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Аннотация
Переезжая в Рейвен Крик, Фиби Винчестер понимала, что ей придется привыкнуть ко множеству забот. Теперь она успешно управляет книжно-чайным магазинчиком, обустраивает викторианский особняк и осваивает недавно пробудившиеся у нее магические способности.
Она и не представляет, сколько всего на нее навалилось, пока не оказывается в эпицентре событий в новом расследовании. С помощью щепотки магии, детективных навыков и дружеской помощи ей нужно найти убийцу, чтобы вновь очистить свое имя и обезопасить город.
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Посвящается моей маме, Джо-Энн, моему первому фанату, моему величайшему фанату, лучшему человеку из всех, что я знаю
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— У мертвецов самые лучшие книги.
Я опустила взгляд на лежавшую передо мной газету, затем подняла его на женщину, которая ее положила. Имоджен Пратер, единственный штатный сотрудник моего маленького книжно-чайного магазина, выжидательно смотрела на меня с блеском в карих глазах.
Обычно Имоджен вела себя сдержанно, редко проявляя эмоции столь отчетливо, поэтому я откинулась на спинку стула и подняла газету, которую она опустила на стол.
— Прости, ты сказала — у мертвецов?
Она с готовностью кивнула, протянув руку к верхней части страницы, дабы указать на область, представляющую особый интерес.
— Смотри, в старом особняке семьи Уэзерли в Барнсвуде будет проходить распродажа частной коллекции. Бывший владелец, судя по всему, слыл большим книголюбом. Фиби, готова поспорить, в его библиотеке тысячи книг.
Я прочитала статью, на которую указала Имоджен, в ней действительно сообщалось о большой распродаже и аукционе, которые состоятся завтра. Затем я взглянула мимо Имоджен на книжные полки за ее спиной. Несмотря на то что они все еще заполнены, а в подвале у нас стояло несколько коробок с дополнительными запасами, которые мы могли бы использовать для восполнения, — не говоря уже о еженедельном поступлении новинок, — стоило признать, что наша корзина со скидками выглядела немного пустовато. И идея отправиться на распродажу в поисках книг звучала весьма заманчиво.
Прошло около семи месяцев с тех пор, как я унаследовала «Кабинет графа» от своей тети Юдоры и переехала в маленький городок Рейвен Крик, чтобы перенять бизнес и начать жизнь с чистого листа. Будучи разведенной, без дома и ориентиров, я оплакивала кончину тети, но в то же время испытывала благодарность за предоставленную мне возможность.
У меня появился новый дом — великолепный викторианский особняк, не меньше, — и процветающий бизнес. Помимо всего этого, а также Боба, упитанного рыжего полосатого кота, которого она оставила после себя, Юдора предоставила мне все необходимое, чтобы начать жизнь заново и почувствовать себя цельной. Конечно, мое знакомство с жизнью в Рейвен Крик прошло не совсем гладко.
В первую же неделю моего пребывания в городе за моим магазином обнаружили труп, и я угодила в неприятную ситуацию с городской сплетницей Дейрдре Миллер. С тех пор смертей, к счастью, больше не случалось, но Дейрдре по-прежнему меня недолюбливала.
Обосновавшись в маленьком городке, я перестала испытывать чувство вины, когда брала отгул в магазине или принимала важные решения от имени бизнеса. В конце концов, магазин принадлежит мне.
— Здесь говорится, что распродажа начнется в одиннадцать. Завтра я должна выходить в утреннюю смену… — Я работала почти каждое утро, поскольку Имоджен отнюдь не ранняя пташка, а магазин всегда открывала Юдора. Я тоже не очень любила утро, но научилась наслаждаться предоставленным им спокойным временем. Если погода позволяла, то я отправлялась на пробежку, затем сажала Боба в самый нелепый кошачий рюкзак, который когда-либо видела, и мы вместе ехали в магазин на велосипеде.
Чарли Брейвберд из зоомагазина продал мне рюкзак, когда я призналась, что хочу и дальше брать Боба с собой на работу, но не желаю тратить бензин и вредить окружающей среде, проезжая на машине столь малое расстояние. Однако мне не хотелось таскать переноску Боба, даже если мы жили довольно близко. Рюкзак выглядел как нечто из научно-фантастического фильма с отверстиями для воздуха и маленькими окошками-пузырьками, через которые мой питомец мог видеть окрестности. И, к моему удивлению, рюкзак ему очень понравился.
Каждое утро, закончив завтракать, он подходил к входной двери и садился рядом с ним, издавая просительное «Мяу?» в ожидании, пока я соберусь.
Зимой мы отказались от велосипеда в пользу теплой машины, но теперь, когда весна сменялась летом и стояла прекрасная погода без дождей, мы ездили на велосипеде.
В данный момент Боб, свернувшись клубочком в одном из больших кожаных кресел возле камина, дремал. Другое кресло занимал мистер Лауэри, приходивший сюда каждый день, чтобы выпить чая и почитать свою последнюю купленную подержанную книгу. Когда заканчивал ее — сейчас он читал детектив Лауры Липпман, — он сдавал книгу обратно в магазин и повторял процесс заново. Мужчина поступал так практически с тех самых пор, как Юдора открыла магазин. Мне нравилась наша рутина. К тому же мистер Лауэри хорошо отзывался о новых рецептах, которые я пробовала на своей маленькой кухне.
Мы в «Кабинете графа» готовили не так уж много, поскольку у нас не ресторан, но нам нравилось дополнять собственными изделиями ту выпечку, что я ежедневно приносила из «Карамельной феи» по соседству. Огромной популярностью пользовалось наше печенье «Эрл Грей», а несколько раз в неделю я стала добавлять в меню домашние тосты из закваски. Временами мы делали тосты с авокадо и яйцом, иногда с рикоттой, инжиром и медом. Что бы ни добавлялось в меню, оно всегда сметалось с полок к завершению обеденного ажиотажа.
Я перевела взгляд с задремавшего и слегка похрапывающего мистера Лауэри на Имоджен.
— Если завтра я открою магазин, как думаешь, сможешь выйти на смену не к десяти, а к девяти? Так у меня останется достаточно времени, чтобы успеть в Барнсвуд до начала распродажи.
— Да благословят тебя небеса, что ты не попросила меня выйти к семи, — рассмеялась Имоджен, приглаживая свои длинные черные косы, перекинутые через плечо. Она меняла их цвет раз в полгода, дополняя черные волосы забавными элементами. Сейчас остановила выбор на благородном цвете электрик, который придавал ее смуглой коже почти золотистый оттенок. — Считай, что договорились.
— Разумеется, я выплачу тебе сверхурочные за лишний час, — добавила я, будто мне все еще нужно было ее убеждать.
Имоджен усмехнулась.
— Спасибо, но мне не так уж сложно прийти на час пораньше.
— Мы можем позвать Дафну, чтобы та помогла тебе в обед. Знаю, она всегда ждет, что я дам ей больше часов, чем просто смены по выходным. — Мне хотелось предоставить девушке больше рабочего времени на постоянной основе, но магазин редко бывал настолько загружен, чтобы оправдать дополнительную зарплату, и, хотя дела у нас шли хорошо, все же не настолько, чтобы я могла содержать еще одного сотрудника на полную ставку.
В конце концов, у нас небольшой городок, и, хотя с окончанием зимы поток туристов возрос, мне все равно нравилось держать бюджет под контролем, дабы сбалансировать межсезонный спад, когда в магазин в основном заглядывали местные жители, чтобы получить специальные заказы или запастись книгами на случай, если их дом занесет снегом.
На Тихоокеанском Северо-Западе понятие «занесет снегом» несколько иное, чем на Среднем Западе, но иногда меня раздражало, что люди смеялись над нашей реакцией на ледяные бури. Простите, но вы когда-нибудь пробовали вести машину по крутому подъему холма, когда дорога буквально покрыта льдом? А попытайтесь подняться пешком. У вас ничего не выйдет.
Вырезав из газеты заметку про распродажу, я пошла в кабинет, чтобы засунуть ее в бумажник. Я относительно хорошо представляла себе местонахождение особняка, поскольку несколько раз уже ездила в Барнсвуд с тех пор, как переехала в Рейвен Крик, но на случай, если заблужусь, хотелось иметь под рукой подробную информацию.
Кажется, мне предстояло отправиться за покупками за счет магазина. Признаться, я была более чем взволнована.
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На следующий день рассвет выдался ярким и радостным. После долгой зимы с ее утренней мрачностью в мае наступило облегчение, что солнце вставало раньше меня. Я включила кофеварку и покормила Боба его любимым влажным кормом, после чего зашнуровала кроссовки и отправилась на утреннюю пробежку.
Я преодолела всего около трех миль, и стрелка на часах еще даже не перевалила за шесть, так что у меня осталось достаточно времени, чтобы добежать до дома и быстро принять душ, прежде чем встретиться с Эми в «Карамельной фее» около семи. Она приходила гораздо раньше, готовила хлеб и выпечку на день, но для меня семь часов уже и так было довольно ранним временем.
Утренняя пробежка стала частью моего ритуала, и, хотя зимой зачастую бывало слишком холодно или возникали иные затруднения, я старалась бегать при любой возможности. Сегодняшний утренний воздух был хрустящим, все еще сохраняя крошечные намеки на зимнюю прохладу, и я обрадовалась, что решила надеть спортивную куртку с длинными рукавами.
Хотя в дальнейшем на сегодня прогнозировали теплый и солнечный день, этот момент еще не наступил, и мне не хотелось простудиться. Мои длинные, почти черные волосы, собранные в высокий хвост, во время бега покачивались из стороны в сторону, а плейлист отбивал ритм в такт шагам. Весенним утром ничто не сравнится с музыкой Destiny’s Child, способной придать бегу дополнительную интенсивность.
Я завершила свою короткую петлю, помахав ранним владельцам собак, которым приходилось выгуливать питомцев до начала рабочего дня. Я помнила имена всех животных, однако редко запоминала имена людей. Юджин — маленький корги — принадлежал женщине средних лет с седеющей стрижкой пикси, а Голиаф — возвышающийся над другими собаками дог — был питомцем высокого, стройного мужчины в очках с толстой черной оправой и аккуратно подстриженной козлиной бородкой. Я встречала их обоих каждое утро, как по часам, и мы махали друг другу в знак приветствия, однако редко останавливались поболтать.
Временами я встречала еще несколько завсегдатаев: чихуахуа по кличке Тэнк и трех золотистых ретриверов — Сандру, Рут и Соню, чьи клички вызывали у меня смех каждый раз, когда хозяйка звала их домой. Назвать собак в честь женских представителей Верховного суда — потрясающее решение, и я частенько задавалась вопросом: чем зарабатывала на жизнь пожилая женщина с седой завивкой, ведь она, похоже, уже на пенсии.
Сделав трехмильную петлю, я взбежала по ступенькам и остановилась на верхней доске, когда та издала громкий скрип.
Не думала, что древесина протестует против лишнего веса, поскольку я его точно не набирала. Я отступила, затем снова встала на доску, и она отчетливо застонала и прогнулась подо мной.
С губ слетел громкий вздох. Особняк тетушки Юдоры великолепен, поистине прекрасен, он похож на место, где семейка Аддамс чувствовала бы себя как дома, если бы решила отправиться в отпуск. Но еще он был очень старым, и в последние годы своей жизни тетя уже не могла следить за его состоянием так же тщательно, как в молодости, когда полнилась энергией.
Зимой я старалась не обращать внимания на большую часть необходимых работ, но, очевидно, месяцы мокрого снега и льда немного подпортили крыльцо и ступени.
Осторожно обойдя поверхность, я проверила несколько посеревших досок и обнаружила, что многие из них прогибаются под моим весом. Их замену следует отправить на первое место в списке дел.
Я невольно задумалась, не удастся ли мне подкупить Рича и Лео — ящиком хорошего местного пива и вкусной пиццей из пиццерии Тони, — чтобы они немного потрудились и помогли с починкой.
В детстве, когда я приезжала в Рейвен Крик и проводила лето в доме Юдоры, я подружилась с двумя местными мальчишками, Лео и Рики, и мы были закадычными товарищами примерно до тех пор, пока не достигли возраста, когда мальчикам и девочкам уже не круто дружить, а потом, став подростками, и вовсе отдалились друг от друга. Моя семья переехала в Чикаго, и я перестала так часто приезжать в гости. Однако Лео и Рич остались близки с Юдорой, и, пока они были подростками, она часто привлекала их к работе по содержанию старого дома. Возможно, настало время вернуть им эту привычку.
После возвращения в город я вновь встретилась с мальчиками, которые теперь уже стали вполне взрослыми мужчинами, и, хотя поначалу мне казалось, что между мной и Ричем что-то происходит, мы почти сразу же притормозили. Мы оба недавно развелись, и начало нового романа представлялось мне предвестником катастрофы.
Лео, как я подозревала, хотел бы пригласить меня на свидание, но он застенчив и пока не решался. Хотя он и не мой типаж — здоровяк размером с медведя, высокий и грузный, с густой бородой, — вероятно, я бы согласилась.
Что ж, я позвоню им, когда вернусь из Барнсвуда, и узнаю, какие у парней планы на выходные. Откладывать неизбежное с крыльцом не имело смысла, и я могла бы, наверное, заехать за пиломатериалами сегодня по дороге домой. В Рейвен Крик был только небольшой хозяйственный магазин, в то время как в Барнсвуде настоящий склад лесоматериалов.
Взглянув на часы, я быстро забежала в дом, чтобы взять рулетку из ящика кухонного стола. Не могла же я покупать пиломатериалы, не зная, что мне нужно. Вернувшись на порог, я поняла, насколько же серьезная предстоит работа по ремонту всего крыльца, и решила, что пиво с пиццей для такого масштаба не подойдут. Но мы, вероятно, сможем заменить первые доски за выходные, чтобы я случайно не проломила их ногой, возвращаясь домой после пробежки.
Я быстро измерила ту часть, которую посчитала наиболее важной, включая сами ступеньки, и вбила цифры в телефон. К тому времени, как закончила, у меня оставалось всего около пяти минут на быстрый душ, чего бы не хватило даже на то, чтобы как следует нагреть воду, и я мысленно поблагодарила себя, что накануне разложила одежду и мне не пришлось сейчас об этом думать.
Несмотря на то что погода становилась все более летней, по утрам и вечерам еще сохранялась прохлада, чтобы носить одежду с длинными рукавами. Но в «Кабинете графа» мы зажигали камин, и жар от печей, где я выпекала хлеб и печенье, не давал мне замерзнуть. Я выбрала хорошие джинсы, самые удобные черные мокасины — целый день на ногах научил, что умная обувь важнее симпатичной, да и кто знал, как сложится ситуация на распродаже недвижимости, — светло-серую футболку с художественным принтом Альфонса Мухи[1] и сверкающими золотыми мазками, придававшими рисунку особый блеск при правильном освещении, а также длинный кардиган цвета корицы, доходивший мне до колен. Кардиган на самом деле принадлежал Юдоре, будучи одним из нескольких предметов ее одежды, которые я оставила себе. Остальные вещи пожертвовала местному комиссионному магазину, но некоторые произвели на меня неизгладимое впечатление, и мне понравилось, что Юдора отдавала предпочтение высококачественным вещам, которые казались достаточно вечными, чтобы легко вписаться в мой существующий гардероб. В сочетании с кардиганом и футболкой я готова к любой погоде.
Боб уже ждал меня возле входной двери, когда я закончила одеваться, виляя хвостом и внимательно наблюдая за мной большими желто-зелеными глазами. Он заметил, что рюкзак не стоит у двери, и осуждение на его мордашке читалось ясно как день.
— Мр-мяу, — выдал он.
— Не смотри на меня так. Ты поедешь, просто сегодня мы воспользуемся машиной. Хотя, наверное, мне лучше оставить тебя дома, чем заставлять бедную Имоджен весь день терпеть этот взгляд.
Кот медленно моргнул и замурчал, словно показывая, что не верит, будто я его оставлю, и что Имоджен нравится проводить с ним время, потому как с ней он идеальный джентльмен.
Когда я только унаследовала особняк Юдоры, никто не предупредил меня, что в комплекте шел кот. Он просто ждал меня на крыльце, когда я приехала. Позже Лео рассказал, что Юдора просила его периодически заходить и кормить кота до моего приезда, и Лео был очень щедр с Бобом в вопросе еды. Когда я с ним познакомилась, грозный рыжик представлял собой настоящий пушистый шарик. Он все еще крупный малый, но теперь явно стал немного здоровее.
Ему не нравилась та небольшая диета, на которую я его посадила, однако ветеринар сказал, что для здоровья ему не помешает сбросить около пяти фунтов. То же самое я пару раз слышала и от своего врача, особенно сразу после развода, когда мой рацион состоял в основном из моих добрых друзей Бена, Джерри и Тима[2].
Поскольку сегодня мы ехали в магазин не на велосипеде, переноска казалась мне лишней. Боб не из тех котов, которые рвутся на свободу, стоит только открыть дверь, поэтому я взяла сумочку, убедилась, что ключи под рукой, и подняла его на плечо.
— Мр-р-р-р-р-я-а-а-ау-у-у-у, — драматично завопил он, сильнее взмахнув хвостом.
— Или так, или в переноске, выбор за тобой, приятель.
Боб замурлыкал.
— Так и думала.
Менее чем через десять минут мы уже открыли заднюю дверь «Кабинета графа», и Боб направился к своему любимому креслу, оставив, как всегда, свободным место мистера Лауэри. Он потянулся, а затем свернулся в плотный рыжий клубок.
Как всегда.
Я закинула сумочку в кабинет и направилась к входной двери. Мне нравилось, что по соседству расположена «Карамельная фея». Очаровательная маленькая пекарня с розовыми и белыми акцентами и прелестными столиками в стиле парижского кафе снаружи, и ее покупатели почти всегда находили дорогу в мой магазин или наоборот.
Кто не любит книги и латте или чай и выпечку? Хотя наши предложения пересекались с ассортиментом пекарни, соперничества не возникало. Эми не делала специальных обедов, как мы, а мы в основном выставляли в магазине ее выпечку, в то время как у нее был представлен выбор наших самых популярных сортов чая. Взаимовыгодные отношения, которые, похоже, устраивали всех.
И мне по душе, что каждое утро у меня имелся повод, чтобы зайти к Эми и выпить идеальный шоколадно-ореховый латте. Она предлагала и другие вкусы в зависимости от сезона, но я просто помешана на этом сладком утреннем лакомстве и редко меняла свой постоянный заказ.
Прежде чем отправиться в магазин Эми, я улучила момент, чтобы окунуться в мирную утреннюю тишину на Мейн-стрит. Хотя Рейвен Крик далек от шумных мегаполисов, центральные улицы, несомненно, становились более оживленными с наступлением дня. Учитывая местных жителей и постоянно прибывающих туристов, на улицах всегда можно было встретить толпы народу.
В течение нескольких месяцев, когда я приходила на работу, на улице еще царила темнота, поэтому мне редко удавалось оценить красоту моего нового родного города, и теперь мне впервые предстояло насладиться весной и летом здесь, будучи взрослой.
Солнце пробивалось сквозь высокие сосны и придавало горам на заднем плане серо-розовый оттенок, отчего все вокруг напоминало ненастоящий голливудский фон. Слышалось заливистое щебетание птиц, а из пекарни Эми доносился аромат свежего хлеба.
Я улыбнулась и удовлетворенно вздохнула, ощутив то спокойствие, которое возникает лишь в моменты, когда человек уверен, что он дома. Именно так теперь ощущался Рейвен Крик. Может, я чувствовала себя здесь дома даже сильнее, чем где-либо еще, с самого детства.
Несмотря на то что часы показывали семь утра, Эми уже зажгла вывеску «Открыто», и внутри горел свет. Пекарни и должны открываться рано, а закрывалась Эми с последним проданным изделием. Каждый день она приходила около трех часов, чтобы приступить к выпеканию буханок для утреннего самовывоза и доставки, и к шести тридцати открывала заведение для посетителей.
Не то чтобы их было много в это время.
Я оказалась единственным клиентом в магазине, и Эми вышла из подсобки с широкой улыбкой. Мои белые коробки с заказами уже аккуратно лежали на прилавке за ее спиной, ожидая моего прихода.
— Как обычно? — усмехнулась она, доставая пустой розовый стаканчик для кофе.
Я протянула ей кружку, которую захватила из дома.
— Имоджен постоянно читает мне нотации об углеродном следе, поэтому я заказала это. — Я показала ей кружку. Она мятно-зеленого цвета, и на ней бронзовым шрифтом был изображен логотип «Кабинета графа», такой же, как на большой деревянной табличке над нашей дверью. — На лето хочу купить полупрозрачные, они немного больше, чтобы люди могли видеть красивые оттенки холодного чая. Что скажешь?
Эми взяла легкий пластиковый стаканчик, который выглядел так же, как и бумажный, за исключением того, что его можно мыть и использовать снова и снова.
— Это действительно здорово, Фиби. Не могла бы ты прислать мне информацию, где делала заказ? Я бы с удовольствием купила такие для магазина.
— Конечно. — Схватив с ее прилавка блокнот, я написала название сайта. — У них отличные предложения для оптовиков, и можешь сначала получить образцы, дабы убедиться, что все выглядит как надо. Я собираюсь предложить скидку всем, кто принесет собственную емкость.
— Мне нравится. — Она подошла к раковине рядом с кофеваркой и быстро ополоснула мою кружку горячей водой, а затем принялась готовить мой обычный латте.
Я окинула взглядом баночки с листовым чаем на кондитерских шкафах.
— Похоже, у тебя почти закончился «Лимонный пирог с меренгой». Хочешь, занесу тебе позже добавку?
— Было бы замечательно. Спасибо. — У нас с Эми не традиционные отношения клиента и продавца. Мы обменивались товарами: я приносила ей чай, какой она хотела, а она отдавала мне выпечку почти за бесценок. Так они работали с Юдорой, а теперь и со мной.
Чего Эми не знала, а я часто хотела ей об этом рассказать, так это того, что она фактически мой арендатор. Вскоре после приезда в Рейвен Крик, благодаря неожиданному убийству на заднем дворе магазина, я узнала, что мне принадлежит не только «Кабинет графа». Юдора владела половиной предприятий на Мейн-стрит.
Вместо того чтобы тратить доход от аренды на собственные нужды, она пообещала предыдущему владельцу использовать деньги исключительно на благо города. Теперь, когда я стала владельцем, все осталось по-прежнему. Я никому не говорила правду о своем статусе, поскольку подозревала, что ко мне начнут относиться иначе, если узнают, что на бумагах я миллионер.
Правда, деньги не совсем мои. Я управляла ими через второстепенный бизнес с помощью нескольких юристов, и они просто обращались ко мне, когда что-то в городе требовало внимания. Недвижимость содержалась в чистоте, арендная плата никогда не повышалась, а на Рождество мы украшали городок лучше, чем любой другой крупный город в радиусе пятидесяти миль.
Немного странно — технически владеть «Карамельной феей», но мне приятно осознавать, что я обладаю властью, благодаря которой Эми и другие владельцы бизнеса могут не беспокоиться о том, что их предприятия закроют.
Рейвен Крик — небольшой городок, и ему нужны милые маленькие бутики, чтобы привлекать внимание туристов. Мы славились своими прекрасными пешеходными тропами и смотровыми площадками для наблюдения за птицами, не говоря уже об очаровательной европейской атмосфере, которую излучала местная архитектура, но именно люди и магазинчики заставляли туристов возвращаться.
К тому же Эми уже знала другой мой самый большой секрет, и этого более чем достаточно. Если его можно назвать секретом.
Я унаследовала не только книжный магазин и упитанного кота.
После смерти Юдоры я также узнала, что она была ведьмой.
Как и я.
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По Рейвен Крик давно ходила шутка о том, что Юдора ведьма. Даже когда я приезжала сюда в детстве, другие дети считали Лейн Энд Хаус пристанищем злобной колдуньи.
Они на спор стучали в его двери и убегали, что, к моей досаде, продолжалось и после кончины Юдоры, каждый раз приводя меня в ужас.
Тогда я списывала эти слухи на глупую детскую чепуху, но я еще не знала, что, пока дети пугали друг друга историями о доме и живущей в нем ведьме, их родители заглядывали в магазин Юдоры, чтобы купить ее особые чайные смеси. Те, которые мы хранили в подсобке, а не выставляли на всеобщее обозрение.
Юдора обладала особым талантом к заклинаниям намерения, о котором я узнала от своей подруги Хани, владелицы магазина «Новолуние». Необычный магический дар тетушки заключался в умении помогать другим людям получать то, чего они жаждали больше всего на свете. Это был уникальный бескорыстный дар, потому что он работал только на благо других, а не самой Юдоры.
Она брала свой дар и, образно выражаясь, вливала его в приготовленные ею смеси. Люди, которые пили ее любовный чай, денежный или другие составленные ею специальные смеси, обязательно испытывали на себе положительный эффект. Она действительно желала людям добра.
Я способна делать то же самое, но с меньшей эффективностью. В результате неожиданных проб и ошибок мне удалось выяснить, что я обладаю особой предрасположенностью к магии вероятности. То есть в определенных ситуациях способна буквально остановить время и изменить уже запустившийся ход событий. Не сказать, чтобы я могла это контролировать, хоть и старалась. Дар проявлялся в самые неожиданные моменты и позволял помогать незнакомцам, которые спотыкались, прежде чем упасть на землю. В одном очень захватывающем случае, который, я надеюсь, никогда не повторится, мне удалось увернуться от летящей пули.
Это очень крутой дар, но мне бы хотелось иметь возможность управлять им.
Что касается более общих колдовских навыков, то с тех пор, как я узнала правду о себе, раз в пару недель стала посещать «Новолуние», чтобы выпить чая — а иногда и вина — с Хани, владелицей лавки и подругой по ремеслу, и попрактиковаться в некоторых основных способностях, которые имелись в моем распоряжении. У большинства ведьм есть одна или две области, в которых они от природы разбираются лучше, однако у каждой имеются и более общие магические дары.
К сожалению, ни один из моих колдовских навыков не пригодится в починке крыльца или стрижке газона. Зато я могла выключать свет, лежа в постели, одним щелчком пальцев, что стало довольно интересным открытием.
Хани пыталась успокоить меня относительно моих скудных колдовских способностей, напоминая, что большинство ведьм открывают в себе силу примерно в период полового созревания, а я вроде как стала поздним цветком. У меня в запасе меньше времени на обучение и развитие, а значит, я еще не успела отточить все азы.
Но я справлялась, просто требовалось время.
Я размышляла о полезности своих способностей, пока балансировала двумя большими коробками с выпечкой, кружкой кофе и ключами от магазина. Я опустила взгляд, задаваясь вопросом, почему до сих пор не придумала что-нибудь получше, а потом заметила сидящего на внутреннем подоконнике Боба, который взирал на меня немигающим взглядом огромных глаз.
Если бы только я могла научить кота открывать двери.
Нет, забудьте: я бы не знала ни минуты покоя, умей он самостоятельно выбираться наружу. Почему котов так тянет на улицу? Внутри хорошо и уютно, там бесплатная еда и удобное место для сна. И все же многие из них вели себя так, словно были заключенными.
Боб не из таких, но он определенно следил за дверью, когда я куда-то уходила одна. Возможно, на улице с ним бы ничего не случилось: район не слишком оживленный, особенно на холме возле моего дома, и я не думаю, что в лесу за Лейн Энд Хаусом много потенциальных хищников, но мне было спокойнее, что кот находится в особняке.
Я с трудом открыла дверь, колокольчик радостно звякнул, словно поздравляя меня, а затем смогла дойти до стойки с чайным сервизом, пока Боб терся о мои лодыжки на каждом шагу.
— Если бы не знала тебя лучше, подумала бы, что ты пытаешься меня убить, — укорила я его. — Но я шучу, приятель, тебя еще нет в моем завещании.
Он громко замурлыкал, а затем побрел обратно в сторону книжного отдела, к своему креслу, на котором теперь виднелась небольшая выемка в коже в форме Боба. Даже старушки из команды «Вяжи и потягивай» оставляли кресло свободным для него, когда еженедельно собирались у камина, чтобы повязать, обменяться сплетнями и выпить горячий чай. В подсобке у нас стояло еще несколько стульев, которые мы выносили в пятницу, и Боб мог спокойно сидеть с женщинами.
За зиму они связали ему маленькие праздничные свитера, и это были самые милые вещицы, которые я когда-либо видела. Боб их не любил и жутко извивался, когда я пыталась надеть на него свитер, но я позаботилась о том, чтобы сфотографировать его во всех четырех и подарить снимки женщинам на Рождество в качестве открыток. Они пребывали в восторге.
Я разложила всю выпечку на длинные белые сервировочные тарелки, которые мы использовали в холодильнике со стеклянной витриной, позаботившись о том, чтобы красивые клубничные тарты и радужные макароны стояли на самом видном месте на верхней полке. И, оставив свободное пространство для нашего фирменного печенья «Эрл Грей», отправилась на маленькую кухню, чтобы приступить к его приготовлению, а также выпечь ежедневные буханки хлеба на закваске.
Закваска в «Кабинете графа» была сделана Юдорой, когда ей было примерно столько же лет, сколько мне, то есть она появилась здесь раньше меня. Закваска была завораживающим творением, словно живым питомцем, за которым нужно ухаживать и относиться к нему с уважением, и я следила за тем, чтобы в магазине ее кормили дважды в день.
С тех пор как мы стали готовить в магазине специальные обеды, мне пришлось увеличить количество регулярно выпекаемых буханок. Раньше мы обходились двумя, теперь же выпекали четыре, и все равно к концу обеденного перерыва они заканчивались.
На столе стояли четыре большие миски, каждая из которых была накрыта хорошо вычищенным полотенцем и оставлена на ночь для подъема теста. Две из них со стандартным тестом на закваске, одна — с черным перцем и розмарином, а последняя — с тестом по новому рецепту, в котором большие куски сыра чеддер смешивались с измельченными кусочками халапеньо. Я экспериментировала с ним, пробовала как свежий халапеньо, так и маринованный, но наибольшего успеха достигла с последним, поскольку маринованный вариант не сморщивался и не становился жестким в процессе выпечки.
Обычно я старалась выпекать и пикантный хлеб, и сладкий, но сегодня оба решила сделать острыми. Простой же хлеб можно использовать для чего-то более десертного. Правда, у меня возникла идея попробовать на следующей неделе вариант с арахисовым маслом и шоколадными кусочками. Некая терпкость закваски и слегка горьковатая сладость темного шоколада очень хорошо сочетались. Главное, что меня беспокоило, — как лучше замешать арахисовое масло. Может, просто влить его в тесто? Или же стоит разложить на пергаментной бумаге, заморозить, а затем подмешать замороженные кусочки в массу — так выйдет немного чище.
Размышляя о вариантах более сладкого хлеба, я принялась думать о свежих продуктах, которые вскоре будут легко доступны, и какое применение я им найду. В Вашингтоне выращивали одни из лучших в стране местных продуктов — от яблок до персиков и груш. Весной и летом мне представится множество вариантов. Может, сделать буханку с вишней и шоколадом? Сушеная вишня служила основой для нашего чая «Вишневый пирог», так что у меня определенно завалялись запасы.
Я так погрузилась в размышления о новых рецептах хлеба, что не заметила, как уже испеклась первая партия печенья. Достав горячие противни, я оставила их на решетке остывать, а затем поставила в духовку первые две буханки. Выглядели они неплохо, но я смотрела в интернете видеоролики, в которых гораздо более опытные пекари обматывали буханки шпагатом и с помощью специального лезвия, предназначенного для искусного обращения с хлебным тестом, вырезали на поверхности замысловатые узоры. Отчасти мне хотелось попробовать сделать что-то столь же изысканное, но я также знала, что мы не продаем хлеб целыми буханками, так что все усилия оценю только я сама. И, возможно, пользователи «Инстаграма»◊.[3]
Прикрепив к фартуку простенький таймер и отправив выпекаться не самые изысканные буханки, я прошлась по магазину, дабы убедиться, что все готово к предстоящему дню.
Это просто привычка, поскольку я знала, что Имоджен всегда наводит порядок, а книги, которые она не успевает расставить по полкам, аккуратно складывает в нашу библиотечную тележку. Сейчас в ней лежало не более дюжины томов.
Я привела в порядок новую витрину с многоразовыми стаканчиками на чайном прилавке и проследила за тем, чтобы наша маленькая корзина с бесплатными наклейками «Кабинет графа» была заполнена. Я прибегала к различным методам маркетинга, дабы убедиться, что магазин имеет отличительный вид и узнаваемый бренд. Мы составили четкое расписание постов для страницы магазина в социальных сетях, в чем Дафна преуспела. Она также пыталась убедить меня, что приложения для просмотра коротких видеороликов, такие как «ТикТок», очень привлекают покупателей, но, поскольку у нас нет интернет-магазина, я не решалась вести страничку и там.
Это еще одна из моих долгосрочных целей. Юдору вполне устраивала посещаемость магазина, и он действительно пользовался успехом, но я изучала сайты других книжных, и у многих из них есть системы онлайн-заказов, позволяющие покупателям заказывать и получать товары с доставкой.
Работы бы прибавилось, и нам бы пришлось обсудить вопрос упаковки и логистики, зато, если бы дело пошло в гору, мы бы сумели обеспечить Дафне полный рабочий день. Но это связано с расходами, не говоря уже о сложной задаче проведения полной электронной инвентаризации. Сейчас ни одна из подержанных книг в магазине не каталогизирована по названиям. Мы просто наклеивали на них ценники и вручную вводили цены в кассу. Что значительно облегчало задачу, когда мы решали переместить старые запасы в корзины для распродаж — достаточно было наклеить на оборот оранжевый стикер с новой ценой, и все готово.
Но я уже привела колеса в движение и надеялась оцифровать весь магазин до наступления осени. Задумка масштабная, и нам придется закрыться на несколько дней, чтобы ее осуществить, но в конечном счете это того стоит и, возможно, увеличит наши продажи в зимние месяцы, когда с улицы заходит не так много покупателей.
Черт, мы могли бы разместить в интернете и товарные запасы чайного отдела и начать рассылать их тоже.
Мне стало интересно, существуют ли какие-либо правила относительно пересылки чая, чтобы люди не подумали, будто я тайком провожу какую-то махинацию с наркотиками.
Взглянув на Боба, я задумалась еще и о другом проекте, который находился в процессе реализации, — я собиралась привезти в магазин несколько котов, которые ищут новый дом. Уже обсуждала это с директором приюта в Барнсвуде больше месяца назад, и мне показалось, что он не против предложить некоторым из животных, которые дольше всего находились в приюте, пожить в магазине.
Мы не могли выпустить их на волю, как Боба, но я планировала отстроить для них закуток возле камина. Идея заключалась в том, что посетителей магазина будут привлекать милые животные и домашняя обстановка, они увидят сидящего у камина Боба и поймут, что тоже хотели бы завести питомца, который будет рядом во время чтения книг.
Боб получал столько любви и внимания от покупателей, что я могла только представить, какому количеству котов мы могли бы помочь найти дом.
Однако этот план я тоже не могла реализовать в одночасье. Я получила разрешение от приюта, нашла место — мы перенесли одну из небольших книжных полок, а Лео даже предложил помочь мне построить вольер. Теперь мне нужно было получить разрешение от городского совета, потому что, очевидно, держать в магазине моего кота и привезти приютских кошек — это разные вещи, и мне пришлось подать заявку на изменение зонирования.
Учитывая, что само здание, как и прилегающие постройки, принадлежит мне, жаловаться на внесение изменений некому. Я убедилась, что все будет находиться на безопасном расстоянии от места, где мы готовили и подавали еду. Обитель животных будет находиться так далеко от чайного отдела, как это вообще возможно, не посягая на территорию «Карамельной феи». Моя работа закончена, оставалось только дождаться официального разрешения, чтобы приступить к постройке, а на это уходила целая вечность.
Бюрократия не шутка, даже в маленьких городах. Быть может, особенно в маленьких городках. Не помогало и то, что в совет входила Дейрдре Миллер, и, возможно, именно из-за нее задерживали рассмотрение моих документов.
Стоит один раз обвинить женщину в убийстве, и она навсегда затаит обиду.
На этой неделе должно состояться заседание, на котором будут рассмотрены новые проекты, и я надеялась, что, если выскажу свою идею публично, процесс ускорится.
Признаться, мне также просто нравились ежемесячные открытые заседания городского совета. Собрания в «Девочках Гилмор» всегда выглядели немного глупо, пока я не начала ходить на собрания в Рейвен Крик и вдруг поняла, что это правда: жители маленьких городов действительно иногда бывают немного не в себе.
Фитнес-трекер на запястье зажужжал, сообщая мне две вещи: во-первых, я почти не двигалась с тех пор, как пришла в магазин этим утром, а во-вторых, уже без десяти минут восемь, а значит, скоро пора открывать магазин.
Я выложила остывшее печенье на тарелку, которую отнесла на витрину. Теперь она заполнена до отказа и готова к предстоящему утру. Взяв с полки большую емкость чая «Ханикрисп[4] с жимолостью», я высыпала четверть в прозрачную стеклянную банку, затем поставила ее на прилавок с табличкой «Чай дня».
Наступал сезон холодного чая, и мне предстояло оценить купажи Юдоры, чтобы понять, какой из них лучше всего подавать холодным. Я уже практически освоила приготовление по ее рецептам, когда нужно было пополнить запасы, но все еще не решалась на собственные эксперименты.
В какой-то момент мне пришлось бы попробовать что-то новое, поскольку «Кабинет графа» славился своими уникальными смесями, а Юдора всегда любила готовить сезонные рецепты к большим праздникам. Мы уже пережили одно Рождество, когда я придерживалась проверенных и верных рецептов, но у меня закралось предчувствие, что в этом году люди захотят чего-то другого.
Меня все еще пугала мысль о том, чтобы попробовать сделать что-то свое, поэтому я оставила этот пункт в списке дел на последнем месте. Забавно, что я так сдержанно относилась к созданию новых чайных купажей, учитывая, что не испытывала никаких проблем с творческим подходом к составлению меню, о чем свидетельствует чередование наших обеденных предложений. Но чай оставался фишкой Юдоры, ее нишей, и она потратила десятилетия, путешествуя по всему миру, чтобы узнать о чае все, что могла.
Я же просто знала, что мне нравится, когда речь заходила о вкусе, и как заварить идеальную чашку или чайник для моих клиентов. Создать что-то новое казалось непростой задачей. Мне хотелось, чтобы Юдора гордилась мной.
Утро пролетело быстрее, чем ожидалось. Мне привезли дюжину коробок из крупного издательства, и первый час рабочего дня я потратила на то, чтобы распаковать книги и уложить в библиотечную тележку в некотором подобии порядка. Обычно мне нравилось самой разбирать стену с новыми изданиями, но сегодня я, пожалуй, оставлю эту работу Имоджен.
Кстати, о моей замечательной и прекрасной сотруднице, она, как и обещала, пришла в девять. Поначалу я думала, что уеду, как только она придет, но коробки были почти разобраны, и я закончила последнюю сортировку, пока она занималась теми немногими посетителями, которые зашли выпить утреннего чая или взять пирожных. В первой половине дня книг продается не так много, однако после обеда покупательская активность меняется.
— Дафна придет в половине двенадцатого, — напомнила я Имоджен. — Держи ее здесь столько, сколько тебе нужно. Если она захочет остаться до шести, чтобы ты могла уйти в пять, я не против.
— Перестань так волноваться, — сказала Имоджен. — Посмотрим, как пройдет день, и тогда мы с Дафной примем решение, хорошо? А ты просто иди и наслаждайся распродажей. Я обещаю тебе, что мы удержим корабль на плаву без всяких проблем, договорились?
Я выдохнула, сама не заметив, что задержала дыхание. Имоджен слишком хорошо меня знала, если поняла, что мне нелегко отказаться даже от малой толики контроля. Она и Дафна работали здесь вместе с Юдорой и вполне могли руководить делами в мое отсутствие. В конце концов, у них обеих имелся опыт самостоятельного управления заведением. Мне не о чем беспокоиться.
— Я постараюсь вернуться к шести, чтобы забрать Боба, но, если не успею, просто оставьте свет в книжном отделе, чтобы он не подумал, будто я его забыла. Я заберу его по дороге домой. Думаю, ему приятнее провести день здесь, чем дома, поэтому и привезла.
— Конечно. Уверена, мистер Лауэри расстроится, если его приятель не проведет с ним этот день. — Она рассмеялась, и, как по расписанию, в дверях появился мистер Лауэри в старом твидовом пиджаке с кожаными заплатками на локтях и в клетчатой кепке, которую он снял, прежде чем кивнуть нам.
— Доброе утро, дамы. Надеюсь, столь прекрасное утро вам благоволит.
— Вам как обычно? — спросила я. За почти семь месяцев он ни разу не заказывал ничего другого, но я старалась не строить предположений о людях. Кто знал, быть может, в один прекрасный день мистер Лауэри зайдет к нам и закажет матчу?
Я тихонько фыркнула от этой мысли. Нет, только «Ирландский завтрак». Всегда «Ирландский завтрак».
— Если вас не затруднит. — Он положил на стойку пятидолларовую купюру. До конца дня мы поили его горячим чаем, но после первой недели наблюдения за его привычками я настояла на том, чтобы он перестал платить за каждую чашку. Пять долларов за целый день чая, вероятно, слишком низкая цена, но мне становилось не по себе, когда он отдавал почти двадцатку за восьмичасовой день. Мистер Лауэри платил за любую еду, которую заказывал, а это случалось лишь раз в несколько дней. Я делала вид, что не замечаю, как он обычно приносил из дома сэндвич.
Ему должно быть уже за восемьдесят, а значит, скорее всего, он имеет постоянные выплаты. Бесплатный чай и доступ к лучшему креслу в заведении казались мне разумным способом проводить здесь время. Временами он болтал с другими посетителями, но в основном пару часов читал, а потом засыпал еще на пару.
— Доброе утро, Боб, — поздоровался мистер Лауэри с моим котом, устраиваясь в кресле напротив. — Ты сегодня необычайно рыжий.
— Я принесу ему чай, — шепнула Имоджен. — Тебе пора, а то пропустишь начало распродажи. Привези нам что-нибудь забавное.
— Забавное или нет, я просто надеюсь, что мы сможем еще немного пополнить полки с подержанными книгами к лету.
— Проваливай уже. Обещаю, ничего плохого не случится. Ты слишком сильно волнуешься.
Может быть.
А может, я волновалась ровно столько, сколько следовало.
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Поездка в Барнсвуд доставляла одно лишь удовольствие. Теперь, когда лето вступало в свои права, деревья были усыпаны листьями десятка различных зеленых оттенков, а голубое небо усеивали пушистые белые облака.
Поскольку мы находились на Тихоокеанском Северо-Западе, я знала, что не стоит постоянно ожидать столь ясных дней. Гораздо чаще у нас шли дожди, но это только способствовало появлению зелени.
Я переехала в Рейвен Крик в середине октября, а значит, успела хорошо познакомиться с прохладной, снежной зимой и серой, дождливой весной. Однако отчетливее всего мне запомнилось лето. Именно в летние месяцы в юности я чаще всего приезжала в гости к Юдоре, и потому лучшие детские воспоминания неразрывно связаны с летним сезоном, проведенным в Рейвен Крик.
Запах влажной зелени настолько завораживал, что мне пришлось опустить стекла, когда я выехала из города на шоссе, ведущее на юг. В воздухе витал теплый торфяной аромат, а фоном ему служили запахи нагретого солнцем льна и первых летних цветов, только-только раскрывших свои бутоны.
Меня не покидало ощущение, что сегодня будет замечательный день.
Однако спустя двадцать минут езды появился первый признак того, что мой прогноз на утро может не сбыться.
— Мр-мяу?
Нет.
Нет, этого не может быть. Мне только кажется; я слишком часто засыпала под мурлыканье кота над головой, отчего в мозгу нарушились химические связи, заставив меня слышать котов там, где их нет.
— Мр-р? — В зеркале заднего вида я заметила рыжую голову, высунувшуюся из моей сумки с многоразовыми пакетами для продуктов, которые я держала в машине для походов по магазинам. Сегодня я взяла с собой еще несколько на случай, если понадобится в чем-то увезти новые книги.
Теперь из сумок на меня смотрел упитанный рыжий кот, щуря зеленые глаза от яркого утреннего света.
Я тотчас прижала машину к обочине, радуясь, что нахожусь не на оживленной автомагистрали, а на малоиспользуемом шоссе между небольшими городками. Других машин на дороге в этот момент не было, но меньше всего мне хотелось рисковать тем, что я случайно сверну на встречную полосу.
Остановившись, я повернулась, чтобы как следует рассмотреть заднее сиденье и убедиться в том, что у меня не разыгралось воображение.
— Боб, ты шутишь?
Кот каким-то образом умудрился спрятаться, пробравшись в машину в некий момент между тем, как я выходила из магазина и отправилась в поездку. В последний раз я видела его удовлетворенно похрапывающим на кожаном кресле рядом с мистером Лауэри. Я понимала, что грузила вещи в машину немного рассеянно, а затем сразу отправилась в путь, убедившись, что ничего не забыла, но казалось совершенно невозможным, чтобы очень крупный кот незаметно пробрался в автомобиль.
Потом в голове промелькнула картинка, как я бегу обратно в магазин, оставив открытой и заднюю дверь машины, и дверь «Кабинета графа», чтобы сходить за сумочкой, и осознала, что именно в тот момент маленький проныра воспользовался своим шансом.
— Ох, приятель, ты меня в могилу сведешь. — Я взглянула на часы, понимая, что мне уже никак не успеть вернуть его в магазин и доехать до Барнсвуда до начала распродажи. Мы так близко к поместью, что не имело никакого смысла проделывать этот путь повторно. — Тебе придется немного посидеть в машине.
Возможно, я покажусь ужасной кошачьей матерью, но на улице не слишком жарко, и я могла бы оставить окно открытым. Посмотрев, что из книг предложено на распродаже, я вернусь в машину и посижу с Бобом, пока не придет время моего лота. Если там вообще найдется хоть что-то, за что стоит бороться. А если мне ничего не приглянется, мы развернемся и поедем домой.
Я держалась за это оправдание, чтобы вернуться на дорогу и продолжить путь в Барнсвуд, стараясь не позволять назойливому ворчащему голосу в голове убедить меня в том, что поступаю неправильно. В конце концов, Бобу явно захотелось приключений, и кто я такая, чтобы ему в этом отказывать?
Когда я слегка опустила стекло на заднем сиденье, он выпрыгнул из сумки, чтобы подставить нос свежему воздуху. Несколько раз моргнув, кот слегка чихнул.
— Будь здоров.
— Мр-р-мяу, — отозвался Боб.
Он не предпринял ни единой попытки пересесть на переднее сиденье, улегшись вместо этого прямо за пассажирским местом, чтобы я могла видеть его, если оглянусь через плечо. Прямо-таки «Шофер мисс Дэйзи»[5], только я шофер мистера Боба.
Примерно через пятнадцать минут мой GPS-помощник огласил:
— Ваш пункт назначения находится слева.
И точно, по левую сторону шоссе, примерно в пяти минутах езды от Барнсвуда, виднелись большие кованые ворота.
Заметив на арке выложенную железными буквами надпись «Поместье Уэзерли», я ощущала себя так, будто въезжаю либо в готический роман ужасов, либо в особняк профессора Икс из «Людей Икс». В любом случае я уже понимала, что буду выглядеть здесь совершенно неуместно в своем кардигане и джинсах.
И ладно. Мне не впервой бросаться в глаза.
Потребовалось больше минуты, чтобы проехать через нависшие деревья, которые образовали плотный навес и заслонили часть яркого утреннего солнца. Когда я выехала из их тени, в конце круговой дороги меня ждал огромный особняк. Хотя на дороге не попадалось никаких указателей, что это нужное нам место, перед входом висел баннер с надписью «Распродажа частной коллекции». Очевидно, организаторы уже проводили подобные мероприятия в прошлом. Выглядело все очень изысканно и профессионально.
Я припарковала машину в самом тенистом месте, которое удалось отыскать, и немного приоткрыла все четыре окна, чтобы впустить свежий воздух. Порывшись в сумочке, обнаружила контейнер с кошачьими лакомствами, который, видимо, прихватила с собой в магазин, а потом забыла о нем.
Бросив Бобу горсть лакомств со вкусом морепродуктов, я сказала:
— Пожалуйста, веди себя хорошо. Я ненадолго.
Он уставился на меня, как бы задаваясь вопросом: неужели я настолько глупа, чтобы поверить, будто кот станет вести себя примерно только потому, что его вежливо попросили? Зевнув, он стал поглощать лакомства. Я должна была поверить, что с ним все будет в порядке, потому что иначе провела бы весь день в беспокойстве. Он кот, машина не перегреется и не замерзнет, и теперь, когда его накормили рыбными калорийными вкусняшками, Боб не умрет от голода.
Я вышла из машины, закрыла ее за собой и побежала в сторону особняка, где уже стояло несколько других автомобилей. Некоторые выглядели особенно шикарно. Я заметила среди них «Ягуар» и «Ауди», что лишь усилило ощущение, что я буду выделяться, как бедный горожанин.
Придется ли мне в будущем покупать брючный костюм для подобных мероприятий?
Как человек, уже работавший в корпоративном мире, я не собиралась возвращаться к душному, «отглаженному брючно-рубашечному» периоду. Но полагала, что, если иногда возможность слиться с толпой могла сыграть мне на руку, я, вероятно, сумею отыскать несколько нарядов в глубине своего шкафа.
Хоть я и не уверена, что у меня осталось что-то кричащее о деловом стиле.
Поднявшись по ступенькам к парадному входу в особняк, я с удивлением обнаружила, что в фойе было совершенно пусто. Ожидала, что здесь будет шумно, но вместо этого мне пришлось проследовать за тихим рокотом голосов к паре закрытых двойных дверей. Еще одна вывеска на баннере указывала, что я нахожусь в нужном месте.
Я распахнула большие двери, и голоса внутри мгновенно стихли, а около дюжины лиц повернулись, чтобы взглянуть на меня.
Щеки вспыхнули, и мне захотелось, чтобы на меня перестали пялиться. Я даже не опоздала. Вежливо махнув, взяла в руки глянцевую брошюру размером с журнал с изображением особняка на обложке. Пролистав, поняла, что в ней подробно перечислены все предметы, выставленные сегодня на аукцион.
Здесь нашлось все: от простой кухонной утвари до антикварной мебели и даже нескольких шикарных автомобилей. Внутри комнаты, куда я вошла, на столах были разложены небольшие предметы, которые можно купить сразу: коллекционные вещи, в том числе огромное количество старых бейсбольных карточек, различные украшения и мужские аксессуары, например винтажные запонки от «Тиффани», все еще в оригинальной коробке, и несколько инкрустированных драгоценными камнями булавок для галстука.
До приезда я не интересовалась причиной распродажи, но теперь подумала, что, быть может, довольно невежливо с моей стороны не знать, почему все эти вещи выставлены на аукцион. Судя по всему, представлены в основном мужские аксессуары, но среди них попадалось достаточно много и женских, что указывало на то, что имущество накоплено в браке. Муж сократил расходы или они оба скончались, побудив семью избавиться от вещей, которые их не интересовали?
Может, у пары не осталось наследников и потому имущество ликвидировали.
Существовало множество вариантов, и все они выглядели в равной степени очевидными. Просто казалось удивительным, что столь милые вещицы выставлены на продажу, а не достались кому-то из семьи, как в случае с вещами тети Юдоры.
Честно говоря, от этого становилось немного грустно.
Я медленно обошла комнату и забрела в другое помещение, которое, судя по планировке и имеющейся мебели, скорее всего, служило хозяевам дома столовой.
Здесь меня ждало еще больше вещей, и я не удержалась от того, чтобы рассмотреть различные предметы искусства и красивые безделушки, которые точно не могла себе позволить и в которых не нуждалась.
Позади меня кто-то прочистил горло, и я обернулась, чтобы увидеть симпатичную, хотя и суровую на вид девушку. Темные волосы она стянула в тугой пучок у основания шеи, без единой выбившейся прядки. Ее кожа выглядела безупречно, пусть и казалась немного бледной, а красную помаду будто наносили бритвой — настолько четкими были линии.
Незнакомка водрузила на нос очки в черной оправе и окинула меня взглядом. Утром меня переполняла уверенность, что я выгляжу симпатично, но, судя по тому, как она на меня сейчас смотрела, я, пожалуй, слишком напоминала библиотекаря для столь изысканного мероприятия. Она же не собирается меня выгнать?
От этой мысли у меня свело живот.
— Доброе утро. Меня зовут Мэдлин Морроу. Сегодня я веду распродажу. — Она протянула мне тонкую, изящную руку. Пожав ее, я впечатлилась крепкой хваткой. У меня сложилось ощущение, что Мэдлин, вероятно, работает в отрасли, где доминируют мужчины, и привыкла соответствовать свирепости своих коллег. Но это лишь предположение, основанное на почти раздробленных костях запястья.
— Я Фиби Винчестер. У вас очень впечатляющая подготовка. Мне, хм, нравятся ваши баннеры, — кротко ответила я.
— Ох. Благодарю. Что привело вас на сегодняшнее мероприятие? Что-нибудь конкретное привлекло внимание? Я с удовольствием покажу вам некоторые из специализированных предметов, которые участвуют в аукционе. Если, конечно, не желаете просто приобрести выставленные в витринах товары.
А, так вот в чем дело. Мэдлин здесь не потому, что посчитала меня мошенницей; она пришла, чтобы помочь повысить ставки, позволив людям осмотреть выбранные ими предметы. Что, вероятно, хорошо сработает в случае с автомобилями и крупной мебелью.
— Вообще-то да. Я владею небольшим магазинчиком в Рейвен Крик под названием «Кабинет графа». — Я сделала паузу на случай, если она его знает, но на ее безупречно накрашенном лице не промелькнуло ни малейшего признака узнавания. — У нас книжный магазин, и я надеялась взглянуть на книги, которые участвуют в аукционе, чтобы понять, подойдут ли они нам.
Бегло просмотрев брошюру, я уже знала, что книги выставлены двумя лотами. Один из них — антиквариат, который я не могла себе позволить, да и не думала, что мы окупим затраты на него — «Кабинет графа» особо не торговал старинными изданиями, — но второй лот был описан как «для чтения в удовольствие», что, как я подозревала, служило вежливым способом указать, что там в основном популярная художественная литература. И вот это уже нам подходит.
Впрочем, если владельцы поместья слыли большими любителями истории Второй мировой войны или чего-то подобного, я не видела особого смысла тратить деньги на книги, которые несколько месяцев простоят на полках и попадут в корзину для распродаж.
— Ох, конечно. Я могу отвести вас в библиотеку. — Мэдлин щелкнула пальцами в сторону юной девушки с вьющимися рыжими волосами и множеством веснушек на носу и щеках. — Фрэнни, не могла бы ты присмотреть за всем несколько минут, пока я покажу мисс Винчестер библиотеку?
Выражение лица бедняжки Фрэнни говорило о том, что ей меньше всего на свете хочется здесь за всем присматривать, но она подняла взгляд от iPad, чтобы с ужасом взглянуть на Мэдлин и кивнуть.
— Она новенькая, — равнодушно пояснила моя спутница, когда мы покинули главный зал аукциона. — Только что окончила колледж и очень хочет заниматься сферой распродаж, но, между нами говоря, не думаю, что она обладает нужными навыками.
— В эту отрасль так сложно попасть? — спросила я с неподдельным любопытством. Мне с трудом представлялось, что проведение домашних аукционов можно назвать беспощадным бизнесом, но я впервые присутствовала на одном из них. Еще и на том, который представлял собой уникальное сочетание аукциона и обычной распродажи имущества.
— Да, очень, и если у вас нет инстинкта убийцы, то далеко вы не продвинетесь.
Я не знала Фрэнни и не имела ни малейшего представления о том, насколько хорошо или плохо она справляется со своей работой, но, учитывая, насколько напряженной выглядела рыжеволосая и как пренебрежительно относился к ее работе босс, мне пришлось задуматься: может, дело не во Фрэнни. Возможно, с Мэдлин просто трудно работать?
Я знала ее меньше пяти минут, но уже успела понять, что ее никогда не называют Мэдди и, скорее всего, она засыпает в аккуратно отглаженном брючном костюме.
Она показалась мне требовательной и довольно пугающей.
Я поднялась за ней по широкой лестнице на второй этаж особняка и поняла, что собравшиеся внизу были лишь малой частью посетителей аукциона. Оказалось, что еще по меньшей мере дюжина потенциальных покупателей бродила по комнатам второго этажа. Одни потягивали что-то похожее на шампанское из высоких бокалов, другие держали в руках салфетки с маленькими пирожными и прочими изящными закусками.
Хотя лично мне казалось, что в одиннадцать утра рановато пить шампанское, я бы не отказалась от того, что ели другие гости. Сегодня я забыла позавтракать — что случалось с пугающей частотой, учитывая, что я продавала еду в своем магазине, — и желудок уже начинал урчать.
Мэдлин провела меня в еще одну комнату с двойными деревянными дверями, но на этот раз они стояли широко распахнутыми, и я заметила внутри еще несколько человек. Однако я перестала обращать внимание на людей, когда перед нами предстали масштабы самой библиотеки.
— Вау! — Я чувствовала себя немного глупо из-за того, что пялилась, как разинувшая рот дурочка, но «вау» было единственным подходящим словом, которое мне удалось подобрать. Белль из «Красавицы и чудовища» захотела бы прибрать эту комнату к рукам. Тянувшиеся от пола до потолка и выкрашенные в ярко-белый цвет книжные полки придавали комнате легкость и воздушность. Стеллажи прямо-таки стонали под тяжестью сотен и сотен книг.
После первоначального шока от масштабов комнаты пришло второе осознание: здесь слишком много книг. Я никак не могла позволить себе сделать ставку на все эти тома, не говоря уже о том, чтобы перевезти их в Рейвен Крик в своей маленькой компактной машине. Не знаю, чего я ожидала, но явно не этого.
— Здесь представлены антикварные экземпляры. — Мэдлин указала рукой на полки, будто я могла не заметить все эти кожаные переплеты и сладкий аромат бумаги, витавший в воздухе. Мне захотелось открыть каждый фолиант, уткнуться носом в пожелтевшие от времени страницы и просто втянуть в себя запах.
Где-то читала, что у старинных книг такой характерный аромат из-за разрушающихся со временем органических компонентов; другими словами, они так пахнут, потому что медленно умирают. В этом одновременно ощущалось нечто невероятно жуткое и немного романтичное.
— Полагаю, если вы планируете использовать книги для розничной торговли, то вам больше подойдет… коллекция популярной литературы. — Мэдлин произнесла это так, словно популярная проза ниже ее достоинства и ее никогда не застукают с романом или детективом в руках. Но в остальном она права.
— Да. Эти издания великолепны, но не совсем подходят нашей целевой аудитории.
— М-м-м, — все, что она произнесла. — Прошу сюда.
Мы прошли через дверь в задней части комнаты и попали во вторую библиотеку. Этот особняк представлял собой поистине волшебное зрелище. Я избалована тем, что меня весь день окружают книжные стеллажи, но то магазин — он и должен быть забит до отказа. Я думала, что гостиная Юдоры впечатляет количеством книг, однако она не имела ничего общего с этим местом.
Вторая библиотека казалась уютнее, с более низкими потолками и деревянной отделкой, что делало ее темнее и в то же время теплее. Два огромных зеленых кресла с мягкой обивкой стояли под наклоном бок о бок возле большого окна. Между ними виднелся небольшой столик, на котором лежала стопка книг, словно ожидая, что хозяин придет за ними и снова начнет читать.
Все тома здесь выглядели новее, хотя некоторые, очевидно, были довольно старыми. Потрепанные книги в мягких переплетах занимали нижние полки, а аккуратно разложенные тома в твердых обложках заполняли верхние. Здесь по-прежнему насчитывалась не одна сотня книг, но я видела, что все они имели знакомые мне имена и названия. Что еще важнее, эти экземпляры заинтересуют моих покупателей. Здесь была и Агата Кристи, и более современные авторы детективов, такие как Майкл Коннелли и Сью Графтон (мистер Лауэри будет в восторге), и я могла разглядеть ряд за рядом яркие корешки любовных романов.
Ассортимент поражал разнообразием: детективы, триллеры, романы и популярная художественная проза. Я могла бы окупить их в кратчайшие сроки, если никто не перебьет цену и не задерет ее слишком высоко.
— Просто великолепно. Между нами, вы не знаете, многие ли покупатели положили глаз на эту коллекцию?
Ее улыбка больше напоминала тонкую, слегка изогнутую с каждой стороны линию, словно представляя собой человеческую версию неуверенного эмодзи.
— Судя по тому, что я слышала из разговоров, основное внимание уделяется другой коллекции. У нас тут есть пара покупателей редких книг, которые очень хотят заполучить некоторые экземпляры из тех, что Уэзерли собирали на протяжении многих лет. Отдельные тома стоят баснословных денег.
— Не сомневаюсь. — Я просматривала полки, прикидывая, не придется ли мне нанимать грузчиков с отдельной машиной, чтобы перевезти все это в магазин. Дафне и Имоджен потребуется прийти и помочь мне разгрузить их. Может, Рича и Лео тоже удастся подкупить.
Если я и вправду заполучу эту коллекцию, то перевезти ее и рассортировать по полкам и подвальным хранилищам займет некоторое время, но это также может стать отличным поводом закрыть магазин и завершить инвентаризацию.
Мне нравилось, когда звезды сходились.
— Большое спасибо за помощь, — поблагодарила я Мэдлин.
— Рада помочь. — У нее зазвонил телефон, помещение заполнила классическая фортепианная мелодия, и Мэдлин еще раз натянуто улыбнулась мне, прежде чем выйти из комнаты. Я так увлеклась прогулкой, склонив голову набок, чтобы прочитать названия, что почти пропустила звук ее голоса, доносящийся со стороны другой библиотеки.
Мэдлин зашла в небольшой альков, а не в само помещение, и, хотя я чувствовала себя виноватой за то, что подслушивала ее разговор, пропустить его было трудно, учитывая повышенный тон.
— Нет. Нет. Мы так не договаривались. Послушай меня, мы заключили соглашение, и теперь ты не можешь от него отказаться. — Последовала пауза. Я подошла ближе к двери, и Мэдлин заговорила снова. Ее тон стал еще злее прежнего: — Где ты? Нет, об этом не может быть и речи. Ты должен немедленно уйти. — Еще злее: — Не смей мне угрожать. Ты обязан мне всем. Нет, это еще не конец. Ты еще пожалеешь.
Я поняла, что телефонный разговор подходит к концу, и бросилась через всю комнату, чтобы Мэдлин не застала меня за подслушиванием, вот только она так и не вернулась в библиотеку.
Мгновение спустя я заглянула в альков, но Мэдлин уже ушла.
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На модных частных распродажах подавали невероятные закуски, но худший чай, который я когда-либо пила в своей жизни.
Я вернулась в машину, все еще припаркованную под защитной тенью дерева, и Боб расположился рядом со мной на пассажирском сиденье, тщательно обнюхивая лосось, который я ему предложила.
Похоже, изысканное угощение его не впечатлило.
— Это вкусно, — пообещала я ему и отправила одно из слоеных кремовых лакомств себе в рот.
Я положила на салфетку все, что показалось мне достойным, и взяла маленький пластиковый стаканчик холодного чая, прежде чем вернуться к машине. Сам аукцион должен был начаться минут через десять, и мне необходимо вернуться, чтобы не пропустить нужный лот, но мне было неловко надолго оставлять Боба без присмотра.
Окна все еще оставались приоткрыты, пропуская легкий ветерок и поддерживая в машине комфортную температуру. Я быстро допила холодный чай, с первого же глотка поняв, что заварку передержали и добавили слишком много сахара. Подслащенный холодный чай не преступление; он мог оказаться очень вкусным, если бы был правильно приготовлен. Но данная попытка приготовить сладкий напиток явно провалилась почти по всем пунктам.
Во-первых, они добавили лимон в черный чай, не потрудившись использовать какие-нибудь фрукты, чтобы смягчить вкус. Получился просто… холодный, горький чай с небольшим количеством сахара.
Забудьте, огромным количеством сахара.
Открыв окно полностью, я вылила остатки; жаль тратить его впустую, но я не в силах сделать больше ни единого глотка. Зато, безусловно, я теперь хорошо представляла, чего не стоит делать, когда начну предлагать холодный чай этим летом.
Во все напитки «Кабинета графа» будем добавлять какой-нибудь фруктовый микс, будь то свежие персики, малина или клубника, — в таком соотношении, чтобы по-настоящему раскрыть их вкус, — или дольки огурца со свежей садовой мятой. Черт, в классических лимонных дольках нет ничего плохого. Что бы мы ни использовали, они лишь помогут раскрыть вкус выбранного чая.
От мыслей о протертой клубнике в сочетании со смесью Юдоры «Клубничное пирожное» с добавлением натурального местного меда у меня аж слюнки потекли. Да, мы определенно можем сделать что-то получше, чем подают здесь.
Вернув окно в прежнее положение, я заметила, что Боб наконец-то приступил к своему угощению с морепродуктами, порадовав меня. Я оставила его стаканчик с водой в подставке для напитков и напоследок быстро погладила по голове, почесала за ушками, а затем у основания хвоста, в месте, которое он так любил. Он громко мурлыкал, когда я выходила из машины.
— Скоро вернусь, дружище. И я, скорее всего, останусь на мели, так что следующие шесть месяцев буду есть рамен, а тебе предстоит лакомиться дешевым паштетом из лосося. — Кого я обманывала? Боб обожал дешевые консервы. Он не настолько прихотлив в еде.
Беглый взгляд на фитнес-трекер подсказал, что еще немного и я опоздаю к началу аукциона.
Перебежав через широкую подъездную дорожку, надеясь, что трекер засчитает мои торопливые шаги, я вернулась к большим дверям как раз вовремя, чтобы врезаться в кого-то на выходе. Это была Фрэнни, ассистентка, ее веснушчатое лицо раскраснелось, словно она только что плакала.
— Ой, прости, — инстинктивно сказала я, а потом, заметив, как она расстроена, добавила: — Эй, ты в порядке?
— В порядке, — поспешно пробормотала помощница Мэдлин, после чего исчезла, спустившись по ступенькам и затерявшись среди припаркованных машин.
Как интересно. Я надеялась, что у нее не случилось ничего серьезного, но я не знала Фрэнни, поэтому не собиралась бежать за ней, чтобы утешить. Не хотелось совать нос в чужие дела.
В большом зале, через который я ранее проходила, теперь аккуратными рядами стояли стулья, отчего стало гораздо понятнее, сколько людей пришло на аукцион. Когда мы расходились по дому, казалось, что их не так уж много, но в целом я насчитала около тридцати человек.
Я окинула взглядом остальных гостей, гадая, не желает ли кто-нибудь из них скупить мои будущие активы, или, как предположила Мэдлин, они для этого слишком надменны. Все были облачены в роскошные костюмы, и я подумала, что кипа подержанных книг их не привлечет.
Мой лот шел двадцатым по счету, поэтому придется высидеть немало торгов по другим позициям. Первые пару раз было интересно наблюдать за тем, как несколько человек пытаются одержать друг над другом верх из-за ювелирных изделий или антиквариата. Озвученные ими ставки были просто астрономическими, и у меня от волнения свело живот.
Сколько же они хотят за книги, если отдельные драгоценности уходят за тысячи долларов?
Как только я привыкла к процессу, мой взгляд начал скользить по залу, выискивая других интересных покупателей. В помещении скопилось довольно много народу, но несколько человек выделялись по причинам, которые я не могла объяснить. Пара лет тридцати разместилась недалеко от входа, позади остальных, и я несколько раз оглядывалась на них в течение всего аукциона. В какой-то момент, примерно спустя двадцать минут, там осталась только женщина. Хоть я и не слышала, как мужчина толкал двери, теперь они были слегка приоткрыты.
Еще один мужчина, который, предположительно, пришел один, сидел в последнем ряду в противоположной от меня стороне прохода. Он не сделал ни одной ставки и, похоже, в ближайшее время не собирался начинать: незнакомец носил солнцезащитные очки, сложив руки на груди. На мгновение я подумала, что он задремал, пока мужчина не скрестил ноги в коленях, и тогда я отвела взгляд.
Через несколько мест слева от меня вплотную к стене сидела девушка лет двадцати на вид. Натянув рукава свитера до костяшек пальцев, она нервно подергивала коленями. Девушка несколько раз проверяла телефон, но не пыталась сделать ни одной ставки на ранние лоты. Я не ожидала увидеть кого-то ее возраста на подобном мероприятии, которое, казалось, было рассчитано скорее на чопорную взрослую публику. И подумывала уже наклониться, чтобы сказать ей что-нибудь, но тут аукционист объявил, что выставлен двадцатый лот, и я резко приободрилась. Настало мое время блеснуть. По крайней мере, я на это надеялась.
Торги начались с пятисот долларов, отчего у меня сразу же пересохло в горле, но аукционист подробно описал, что лот состоит из двух тысяч книг в мягком переплете и семисот в твердом. Мне даже не пришлось проводить мысленные подсчеты, дабы понять, что я могу позволить себе поставить цену около двух с половиной тысяч долларов и легко окупить свои траты, причем, вероятно, довольно быстро. Кроме того, к моей радости, в эту сумму входила упаковка и доставка коробок прямо до магазина.
И все же, если отправной точкой стали пять сотен долларов, то как высоко может подняться цена?
Я подняла руку, чтобы сделать ставку, и аукционист указал на меня.
— Текущая ставка пятьсот, я слышу семьсот пятьдесят?
— Семьсот пятьдесят, — произнес мужчина в элегантном костюме из первых рядов.
— Семьсот пятьдесят, я слышу ставку в тысячу?
Боже, они не шутили, как быстро торги набирали оборот.
— Тысяча. — Подняв руку, я старалась выглядеть непринужденно, но привлекла внимание мужчины в первом ряду.
— Полторы, — сказал он. Женщина рядом с ним очень нежно сжала его колено, чего я, возможно, не заметила бы в обычной ситуации, но между стульями оставался зазор, а ее сжатая челюсть подсказывала, что его спутнице совсем не весело.
— Две тысячи, — произнесла я, и на мгновение у меня перехватило дыхание.
— Я слышу две тысячи, кто-нибудь назовет две пятьсот? — Аукционист посмотрел в зал и на моего конкурента, и я постаралась не следить за его взглядом. Если кто-то поставит две с половиной тысячи, я просто не смогу предложить больше. — Раз. Два. Продано милой леди в последнем ряду.
Мне? Я оглянулась, желая убедиться, что позади не образовалось дополнительного ряда, пока я торговалась, но нет, он имел в виду меня. Я обрадовалась, но лишь на мгновение, потому что, оглянувшись, заметила сквозь щель, оставленную в дверях большой комнаты, как что-то маленькое, рыжее и пушистое проскользнуло мимо с высоко поднятым хвостом.
О нет.
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Нет, нет, нет, нет, нет.
Соскользнув со своего места, я пыталась вести себя спокойно и сделать вид, будто просто закончила с аукционом и, возможно, мне нужно сходить в дамскую комнату или выпить еще этого ужасного холодного чая.
Вот только на самом деле мне предстояло поймать моего ужасного, пронырливого кота, который каким-то образом выбрался из машины и проник в дом. На миг я подумала, что, быть может, у семьи, которой принадлежал особняк, тоже был кот, но я представляла себе скорее большого, пушистого питомца с приплюснутой мордочкой, который стоил несколько тысяч, а не зрелого рыжего полосатика, явно замышлявшего что-то недоброе.
К тому моменту я уже достаточно хорошо понимала кошек, дабы знать, что от них, как правило, не стоит ждать ничего хорошего, но надеялась, что мой кот скорее исключение, чем пример правила.
Я проскользнула через открытую дверь в задней части комнаты, поскольку все остальные слишком сосредоточились на аукционе и ставках на антикварную коллекцию книг, которая меня ни капли не интересовала. Видимо, Мэдлин действительно хорошо считывала свою публику, потому что еще до того, как я покинула комнату, коллекцию оценили более чем в десять тысяч долларов.
Если подумать, только самой Мэдлин я не видела во время аукциона. Быть может, она воспользовалась возможностью, чтобы передохнуть и дать аукционисту самому вести остаток мероприятия, ведь она, очевидно, без остановки показывала потенциальным покупателям поместье. Я бы тоже хотела отдохнуть от высоченных шпилек.
Тем не менее она показалась мне человеком, который пожелает контролировать все нюансы аукциона. Я предполагала, что она будет наблюдать за торгами, чтобы иметь возможность увидеть, кто и что купил. Представляла, как она подписывает открытки с благодарностями и планирует доставку. Ее отсутствие казалось мне немного неправильным.
Но, опять же, это мой первый аукцион, я не знала, что типично или ожидаемо. Я просто надеялась, что Боб не столкнется с этой чопорной женщиной и что мне удастся забрать его отсюда до того, как кто-нибудь узнает, что он пробрался внутрь.
Как только я решила, что нахожусь вне пределов слышимости аукционного зала и что непрекращающийся монолог аукциониста о ценах и ставках заглушит мой голос, я прошептала:
— Боб. Боб, немедленно иди сюда. — Будто он был капризным ребенком, а я его властной матерью.
Честно говоря, в некоторые дни мне так и казалось.
— Мр-ряу? — раздался тоненький, звонкий голосок сверху.
О нет, он уже поднялся на второй этаж.
Я быстро огляделась по сторонам, дабы убедиться, что меня никто не видит и что поблизости нет охранников, которые вдруг схватят меня за то, что я пошла не туда. Затем мне пришлось напомнить себе, что, несмотря на роскошь дома, это не музей и мне уже разрешали подниматься наверх.
Кроме того, здесь не было охраны.
Взбежав по лестнице, я последовала в том направлении, откуда доносился тоненький голосок.
— Боб?
— Мяу.
Кот определенно находился где-то в библиотеке. По крайней мере, у него хватило здравого смысла направиться в сторону знакомого: книг. Я лишь надеялась, что успею схватить Боба до того, как он начнет точить когти о какой-нибудь антиквариат стоимостью в десятки тысяч долларов.
Когда я вошла в основную часть библиотеки, то сразу же заметила дюжину темных отпечатков лап, ведущих в мою сторону из библиотечной пристройки, где хранилась моя новая коллекция книг.
— Ох, Боб, ты что, залез в горшок с растением? — Я вздохнула, понимая, что мне нужно как можно скорее все убрать, пока кто-нибудь не увидел.
Кот, о котором шла речь, сидел у моих ног, дергая рыжим хвостом, и я тут же схватила его и прижала к груди.
Его лапы быстро оставили следы на моей бледной футболке, и только тогда я поняла, что на его подушечках не грязь и не земля.
Это кровь.
Сердце ухнуло в желудок, и я медленно прошла по следам Боба. В ярко-белом помещении пристройки они стали отчетливее, но тянулись и дальше, в маленький альков, где я слышала телефонный разговор Мэдлин.
Боб упирался лапами мне в грудь и громко мурлыкал, наслаждаясь тем, что его держат на руках, хотя мой пульс отбивал бешеный ритм. Во рту пересохло.
Там, в маленьком алькове, кто-то неподвижно лежал в луже крови. Первым порывом было проверить пульс, но я поняла, что в этом нет необходимости. Очевидно, человек уже умер.
Следом я заметила туфли на шпильках и темные волосы, собранные в тугой пучок.
Кто-то убил Мэдлин Морроу.
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Я все еще прижимала Боба к себе, когда появилась детектив, и мне потребовалось несколько раз моргнуть, дабы осознать, что я ее знаю.
Должны быть, детектив Пэтси Мартин помогала в раскрытии крупных преступлений в нескольких местных городках, поскольку в Рейвен Крик не хватало поводов для волнений, чтобы занять ее полноценно.
С момента нашей последней встречи она побрилась практически наголо, что дало возможность оценить структуру ее головы. Ее темная кожа выглядела так же безупречно, как и раньше, и по глупости я подумала, что надо бы спросить, каким увлажняющим кремом она пользуется. Однако Мартин здесь не для того, чтобы болтать со мной об уходе за кожей.
— Мы снова встретились, мисс Винчестер, — произнесла она достаточно тепло, не пробудив мою настороженность. — И вижу, вы привели еще одно знакомое лицо. Привет, Боб. — Она познакомилась с моим котом после особенно насыщенного событиями вечера в книжном магазине, и, учитывая, что тогда она арестовала убийцу, я впечатлилась тем, что она вспомнила Боба.
— Не хочу вас обидеть, детектив, но мне бы хотелось, чтобы между нашими встречами прошло побольше времени.
— Да, стоит признать, что обычно я предпочитаю видеть одни и те же лица на месте преступлений не более одного раза, и я уверена, вы меня поймете. — Она окинула меня долгим проницательным взглядом, затем мягко улыбнулась и села в одно из соседних кресел. — Можете рассказать мне, что произошло?
Я быстро поведала о том, как отправилась на поиски Боба, обнаружила отпечатки лап и проследовала за ними до тела Мэдлин Морроу. Пока я рассказывала, детектив Мартин подозвала офицера в форме, который сделал несколько фотографий лап Боба и моей окровавленной футболки, и техника с места преступления, который взял образцы и у кота, и у меня.
— Знаю, что вы уже частично знакомы с процессом, Фиби, но я хочу, чтобы вы понимали, насколько серьезна эта ситуация. Хоть я и ценю, что вы так откровенны с нами, но была бы также очень признательна, если бы вы не брали никаких внезапных отпусков и не покидали Рейвен Крик в ближайшее время.
— Получается, я… — мне едва удалось выговорить эти слова, прижав Боба крепче к груди, — я подозреваемая?
Детектив снова улыбнулась, но на этот раз не так тепло.
— Мы попросим об этом всех присутствующих здесь сегодня.
Я заметила, что она не опровергла мое предположение. Трудно ее в этом винить. В конце концов, это я обнаружила тело.
— И еще одно, мисс Винчестер.
— Да?
— Я была бы очень признательна, если бы вы оставили нам эту футболку. Если вам не во что переодеться, думаю, у нас в одной из служебных машин найдется футболка с мероприятия по сбору средств на нужды полиции, которую вы могли бы использовать. — Когда я, должно быть, заметно покраснела, она добавила: — Нам просто нужно удостовериться, что на вас только кровь Мэдлин.
Пусть я и пыталась убедить себя, что все это делается ради поиска убийцы Мэдлин, мне никак не удавалось отделаться от ощущения, что проницательный взгляд детектива нацелен прямо на меня. И что она, возможно, считала меня виновной.
Ведь моя одежда в крови, что не очень-то кричало о невиновности. Но кровь на мне в виде отпечатков очаровательных кошачьих лап, а не пятен, которые могли свидетельствовать о нападении. Я смотрела программу «NBC: дата» и знала, что не напоминаю того, кто только что убил человека. И надеялась, что детектив тоже это заметила.
Когда вскоре после моего переезда в Рейвен Крик за моим магазином кого-то убили, на меня не стали показывать пальцем, что стало огромным облегчением. В этот раз я оказалась гораздо ближе к трупу, когда появились копы, и полагала, что для полиции в порядке вещей не доверять тому, кто обнаружил жертву.
Опять же, трудно их винить.
Я прижала Боба к себе, желая поскорее вернуться в Лейн Энд Хаус и принять горячую ванну в старой ванне Юдоры на львиных лапах. В моем воображении уже нарисовалось множество пузырьков.
Детектив Мартин задала еще несколько вопросов, ни один из которых не наводил на мысль о том, что меня подозревают, пока она не произнесла:
— Нам бы хотелось, чтобы вы прибыли в участок в Барнсвуде. Не обязательно сегодня — понимаю, вы потрясены и, вероятно, хотите отвезти Боба домой. Но, Фиби, нам нужно взять у вас отпечатки пальцев и задать еще несколько вопросов о произошедшем. Может, отдохнув, вы вспомните что-нибудь еще.
— Отпечатки пальцев?
— Это стандартная процедура. Сегодня мы возьмем их у всех присутствующих. — Она обвела жестом комнату, остальные участники аукциона разбились на небольшие группы, где их допрашивали либо офицеры в форме, либо напарник детектива Мартин, с которым я еще не знакома. Должно быть, ему около сорока, но лицо выглядело гораздо моложе. Прибыв на место преступления, она представила его толпе как детектива Квана Кима, но после этого я с ним не общалась. — Нам просто нужно иметь возможность исключить чьи-либо отпечатки, когда мы будем осматривать особняк.
Опять же, моя неудержимая любовь ко всему, что связано с преступлениями, должна была подсказать, что этот процесс обязателен, но трудно воззвать к подобным знаниям, когда находишься в центре расследования убийства.
— Я позвоню в участок утром, чтобы договориться о времени. Можно тогда и футболку привезу? Сейчас мне не во что переодеться. — Слишком поздно я сообразила, что может показаться, будто я желаю что-то скрыть, и вспомнила, что детектив только что предложила мне сменную одежду.
— Боюсь, она действительно нужна нам именно сегодня. Офицер Хоутон может отвести вас к машине и дать одежду, и он присмотрит за Бобом, пока вы переодеваетесь. Послушайте, Фиби, мы благодарны за то, что вы позвонили и предоставили всю информацию. Я знаю, что завтра мы снова поговорим, но, если в промежутке между этим вы вспомните то, что, по вашему мнению, покажется особенно важным, пожалуйста, не стесняйтесь позвонить мне. Номер моего мобильного на обороте. — Она протянула мне визитку со своим именем, аккуратно напечатанным на лицевой стороне.
— Обязательно.
В голове у меня роился миллион вопросов, большинство из которых касались того, как умерла Мэдлин и как долго, по их мнению, она находилась здесь, пока на первом этаже проходил аукцион. Кто видел ее последним и кто мог настолько сильно желать ей смерти, что решился оборвать ее жизнь при таком количестве потенциальных свидетелей?
Но я не стала задавать детективу Мартин ни одного вопроса. Вместо этого я перекинула сумочку через плечо, крепче прижала к себе кота и вышла из комнаты вслед за офицером Хоутоном. Он болтал со мной, пока мы шли к машине, но я почти ничего не слышала. Все, о чем я могла думать, — бесчувственное тело Мэдлин.
На сегодняшнем аукционе присутствовал убийца, и я хотела знать, кто он.
* * *
Поездка домой в Рейвен Крик выдалась спокойной. Я не включала радио, а Боб, похоже, понял, что сейчас не время болтать со мной. Он молча сел на пассажирское сиденье, куда я положила найденную в багажнике промо-футболку с прежней работы. Полагаю, что мне все же не требовалась подачка от копов.
Я собиралась искупать Боба, как только мы вернемся домой. Кровь на его лапах уже почти засохла, но мне не хотелось, чтобы ему пришлось отмывать ее самому.
Рассеянно протянув руку, я почесала его за ушками. Боб ни в чем не виноват. Если уж на то пошло, я должна гордиться им, что он нашел тело Мэдлин, иначе кто знает, как долго она пролежала бы наверху незамеченной.
К тому же он кот. Я никак не могла задним числом отругать его за то, что он вышел из машины и забрел в особняк. Он все равно не поймет.
Примерно через сорок пять минут я подъехала к дому и заглушила мотор. Мой мобильный запищал — пришло сообщение от Имоджен:
«Дафна говорит, что закрывается и не может найти Боба. Мы не видели его весь день».
Я не могла поверить, что уже почти шесть. Вторая половина дня полностью затерялась где-то между ожиданием аукциона и беседой с детективом Мартин.
«Он со мной. Пробрался в машину перед отъездом».
«Маленький дьяволенок, — ответила она. — Я передам Дафне, чтобы она не волновалась. Увидимся завтра».
О боже, завтра. Завтра мне предстоит поехать в магазин и вести себя так, будто ничего необычного не произошло, испечь печенье, продавать чай и договориться о времени, когда я отправлюсь в полицейский участок, чтобы сдать отпечатки пальцев.
Поскольку детектив Мартин работала в нескольких разных городках, я собиралась спросить у нее, могу ли просто зайти в небольшой участок здесь, в Рейвен Крик. Я понимала, что это не то же самое, что вернуться в Барнсвуд, однако не уверена, что мне хватит сил ехать сорок пять минут в каждую сторону ради того, чего я даже не хотела делать.
Я подняла Боба и взяла свою сумочку, а затем направилась с ними внутрь. В типичной манере, дергая хвостом, он начал ворчать на меня, как только его лапки коснулись пола.
По крайней мере, некоторые вещи остались неизменными.
Повесив сумочку на перила, я последовала за Бобом на кухню, где продолжила его пытать, наскоро искупав в раковине, сосредоточившись на его лапах — прикосновения к которым, как он не преминул продемонстрировать, ему не по душе — и на нескольких пятнышках крови на белом брюшке. Как только Боб оказался чист — и разъярен, — я приготовила ему ужин из консервов влажного корма и порции сухого и поставила обе миски на пол. На выложенном камнем очаге камина, который соединял кухню с просторной столовой, лежала его большая кошачья лежанка. Сперва он просто лежал на камне, но, когда стало ясно, что именно там Боб планирует проводить большую часть свободного времени, особенно зимой, меня уговорили взять ему лежанку.
В городе был небольшой зоомагазин, и он стал представлять настоящую опасность для моего кошелька, потому что я вечно находила причины купить Бобу новые вещи. Он же предпочитал игнорировать большинство дорогих игрушек, которые я ему приносила, и любил играть с завязками от пакетов и крупными предметами из продуктового.
Чудеса, да и только.
Когда Боб поужинал, я поняла, что пришло время покормить и себя. Может, я и не в настроении есть, но жизнь продолжается, и какой бы травмирующей ни выдалась вторая половина дня, у меня все еще оставались обязанности, от которых никуда не деться. К своей великой досаде, я задалась вопросом о судьбе книг, на которые сделала ставку. Насколько я могла судить, договоренность оставалась в силе, и аукционист перед уходом спросил мои данные, чтобы кто-то кроме Мэдлин мог связаться со мной по поводу оплаты.
Казалось нереальным, что после всего произошедшего я все же получу эти книги.
Я отправила в стирку свою новую футболку с логотипом полумарафона с целью сбора средств для копов и переоделась в пижаму, после чего достала из холодильника порцию замороженной лазаньи, поблагодарив себя за то, что сообразила положить ее туда перед уходом сегодня утром: я знала, что по возвращении домой проголодаюсь и точно не захочу готовить. Порой утренняя Фиби бывала гениальна.
Пока еда разогревалась в микроволновке, я достала из ящика для бумаг маленький блокнот и села за кухонный стол из старинного дерева. На самом верху написала Мэдлин Морроу и поставила большой знак вопроса.
Пока детектив Мартин допрашивала меня, я все еще пребывала в шоковом состоянии, но теперь, когда появилось время, чтобы все обдумать, стали вспоминаться крошечные фрагменты дня, и мне хотелось записать их, пока снова не забыла.
Фрэнни, написала я. Убежала в слезах. Во сколько это было? Около двух часов дня. Именно тогда я вернулась в дом к началу аукциона. Мэдлин недолюбливала Фрэнни и намекала, что, возможно, девушка недолго продержится на этой работе.
Быть может, ее уволили, и она сорвалась, убила Мэдлин и скрылась с места преступления. Люди убивали и за меньшее. Я уверена, что кто-нибудь из организаторов аукциона упомянул бы ее помощницу в беседе с детективами, но, скорее всего, никто из них не видел, как она убегала в слезах.
Я быстро составила список всех, кого запомнила и кто выделялся. Однако список вышел довольно коротким. Хотя на аукционе присутствовало много людей, почти все оставались в аукционном зале в то время, когда, предположительно, Мэдлин и была убита. Лучшее время, когда все в доме собрались в другом месте.
Телефонный звонок, добавила я запись.
О напряженном и гневном телефонном разговоре Мэдлин в алькове, безусловно, стоило рассказать полиции. Хоть я и не слышала, с кем она вела беседу, голос ее звучал угрожающе.
Возможно, тому, кто был на другом конце линии, не слишком хотелось, чтобы ему угрожали?
Какой спор стоил убийства человека?
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Следующим утром, когда я вставала с постели, Боб выглядел отчужденным. Подозреваю, все дело в том, что он продолжал злиться из-за мытья лап и животика предыдущим вечером и теперь собирался относиться ко мне холоднее. По крайней мере до завтрака.
Я подумывала пропустить пробежку, но решила, что свежий воздух и немного времени на размышления могут пойти мне на пользу после столь необычного дня.
Пробежка помогала тем, что я набирала в легкие приятного весеннего воздуха, но даже с учетом отведенного на размышления времени я так и не поняла, кто из гостей аукциона мог решиться на убийство.
Жаль, что я не присматривалась ко всем, когда мы находились в одной комнате, и не заметила тех, кто мог пропасть из поля зрения.
Поскольку я вернулась к Бобу в машину, у меня не было возможности увидеть всех в лицо или по-настоящему поболтать с кем-то, кроме Мэдлин. Несколько человек мне запомнились, однако в комнате присутствовало так много других, кого я едва заметила.
Поспешный побег Фрэнни все еще оставался хорошей отправной точкой для расследования, но меня что-то беспокоило. Если я позвоню детективу Мартин и направлю ее внимание на помощницу Мэдлин, а потом окажется, что бедняжка просто расстроилась из-за чего-то, совершенно не связанного с убийством, то на нее вдруг навалится дополнительный стресс из-за подозрений полиции.
Учитывая, что я сама даже сейчас чувствовала на себе груз подозрений, мне не хотелось, чтобы другие невиновные проходили через подобное. Я задалась вопросом, не удастся ли мне как-нибудь поговорить с Фрэнни и выяснить, что вывело ее из равновесия. Если покажется, что она ведет себя подозрительно, или у меня возникнет ощущение, что она может быть замешана в этом деле, то я тотчас позвоню в полицию.
Просто мне ее жаль. Мэдлин явно недолюбливала Фрэнни и была не слишком высокого мнения о ее способностях, но достаточный ли это мотив для убийства босса?
Добравшись до дома, я все еще не выявила четких подозреваемых, но хотя бы знала, что делать дальше. Я собиралась позвонить в компанию, где работали Мэдлин и Фрэнни, и побеседовать с последней, может, даже предложить ей встретиться за чашечкой чая.
Еще я стала размышлять, получится ли узнать больше о других участниках аукциона. У детектива Мартин наверняка есть рабочий список или что-то в этом роде.
«А может, тебе стоит доверить это экспертам», — произнес внутренний голос. Детектив Мартин хороша в своем деле, вот только мне не нравилась мысль, что я могу оказаться в числе подозреваемых. Если бы сумела немного покопаться в этом деле, основываясь на некоторых наблюдениях, то смогла бы направить полицию в нужное русло. Разве это так плохо? В отличие от меня, офицеры не присутствовали на аукционе весь день, и существовал шанс, что я видела или слышала что-то важное, даже не подозревая об этом.
Надоедливый голос логики подсказывал мне оставить все как есть, просто отдать детективу Мартин записи, которые сделала прошлой ночью, и пусть она занимается своей работой, но другой голос, в котором я отчетливо узнала интонации тетушки Юдоры, твердил мне, что нужно продолжать копать глубже.
Пока я взбегала по ступенькам своего дома, меня осенила еще одна идея.
Магия.
Конечно. Почему я не подумала об этом раньше? Если магия помогала мне создавать рецепты, заставлявшие людей делиться откровениями, а Юдора умела заваривать чаи, помогавшие людям отыскать свою любовь, то должен существовать волшебный способ помочь мне вспомнить больше из того, что я видела на аукционе, и, возможно, указать, с чего стоит начать поиски.
Я сделала мысленную пометку позвонить Хани, моей наставнице в вопросах колдовства, и спросить ее, можем ли мы что-нибудь придумать. Я еще так много не знала о своей магической стороне, что часто забывала, что у меня есть способности и мне нужно научиться ими пользоваться.
С вновь обретенным воодушевлением я покормила Боба — который снова смилостивился — и стала готовиться к предстоящему дню. На мгновение я подумала оставить его дома, но мне показалось жестоким наказывать кота за то, что он почти не мог контролировать, поэтому я взяла рюкзак и поставила его рядом с дверью, чтобы посмотреть, не запрыгнет ли он туда. Как и каждый день с тех пор, как я его купила, Боб втиснул в рюкзак свое рыжее полосатое тельце и уставился в окошко с таким видом, словно собирался отправиться в космическое путешествие или погрузиться на глубину двадцать тысяч лье. Выглядело это поистине восхитительно, хотя на улице люди провожали меня ироничными взглядами.
Я застегнула молнию и взяла свою сумочку, а затем заперла за нами дверь. Когда я вышла на крыльцо, дерево под ногами особенно громко заскрипело и по ощущениям стало напоминать мочалку, а не крепкую сосну. Я вновь отметила про себя, что нужно будет попросить кого-нибудь помочь починить крыльцо, потому что в один прекрасный день оно может рассыпаться подо мной в пыль.
Погода сегодня стояла потрясающая: тепло, но с легким прохладным ветерком, характерным для поздней весны, отчего все вокруг пахло свежестью и жизнью. Боб добавлял груза моей спине, когда я ехала на велосипеде в сторону Мейн-стрит, но это был удобный, привычный груз, которому я рада.
Я ехала медленно, в основном чтобы не испытывать терпение Боба — ему претила быстрая езда, и он мог вопить всю дорогу, если не одобрял мою скорость, — но также для того, чтобы полюбоваться весенними украшениями города.
Теперь, когда опасность ночных холодов осталась позади, городской комитет по благоустройству приступил к высадке цветов, которые будут украшать город всю весну и лето. На оживленных улицах каждый фонарный столб дополняли подвесные корзины, а на тротуарах за ночь появились огромные распиленные пополам деревянные бочки. Они полнились свежевысаженными бархатцами и петуниями, и вся Мейн-стрит представляла собой живописное зрелище из книжки сказок.
В мгновение ока я доехала до «Кабинета графа» и прицепила велосипед к стойке между моим магазином и пекарней Эми. Честно говоря, я могла бы просто оставить велосипед без присмотра на весь день, и он, скорее всего, никуда бы не делся, но трудно избавиться от менталитета большого города, который твердил, что все оставленное без присмотра будет украдено в пять секунд.
Почему-то я была почти уверена, что половина жителей Рейвен Крик не запирают двери на ночь. Я к ним не относилась, но могла понять, почему те, кто рисковал, не испытывали особого беспокойства. До этого я жила в Чикаго и Сиэтле, так что ни за что не оставлю на ночь незапертую дверь.
Я высадила Боба в магазине, убедившись, что молния расстегнута, чтобы он мог выпрыгнуть, когда пожелает, а сама направилась в соседнее заведение за утренней выпечкой. Как только переступила порог «Карамельной феи», меня уже ждала Эми. Ее обычно идеально уложенный белокурый боб сегодня был заплетен в маленькие косички, а поверх остальных волос надета розовая бандана.
— Прекрасно выглядишь, — заметила я.
— Я? — Эми покраснела. — Должно быть, выгляжу очень растрепанно. Одна из наших печей сломалась сегодня утром, и я пытаюсь допечь хлеб для ежедневной доставки. Просто сущий кошмар. Кто-то должен прийти починить ее, но мастер не сможет приехать раньше десяти, так что я просто потею здесь, пытаясь успеть.
— Ох, Эми, тебе стоило позвонить мне. Моя духовка отнюдь не для промышленных масштабов, но я могу помочь. Дай мне пару противней, и я поставлю их выпекать у себя.
Она выглядела так, словно вот-вот расплачется.
— Но, Фиби, тебе же еще своей выпечкой заниматься.
— Кто из нас владеет пекарней, а кто вполне может сказать: «Извините, сегодня никаких тостов»? — Я уперла руки в бока, давая ей понять, что не шучу. — До обеда у меня останется еще уйма времени, чтобы испечь и остудить хлеб. А теперь дай мне несколько противней.
От моего внимания не укрылось, что, несмотря на более скудный, чем обычно, ассортимент в витринах, две утренние коробки с выпечкой все равно стояли в ожидании меня. Эми могла бы легко сказать, что мой заказ сегодня не может быть выполнен, но все же отдала предпочтение моей выпечке, а не своим клиентам.
Воистину святая женщина.
Ее нижняя губа дрогнула, но она взяла себя в руки и протопала в своих розовых туфлях, которые заскрипели по кафельному полу. Кажется, она пыталась побороть желание расплакаться от облегчения.
— Я справлюсь с хлебом, если ты возьмешь немного печенья и сытные снеки.
— Давай, нагружай меня. — Я обрадовалась, что оставила сумочку в магазине, так что одной вещью для жонглирования меньше.
Эми нырнула на кухню и вернулась с тремя аккуратно сложенными противнями печенья.
— Я пойду сразу за тобой с брауни и блонди. Если справишься с ними за утро, думаю, я смогу наверстать остальное. — Я не стала повторять ей в третий раз, что мне в радость ей помочь, поскольку она и так все поняла. Эми вышла за мной за дверь с двумя большими противнями красиво украшенных снеков.
Когда мы подошли к «Кабинету графа», соседняя с магазином дверь распахнулась, и из нее вышел Рич Лофтинг, все еще в пижаме: помятой темно-синей футболке хенли[6] и таких же клетчатых штанах. Он поднимал газету с крыльца и остановился, увидев нас.
— Кажется, я не заказывал доставку завтрака, но жаловаться не буду.
Он был так красив, что, даже несмотря на взъерошенные от подушки темные волосы и щетину, усеявшую щеки и подбородок, при виде его мое сердце замирало. Когда он улыбался, на одной щеке появлялась маленькая ямочка, и я, как идиотка, улыбалась ему в ответ.
— Ну, раз уж ты здесь, то можешь помочь, — заявила Эми, передавая ему два противня, которые несла сама. Свободной рукой она взяла мои ключи и отперла входную дверь магазина.
Рич, который еще не до конца осознал свою роль во всем происходящем, последовал за мной в магазин и спросил:
— Э-э-э?
Я ответила:
— На кухню.
Кухня, конечно же, была слишком мала, чтобы в ней уместились двое. Я поставила заготовки на прилавок, и, как только обернулась, Рич оказался прямо за мной. Единственное, что мешало нам соприкоснуться, — два больших противня с брауни.
На пару мгновений я задержалась, чтобы полюбоваться его глазами цвета жидкого меда или стакана виски, а затем забрала у него противни.
— Спасибо.
— Я все еще не уверен, что проснулся.
— И часто ли во снах ты помогаешь мне нести выпечку?
Уголок его рта приподнялся в ухмылке.
— Возможно.
Его слова оказалось достаточно, чтобы я разорвала зрительный контакт, поскольку мои щеки запылали и мне пришлось посмотреть на пирожки.
— Что ж, я рада, что ты уже не спишь. Хотя, если подумать, а почему ты не спишь?
Будучи частным детективом, Рич имел плавающий график и обычно работал по ночам. Редко когда можно встретить его раньше восьми утра. Обычно я видела его с хорошей укладкой и в приличном костюме, но сейчас не тот случай.
В данный момент он больше походил на того сорванца, которого я знала в детстве, когда проводила здесь лето, и приятно осознавать, что этот мальчишка все еще где-то здесь.
— У меня назначено несколько ранних встреч с клиентами, и я хотел убедиться, что у меня будет время привести себя в презентабельный вид. — Он опустил взгляд. — Во всяком случае, более презентабельный, чем сейчас.
— А я считаю, что ты хорошо выглядишь. — О боже, Фиби, замолчи.
— Ну, ты слишком вежлива, чтобы заявить, что я плохо выгляжу, так что не уверен в искренности твоих слов, однако спасибо. Ты и сама мило выглядишь сегодня утром. Ничто не сделает семь утра менее ужасным, чем женщина с печеньем.
— И я даже не могу предложить тебе ни одного.
Он снова ухмыльнулся.
— Ты найдешь способ загладить свою вину.
Для парня, который согласился, что двум недавно разведенным людям лучше сейчас не торопиться, он флиртовал достаточно, чтобы заставить меня запаниковать.
— Извините, — раздался голос Эми, когда она протянула Ричу еще один противень. Затем передала мне лист бумаги, на котором, как я поняла, окинув его беглым взглядом, указаны температура и время выпекания всех изделий, которые я забрала. Воспользовавшись возможностью, Рич вышел из кухни, поставив последний противень на стол.
Однако, прежде чем он смог достичь входной двери и сбежать, я окликнула его:
— Эй, Рич?
Он обернулся. Противозаконно выглядеть настолько хорошо, даже в простой пижаме. Мое сердце вновь сделало кувырок, когда он улыбнулся мне в ответ.
— Что такое, Фибс?
О боже, звучит как прозвище. Я все. Я растеклась лужицей на полу.
— Как думаешь, могу я заглянуть к тебе после работы?
Брови Эми взлетели вверх, практически до линии роста волос, пока она переводила взгляд с меня на Рича, словно наблюдая за теннисным матчем или же за новой любимой мыльной оперой, и ей просто не терпелось увидеть, что же произойдет дальше. Рич склонил голову набок, взглянув сперва на Эми, затем снова на меня, и я осознала, сколько неловкости добавила ситуации.
— В профессиональном смысле. Возможно, мне понадобится твоя помощь. — Я не понимала, почему, пока мы не собрались вместе на кухне, мне не пришло в голову, что знакомство с частным детективом может сыграть мне на руку, когда дело дойдет до поиска Фрэнни и некоторых других гостей со вчерашнего аукциона. Но, честно говоря, всякий раз, когда находилась в непосредственной близости от Рича, я имела тенденцию забывать даже свое имя, так как же могла помнить, чем он зарабатывал на жизнь?
Казалось, мой ответ в равной степени принес Эми и разочарование, и облегчение.
— О, конечно. Обычно ты заканчиваешь в четыре? — Он попытался взглянуть на свои часы, прежде чем понял, что еще не надел их. — Если все пойдет по плану, я вернусь домой около шести. Дам тебе знать, если меня что-нибудь задержит. Ты идешь сегодня вечером на заседание городского совета?
На фоне всех этих драматичных событий, в центре которых оказалась, я почти забыла про заседание. Но ни одна драма не превзойдет обсуждения городского совета, и я не собиралась упускать возможность заставить их выслушать мою идею с приютом.
— Если думаешь, что я пропущу еще один беспощадный спор Дейрдре с мэром Коллинзом из-за перекрашивания крытых мостов, то ты не в своем уме. Заседание начинается в семь, а ты сказал, что освободишься к шести? Почему бы нам не встретиться в «Сладком персике»? — предложила я. — То есть тебе ведь нужно будет поесть, верно? Мы можем обсудить дела, а потом пойти на заседание.
«Сладкий персик» — местная закусочная, куда мы ходили во время того, что некоторые могли бы назвать нашим первым свиданием. Там же я практически случайно обнаружила, что обладаю магическими способностями. Мне удалось избежать дальнейших магических ошибок во время последующих визитов, но прошло уже семь месяцев с тех пор, как я ходила туда с Ричем. Мне не хотелось подталкивать его, если он не готов, и мне действительно требовалась его профессиональная помощь, поэтому я надеялась, что взволнованное выражение лица Эми не побудит его отказаться.
— Конечно, звучит здорово. В шесть в «Персике». Если только кто-нибудь не решит изменить жене. — Он засмеялся и слегка пожал плечами, прекрасно понимая, насколько нелепой может показаться его работа другим.
Как только Рич ушел, взгляд Эми обратился ко мне, и она понимающе ухмыльнулась.
— О-о-о, у кого-то свида-а-а-а-ание.
Я подтолкнула ее к двери.
— Разве ты не слышала, как я говорила про профессиональную помощь? Мне нужны его навыки частного детектива, вот и все. И никто не заканчивает свидание на заседании городского совета.
— Ага, конечно. — Она несколько раз кивнула и преувеличенно подмигнула мне, открывая входную дверь. — Подразню тебя позже. Позови, когда достанешь выпечку из духовки, и я заберу ее. Даже не знаю, как отблагодарить тебя, Фиби, правда. Ты просто спасительница.
— Не благодари. Я рада, что смогла помочь.
Когда она ушла, я быстро просмотрела список, который оставила Эми, дабы спланировать, что лучше испечь вместе, чтобы мы не теряли зря ни времени, ни жара духовки. Решив прежде всего поставить печенье, поскольку оно займет меньше всего времени, я приготовила свои буханки на закваске, чтобы те поднялись к моменту отправки в духовку, как только изделия Эми будут готовы. Времени будет очень мало, но я уверена, что успею приготовить и выпечку Эми, и собственные буханки до начала обеденного перерыва.
Мое расследование убийства Мэдлин пришлось отложить в буквальном смысле на второй план, потому что вскоре все утро было поглощено выпечкой.
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Напряженные дни в бизнесе всегда самые лучшие, потому что время пролетает незаметно, прежде чем успеваешь заскучать. Помогало и то, что новость об убийстве в Барнсвуде едва дошла до Рейвен Крик и никто еще не прознал о моем присутствии на месте преступления.
Вскоре они соберут крупицы информации воедино, и любопытные горожане появятся на пороге магазина, чтобы задать вопросы, но, по крайней мере, при этом они обычно покупают чай, так что я не собиралась слишком сильно жаловаться.
Имоджен, однако, мгновенно сложила два и два, и в тот момент, когда вошла в дверь в десять утра, она тотчас превратилась в вихрь кос, энергии и вопросов.
К счастью, поскольку меня занимала выпечка Эми, а в магазине на удивление царила суета, у нее не было возможности выведать слишком много, прежде чем меня утянуло к другому покупателю или новому противню с выпечкой. Многие испытали разочарование из-за отсутствия песочного печенья «Эрл Грей», что стало для меня своего рода облегчением, ведь это означало, что людям нравилась моя стряпня. Я обещала, что завтра печенье точно будет.
Мы продержались до обеденного перерыва, но я видела, что Имоджен просто умирает от желания начать допрос. Когда мы сделали последние тосты и у нас закончилась вся выпечка, я вздохнула и сказала:
— Прежде чем начнешь, позволь мне приготовить нам по чашечке чая.
Я знала Имоджен достаточно хорошо, дабы понимать, что ей все равно, заварю я чай или нет, однако она нетерпеливо наблюдала, как я взяла с полки банку со смесью «Лимонный пирог с меренгой» и осторожно засыпала ее в чайный пакетик. Из емкости доносился божественный аромат сушеной лимонной цедры, а мелкая россыпь высушенных лепестков бархатцев напомнила мне о новых цветах снаружи. Я вскипятила воду, затем наблюдала, как Имоджен постукивает ногой по прилавку, пока я заливала пакетики почти кипящей водой и ставила чашки перед нами.
Я взглянула на часы, дабы не передержать заварку, затем произнесла:
— Ладно, я вижу, что ты вот-вот лопнешь от любопытства. Просто спроси.
— Наконец-то, — выдохнула она. Имоджен пододвинула табурет за кассой, пока я убирала грязные тарелки со столиков и ждала, когда будет готов наш чай. — Итак, я прочитала, что вчера вечером на аукционе кто-то умер. Мой первый вопрос: ты выиграла лот с книгами?
— Это действительно твой первый вопрос?
— Я пытаюсь быть прагматичной!
От ее слов я рассмеялась, а следом меня накрыло чувство вины.
— Да, я выиграла книги, хоть и не совсем уверена, как все будет осуществляться, поскольку аукцион фактически не завершился. Но они записали мои данные, чтобы провести оплату, так что предполагаю, что я все еще получу коллекцию. Что написали в газетах? — Имоджен обладала хладнокровием, но не была жестокой, что заставило задуматься: насколько расплывчатыми были подробности, если она сперва спросила о продаже.
— Там просто говорилось, что кто-то неожиданно умер и полиция прибыла в особняк. Я предположила, что у кого-то случился сердечный приступ. Разве подобные мероприятия обычно не посещают пожилые люди? Юдора всегда ездила на распродажи сама.
— Если честно, людей среднего возраста там тоже хватало. И, наверное, смерть действительно можно назвать неожиданной. — Я отнесла посуду на кухню и запустила посудомоечную машину. Вернувшись, сбросила на Имоджен настоящую сенсацию: — Убили женщину, которая занималась организацией аукциона.
Имоджен крутанулась на табурете и повернулась ко мне с ошеломленным видом.
— Прости? Кого-то убили на этом аукционе? Ты в порядке? — Она осмотрела меня, дабы убедиться, что меня тоже не прикончили. — Что произошло?
Казалось странно сплетничать об этом, но, поскольку я знала, что рано или поздно новости все равно достигнут Рейвен Крик, было бы неплохо заручиться поддержкой Имоджен, чтобы она могла поправлять людей, когда те начнут делиться ложными версиями событий. При игре в сломанный телефон для взрослых часть правды неизменно терялась.
Лишь бы не получилась версия, в которой меня будут считать убийцей.
— Я обнаружила тело. Ну, вернее, Боб.
— Ты привела кота на аукцион?
— По правде говоря, он вроде как сам пришел.
Имоджен подавила ухмылку и бросила взгляд на дремавшего возле камина Боба. Затем вернулась к делу.
— И виновника поймали?
— Нет, никто не знает, что произошло. Жертва показывала людям владения, провела меня в библиотеку, а через час ее не стало. Я слышала, как она с кем-то спорила по телефону, но понятия не имею с кем. А ее помощница убежала с мероприятия в слезах еще до начала торгов, что показалось мне странным.
— Ох, это она ее убила.
Колокольчик весело звякнул, и Имоджен повернулась, чтобы поприветствовать входившего, а я мягко улыбнулась покупателю. Вновь прибывшая направилась в книжный отдел, но остановилась возле камина, чтобы нежно почесать Боба за ушками, отчего она понравилась мне еще больше. Просто я доверяла тем, кому приходился по душе мой кот. Может, это плохой подход, но до сих пор он ни разу меня не подвел. Если Боб позволял вам прикасаться к нему, то вы, скорее всего, хороший человек.
— Думаю, рановато предполагать, что виновата помощница, — прошептала я, не желая раскрывать подробности в присутствии посторонних. Мистер Лауэри все это время был здесь, но, как обычно, к обеду он уже дремал, как и Боб. Когда твой единственный клиент крепко спит, говорить о преступлениях становится гораздо проще. Однако новый покупатель, возможно, не так легко отнесется к теме убийства.
Впрочем, кто знает? В наш магазин заглядывает немало чудаков.
— В старых черно-белых детективных фильмах всегда фигурирует дворецкий, верно?
— Мне кажется, что почти никогда он не оказывается убийцей.
— Но ты же понимаешь, что это означает? Не то, что убийцей окажется дворецкий, а то, что виноват тот, на кого никто не думает, человек, которого в основном не замечают. Старые дворецкие и обслуживающий персонал практически невидимы, поэтому о них вспоминают в последнюю очередь.
— Спасибо за урок по детективным историям. Помощница показалась мне искренне печальной; из тех, кого пугает собственная тень. К тому же она так отчаянно пыталась проявить себя. Неужели такой человек действительно способен совершить убийство?
— Ну, меня там не было, так что доверюсь твоему чутью, если считаешь ее невиновной. Но тот, кто отчаянно желает чего-то, вполне может оказаться настолько безрассудным, чтобы пойти на что угодно ради своей цели. — Имоджен пожала плечами.
Фрэнни не показалась мне убийцей, но кто знает, на что способны люди, когда их доводят до предела. Мне не хотелось этого говорить, однако Мэдлин Морроу производила впечатление той, кто обладал уникальными способностями доводить людей до предела. Я вспомнила, как обрадовалась, что она не мой босс.
Я продолжала наводить порядок и пополнять запасы чая в стеклянных банках, мысленно отмечая, какие из них заканчиваются, чтобы вечером, когда вернусь домой, подготовить добавку.
После «не-свидания» с Ричем и того зрелища, которое развернется на заседании городского совета.
Остаток дня прошел относительно быстро, и к четырем часам дела в магазине затихли настолько, что я спокойно смогла оставить Имоджен одну. Эми уже подтвердила, что ее печь теперь как новенькая, но я взяла с нее обещание позвонить мне утром, если вновь возникнет проблема, — тогда я смогу прийти на помощь задолго до того, как она откроет пекарню.
Думаю, мы обе надеялись, что подобного не произойдет, но для чего еще нужны друзья, если не для подъема в четыре утра, чтобы помочь испечь хлеб?
Я погрузила Боба в рюкзак и отправилась на велосипеде, но не прямо домой, а в сторону продуктового магазина. Магазин «У Лэнсингов», сперва принадлежавший бабушке и дедушке Лео, а затем передававшийся по наследству из поколения в поколение, обладал приличными размерами для такого маленького городка. Он напоминал крупный сетевой магазин, и в нем можно найти уйму товаров для тех, кто придерживается уникальных диет, таких как безглютеновая или кето, а также более стандартные продукты.
К несчастью для меня и моей привычки бездумно тратить деньги на еду, я замечала что-то новое и интересное каждый раз, когда заходила в магазин. Сегодня днем у меня оставалось достаточно времени до встречи с Ричем, чтобы забежать домой и приготовить свежие порции чая, но еще мне хотелось захватить кое-что, чтобы завтра сделать образцы холодного напитка и посмотреть, что получится.
С Бобом за плечами — никто, похоже, не возражал, что я привезла его, пока он в своей переноске, — я направилась прямиком в отдел продуктов. Я приехала на велосипеде, поэтому нужно выбирать то, что поместится в мою корзину. Взяв полдюжины лимонов и лаймов для более классической основы холодного чая, следом я прихватила несколько персиков из раннего урожая и моих любимых белых нектаринов, а также контейнер клубники. Получится хорошая отправная точка, которая поможет понять, что удачно сочетается с ягодами, цитрусовыми или косточковыми фруктами. Мне не хотелось слишком увлекаться, но два специальных сорта чая со льдом, которые будем менять каждую неделю, показались отличной задумкой для летних месяцев. Тогда я смогу сделать заготовки и использовать их в течение недели, а не привозить небольшие партии, которых может не хватить на весь день.
Щедро набрав фруктов, я заглянула в отдел кормов для животных, чтобы купить любимые лакомства Боба: сушеные кусочки креветок. Хотя лично я не понимала, чем они так привлекательны, но не могла упрекнуть кота за его вкусы. В конце концов, мне нравилось добавлять в пиццу ананас. Боб так хорошо вел себя весь день в магазине, что я решила, что он заслужил небольшое угощение, особенно если я планировала еще раз сбежать от него вечером.
Боб, как я успела понять, обладал нежной и нуждающейся во внимании душой. Ему не нужно постоянно сидеть на коленях или чтобы его гладили, но он становился немного тоскливым и ворчливым, если я оставляла его надолго одного. Я подумала, что это может быть как-то связано с тем временем, которое он провел в одиночестве после смерти Юдоры, когда Боб не имел постоянной компании и довольствовался лишь периодическими визитами Лео.
Несколько раз я подумывала завести ему друга. Дом Юдоры огромен и, конечно, сможет вместить двух котов, не вызывая ни у кого из нас неудобств, но я еще не уверена, что готова к подобному шагу. Я прошла путь от человека, который не заводил домашних животных, до владельца кота и того, кто постоянно носит своего «ребенка» в рюкзаке.
Если у меня появится второй, можно ли будет назвать меня кошатницей? Где здесь грань? Там, откуда я приехала, разведенная дама с несколькими кошками становилась объектом жалости, поэтому мне пришлось повременить с приобретением еще одного питомца, пока я не решила, как он впишется в мой новый образ жизни здесь.
Я расплатилась за продукты и вернулась к велосипеду, преодолев остаток пути до дома примерно за пять минут. Часы на стене в кухне показывали, что сейчас только пять часов, а это означало, что я могу использовать свободный час, чтобы сделать запасы чая или заготовить фрукты на завтра.
Или же я могла навестить Хани.
Поскольку мы с Ричем договорились позже встретиться в «Персике», быстрый визит в эзотерический магазин не отвлек бы меня от цели, ведь он находился всего в двух шагах от закусочной. Если Рич способен помочь мне найти номера телефонов или адреса людей, с которыми я могла поговорить об убийстве Мэдлин, то Хани сумела бы посодействовать мне с совершенно другой стороны.
— Сегодня будет ранний ужин, приятель. — Я вскрыла банку с кормом и выложила его в свежевымытую миску, затем добавила сухой корм и проследила, чтобы у Боба стояла свежая вода. В знак примирения, потому что ухожу, я высыпала сверху горсть сушеных креветок, и кот с удовольствием принялся за вечернюю трапезу.
Я подозревала, что он меня простит.
Окинув себя взглядом, я поразмыслила, достаточно ли мило выгляжу в нынешнем наряде для свидания и не слишком ли он изысканный для последующего собрания, а потом задумалась: можно ли вообще считать нашу с Ричем встречу свиданием, когда я очень настойчиво называла это профессиональной помощью?
Впрочем, выглядеть мило не помешает. Я быстро скинула топ и свитер — у нас в «Кабинете графа» нет униформы, но обычно я предпочитала футболку, кардиган и джинсы — и надела черную рубашку в мелкий белый горошек с длинными рукавами. Рубашка завязывалась сзади бантом, так что мои привычные темные джинсы выглядели чуть более нарядно. Я также заменила повседневные мокасины на симпатичные (но не слишком) туфли на каблуке. Нечто милое и не очень высокое, что не оставит у меня впоследствии мозолей и сожалений.
Нанеся оттеночный бальзам для губ, немного румян и туши, я одобрительно кивнула своему отражению. Я выглядела свежо и почти презентабельно, но не чересчур. Если это свидание, мой наряд как раз нельзя отнести к обыденному, а если нет, то не буду выглядеть идиоткой. Идеальное сочетание.
А теперь я отправляюсь к ведьме, чтобы обсудить убийство.
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Спустя примерно пятнадцать минут я прибыла в магазин Хани «Новолуние». Некоторое время я раздумывала, поехать ли на машине или на велосипеде, но в итоге выбрала последнее.
Несмотря на легкую вечернюю прохладу, погода очаровывала и пьянила. Быть может, позже я еще пожалею о своем решении, но я не могла устоять перед тем, чтобы позволить ветру развевать волосы.
Переехав в Рейвен Крик из Сиэтла, я поняла, что внесла в свой образ жизни значительные перемены — теперь имела возможность в считаные минуты добраться куда угодно. В Рейвен Крик не было ни одного места, куда бы я не могла доехать на велосипеде менее чем за двадцать минут, а до моих привычных пунктов назначения хватало и десяти минут езды.
Приехав сюда семь месяцев назад, я сомневалась, что смогу приспособиться к жизни в маленьком городке. Во-первых, все постоянно лезли в мои дела, и никто не имел ни малейшего представления о таких вещах, как частная жизнь и приличия. Все, кого я встречала в первые месяцы, уже знали, кто я и зачем приехала.
К счастью, в последующие месяцы я стала просто Фиби, владелицей «Кабинета графа» и мамой Боба. Люди по-прежнему упоминали Юдору, особенно туристы, которые бывали в городе лишь в определенный сезон и заходили в магазин, ожидая увидеть мою тетю. Но теперь я не чувствовала, будто живу в ее тени. Напротив, я стала самой собой и частью города.
Я с нетерпением ждала того дня, когда кто-нибудь еще переедет в Рейвен Крик, избавив меня от статуса новенькой, однако в нынешних условиях все говорило о том, что он останется со мной до сорока лет.
Возле магазина Хани не было парковки для велосипедов, поэтому я просто прислонила его к стене. Я могла не беспокоиться о его сохранности в этом месте, но тут вспомнила, что подруга предусмотрительно научила меня подходящему заклинанию. Я не думала, что кто-то украдет мой велосипед, но решила попробовать. Чем регулярнее буду пользоваться магией, тем быстрее она станет моей второй натурой. Может, если научусь лучше разбираться в подобных заклинаниях, то перестану так беспокоиться о том, чтобы прицеплять велосипед на Мейн-стрит, и тогда утром избавлюсь от одного лишнего дела.
Встав рядом с велосипедом, я сосредоточила на нем все свое намерение, представляя, что он еще будет здесь, когда я вернусь.
— Что принадлежит мне, то принадлежит мне и будет принадлежать до тех пор, пока ему не суждено стать свободным. Что бы ни пытались украсть нечистые на руку, этот набор колес они не заметят.
Я поняла одну вещь, которую постоянно пыталась донести до меня Хани: используемые слова редко бывают самой важной частью заклинания. Вся суть в концентрации и намерении. Тетушка Юдора особенно талантливо справлялась с намерением; таков был ее самый сильный навык. Просто сосредоточившись на чем-то, она могла усилить заклинание гораздо эффективнее, чем обычная ведьма при тех же обстоятельствах. К сожалению, ее магия действовала только на других. Именно поэтому ее волшебные чаи обладали такой силой, и по этой же причине мне было страшно пытаться их повторить. Я просто не обладала теми же способностями, что и тетя.
Мои навыки работы с вероятностью таили в себе чуть больше загадок. Круто, что способности могли помочь мне избежать столкновения с автобусом, но, к сожалению, они не включались по первому требованию.
Дары ведьмы не ограничивались ее самым сильным умением, просто в этом она преуспевала больше всего. Я все еще могла использовать волшебный чай, который готовила Юдора, и добилась умеренного успеха с некоторыми другими заклинаниями, которые пробовала сама, но меня не оставляло беспокойство, что в вопросе приготовления нового чая я непременно потерплю неудачу.
Сериалы «Зачарованные» и «Сабрина — маленькая ведьма», которые увлекали меня в детстве, безусловно, исказили представления о том, как выглядит колдовство. В моей голове существовало два образа ведьм: веселые, немного жеманные, как Саманта или Сабрина, или же жуткие ведьмы, использовавшие свою силу во зло, которых, например, сыграли Бетт Мидлер в «Фокус-покусе» или Анжелика Хьюстон в «Ведьмах».
Мне еще не встречались злобные ведьмы, но, по правде говоря, кроме меня, я знала только двух других: Юдору и Хани. Вот только тетушка уже покинула нас.
Тем не менее телевизор пытался внушить мне, что я могу указывать на предметы, и маленький разноцветный взрыв света и блеска тотчас выполнит мою просьбу. Или, может, я способна шевельнуть носом — и превратить кого-нибудь в лягушку. Нет, только не так. Я не обладала ни остроконечной шляпой, ни палочкой, а единственной метлой могла назвать свой беспроводной пылесос «Дайсон».
Излишне говорить, что даже спустя несколько месяцев мне еще предстояло пройти долгий путь к принятию и изучению своих способностей. И поэтому я всегда очень сомневалась, стоит ли пытаться использовать силы самостоятельно. Мне не хотелось, чтобы произошел еще один инцидент, подобно прошлогодней истории со сконами «По правде говоря».
Я открыла дверь в магазин Хани, будучи уверенной, что теперь велосипед никуда не денется. Маленький колокольчик весело звякнул над головой, и на меня тут же обрушился поток знакомых ароматов. Лавка Хани была завалена разными маслами и благовониями, не говоря уже о целой стене прозрачных баночек, где хранились травы и цветы, которые могли понадобиться для заклинаний.
Хотя мы с ней ведьмы, обладающие природными, настоящими магическими способностями, ее магазинчик по-прежнему обслуживал виккан или просто духовных людей. Также к ней заглядывали клиенты без магических даров, обожавшие жечь благовония и коллекционировать красивые кристаллы, так что магазин не пустовал. На пятьдесят миль в округе больше не найти другой эзотерической лавки, а еще Хани вела оживленный онлайн-бизнес.
Однажды она рассказала мне, что тысячи людей еженедельно смотрят ее стримы в прямом эфире по упаковке и сбору заказов на кристаллы. Видимо, сейчас это популярно в интернете.
Я провела пальцами по нескольким высоким кристаллам, каждый из которых не меньше моего предплечья в длину и вдвое толще. Некоторые из них фиолетовые, другие белые, но каждый с радугой внутри, в зависимости от того, куда попадал свет.
Временами я чувствовала себя неправильной ведьмой, потому что мой дом не усыпан до потолка разными кристаллами — не считая тех, что остались от Юдоры, большинство которых она собрала во время кругосветных путешествий, — но Хани только посмеялась надо мной, когда я призналась ей в своем мнимом недостатке.
— Фиби, ты должна понять, что эти кристаллы всего лишь талисманы. Лишь способ почувствовать, что мы можем контролировать свои желания и стремления. Тот, кто вожделеет любви, может купить розовый кварц и носить его с собой, а тот, кто жаждет больше денег, может положить в карман зеленый авантюрин, но в конечном итоге все решает наша собственная энергия, наше желание притянуть искомое. Все, кто хочет успеха, удачи и любви, могут получить их, только если открыты для этого. Кристалл просто помогает нам поверить, что мы готовы.
Ее объяснение, безусловно, многое расставило по своим местам, и хотя я пока не стала требовать у Хани кристаллы, все равно безмерно восхищалась их красотой. Дело в том, что я не желала ничего такого, что хотела бы притянуть с помощью заклинаний или кристаллов. Я занималась любимым делом. Имела крышу над головой без надобности платить ипотеку за прекрасный старинный дом, которым я теперь владела. У меня появились новые друзья, такие как Хани, Эми, Рич, Лео и Имоджен. И конечно же, у меня был Боб.
За семь месяцев я прошла долгий путь от той женщины, которая впервые приехала в Рейвен Крик со всем своим имуществом, вместившимся в багажник машины, и не имела ни малейшего представления о том, что ее ждет в будущем. Та женщина недавно пережила развод, чувствуя себя одинокой и растерянной. Не говоря уже о том, что она была более чем на мели.
Возможно, материализация уже принесла мне все, что я хотела и в чем нуждалась, и именно поэтому меня не тянуло покупать ни один из кристаллов.
Хани просунула голову сквозь занавеску из бисера в задней части магазина. По обыкновению, ее короткая афрострижка была выкрашена в платиновый блонд. Подруга нанесла безупречный макияж, включая смесь желто-зеленых и золотых теней для век, и она носила привычные огромные золотые серьги-кольца, которые оказались настолько велики, что почти достигали плеч.
— Фиби! — Сияя от радости, она полностью вышла в помещение. — Не ожидала увидеть тебя сегодня. Какой приятный сюрприз.
Возраст Хани до сих пор оставался для меня загадкой, и я не решалась спросить. Ее безупречная смуглая кожа заставляла думать, что ей около двадцати пяти, поскольку на лице не виднелось ни единой морщинки, но вела она себя гораздо увереннее меня в том возрасте, отчего я стала подозревать, что подруга может оказаться немного старше, чем выглядит.
Я все еще придерживалась старой школы мышления, в которой не принято спрашивать у человека его возраст, если только такая возможность не представится сама собой, а ее пока не возникало. Но если пройдет целый год нашего знакомства, а она так и не обмолвится о своем дне рождения, я сдамся и заставлю ее сказать мне.
— Привет, Хани. Мы с Ричем договорились встретиться за ужином в шесть, но я решила заскочить прежде к тебе, раз уж мы идем в закусочную.
Она вопросительно приподняла бровь и усмехнулась.
— Ты пришла за маленьким розовым кварцем, чтобы положить его в карман, или как?
Я отмахнулась от нее.
— Это не то, о чем ты думаешь.
— Разумеется, а я слепая и никогда не видела, как вы двое смотрите друг на друга. — Отвечая на теперь уже мою приподнятую бровь, она вздохнула. — Он глядит на тебя так, будто ты последнее пирожное брауни на подносе и он воткнет вилку в руку любому, кто попытается тебя забрать.
Я фыркнула от смеха.
— Ох, да брось. — Но мои пылающие щеки невозможно было скрыть. Я ощущала, как жар разливается от шеи до самых ушей. Мне известно, что между нами с Ричем есть химия, и, черт возьми, я оделась так, словно это свидание, но он так медлил, а потом и вовсе перестал предпринимать какие-либо шаги, так что я начала думать, что мы развернулись и движемся в обратную сторону.
— Мы просто друзья, — наконец произнесла я.
— Нет, это мы с тобой просто друзья. А между вами определенно что-то происходит.
— Определенно нет, — заявила я, сделав слишком большой акцент на первом слове, полностью обличая свое разочарование.
— Уф. Я перестану дразниться. Прости.
Слабо улыбнувшись ей, я пожала плечами.
— В любом случае хватит разговоров о Риче. Как ты?
Хани облокотилась на стеклянный прилавок U-образной формы в дальней части магазина, где хранились самые ценные товары, такие как украшения на заказ и атамы — церемониальные ножи. Я уверена, что она наложила на магазин множество заклинаний и защитных чар, чтобы посетители не могли ничего украсть, поэтому так доверчиво раскладывала мелкие кристаллы в корзинах по всему магазину, но стеклянные витрины подчеркивали, какие предметы имеют наибольшую ценность, и не позволяли любопытным пальцам прикасаться к особо редким или искусно изготовленным вещам.
— У меня на следующей неделе свидание. — Хани не выразила особого восторга по этому поводу, но она впервые упомянула о новом знакомстве. Из наших предыдущих вечеров с вином за обсуждением колдовства я знала, что она ни с кем не встречалась серьезно или даже на одну ночь после предыдущих отношений, которые завершились за год до моего приезда в город.
Мои глаза округлились от такого откровения.
— Прости, но ты не можешь преподносить эту новость так непринужденно. Это же большое событие! — Я попыталась оценить выражение ее лица, дабы понять, притворно ли ее равнодушие, или она на самом деле совсем не ждет свидания. — Большое событие, так ведь?
Хани улыбнулась мне и слегка пожала плечами.
— Я стараюсь не питать сильных надежд, понимаешь? После разрыва минуло много времени, и я не уверена, что вообще готова, но каждую неделю как по часам Марко привозит в магазин мои заказы. Он такой милый и очаровательный, делает мне столько комплиментов, что через какое-то время я стала спрашивать себя: может, он не просто милый? Потом еще через некоторое время начала думать: может, я действительно нравлюсь этому парню. И наконец, когда я уже почти решила, что немного сошла с ума, и была вот настолько близка, — она показала миллиметр расстояния между большим и указательным пальцем, — чтобы сделать расклад на картах, дабы понять его намерения, он пригласил меня на свидание. Так что теперь мы вроде как встречаемся.
От меня не укрылось, как вспыхнул ее энтузиазм, хоть она и старалась держать себя в руках. Я была на ее месте. Черт возьми, и снова окажусь там через двадцать минут, когда пройдусь по кварталу до «Персика» и попытаюсь притвориться, будто меня не сводит с ума тот факт, что Рич до сих пор не пригласил меня на настоящее свидание.
Как и заметила Хани, после серьезных отношений нужно много времени, чтобы решиться на нечто новое. После тяжелых разрывов появляются проблемы с доверием — как с доверием к другим, так и с доверием к себе. Мой бывший муж, Блейн, изменил мне, из-за чего я стала еще более трепетно относиться к вопросу доверия.
Тем не менее в какой-то момент все же нужно открываться новому и позволить себе вновь испытать счастье, верно?
На миг я задумалась, не купить ли маленький розовый кварц, чтобы прихватить его с собой, но идея использовать магию, когда речь шла о привлечении внимания Рича, казалась мне ужасной. Если он не заинтересован, значит, не заинтересован, и, возможно, мне пора смириться с тем, что семь месяцев — достаточно долгий срок, чтобы перестать чего-то ждать и начать искать нечто другое.
Или же мне следует просто прекратить поиски и надеяться, что любовь вновь найдет меня, когда Вселенная будет готова и настанет моя очередь.
Вместо того чтобы думать о собственной романтической жизни или ее отсутствии, я решила перевести внимание на отношения Хани.
— Что ж, я невероятно рада за тебя и жду полного отчета о каждой минуте свидания, как только оно закончится.
Она рассмеялась.
— Можешь подождать хотя бы до следующего дня? Обещаю бутылку хорошего вина и полный поминутный пересказ. Он приглашает меня в новое западноафриканское заведение в Барнсвуде. Я как-то вскользь упомянула, что сильно скучаю по бабушкиной стряпне, потому что она выросла в Гане, а здесь никто не готовит такую еду. И, видимо, он узнал об открытии нового места и принял это за знак, что мы должны туда пойти. — Теперь ее улыбка сияла полноценно. — Я не против сказать, что, возможно, больше рада возможности поесть джолоф[7], чем свиданию. Это ужасно?
Я не смогла удержаться от смеха.
— Как думаешь, почему я назначила Ричу «не-свидание» в «Персике»? Если мы не собираемся целоваться, то, по крайней мере, я смогу съесть приличный бургер.
Хани улыбнулась.
— Мудрая женщина. Ладно, теперь скажи, зачем ты здесь, потому что, как бы я ни была рада тебя видеть, знаю, что ты не приходишь без предупреждения, еще и в ограниченное время, чтобы просто поздороваться. — Она подмигнула мне, давая понять, что не сердится за то, что раскусила мой план.
Что прекрасно в моей дружбе с Хани, так это то, что она отлично понимала, что является моей единственной подругой в городе — да что уж там, во всем мире, — которая еще и практиковала магию. Ее никогда не раздражали мои бесконечные вопросы о колдовстве и способностях. Однако я не хотела, чтобы она считала, будто это единственная роль, которую она играет в моей жизни. Она среди первых приняла меня в городе с распростертыми объятиями и предложила дружбу, и наши еженедельные встречи чаще всего сводились к болтовне и обмену замороженными закусками, чем к обучению какому-либо колдовству.
Хани стала не просто моей первой подругой в Рейвен Крик, она — одна из первых подруг, которых я завела после развода. Я действительно начинала с нуля, когда переехала сюда, и испытывала бесконечную благодарность к тем, кто так быстро помог мне почувствовать себя желанной гостьей.
В городе нашлось несколько человек, кто хотел бы выпроводить меня обратно в Сиэтл, но, как я вскоре поняла, дело не столько во мне, сколько в том, что они ужасные люди.
Я полагала, что в каждом городе должно быть несколько подлецов, иначе жизнь складывалась бы слишком безмятежно.
— Ладно, ладно, ты меня раскусила. — Я сложила руки, изображая мольбу. — Но ты самая лучшая, умная, одаренная и самая замечательная ведьма на свете.
— Не забудь еще про самую очаровательную, красивую и могущественную.
— Верно, верно и дважды верно.
— Считай, что подмазалась. Итак, что случилось?
Я быстро поведала ей о произошедшем накануне на аукционе — от убийства до обнаружения тела Бобом и моих опасений, что детектив Мартин может подумать, будто я каким-то образом в этом замешана.
— Она сказала, что считает тебя причастной? — спросила Хани.
— Вряд ли бы она была хорошим детективом, если бы заявила: «Эй, Фиби, ты подозреваемая в моем расследовании», — заметила я. Хотя, конечно, наша беседа завершилась с чувством тревоги и причудливой вины.
— Нет, но они умеют намекать другими способами, верно? Например, она могла сказать: «Не уезжай из города», или: «Я с тобой свяжусь» — просто чтобы дать понять, что она за тобой присматривает.
— Да, она попросила не уезжать во внезапный отпуск, но я уверена, что это нормально, когда ты находишь труп. — Я попыталась мысленно воспроизвести разговор с детективом Мартин, но ничего из сказанного ею не показалось особенно важным. Я связалась с ней во время смены, чтобы спросить, можно ли мне сдать отпечатки пальцев в Рейвен Крик, но она сказала, что предпочтительнее сделать это в участке Барнсвуда. Но, кажется, она не очень с этим торопилась, заявив, что если мне нужно время, то это может подождать до пятницы, что, вероятно, можно счесть за хороший знак.
Сложно сказать. Мартин умная женщина и отличный коп, так что мне трудно поверить, что она раскроет все карты, если решит, что я замышляю недоброе. Держите друзей близко, а подозреваемых в убийстве еще ближе, верно?
— Не знаю. Просто не могу представить, чтобы меня не включили в список подозреваемых. Я обнаружила тело и была одной из последних, кто видел жертву живой. Возможно.
— Возможно?
— Не знаю, сколько еще участников аукциона разговаривали с ней в тот день. Она обходила дом, следила за тем, чтобы каждый смог увидеть интересующие его лоты. Понятия не имею, с кем еще она общалась до или после меня. Я довольно долго просидела в машине с Бобом.
— Не могу поверить, что ты взяла на аукцион своего кота.
— Это вышло случайно, — запротестовала я.
— Тем не менее довольно забавно.
— На самом деле — ужасно. Когда заметила его проходящим мимо приоткрытых дверей, подумала, что мне точно снится кошмар.
Я задумалась.
Приоткрытые двери.
Меня настигло осознание, что я смогла увидеть, как Боб проходил через главный холл, лишь потому, что кто-то оставил раздвижные двери частично приоткрытыми. И тут я вспомнила пару молодых людей в задней части комнаты и то, как один из них ушел в середине аукциона. Но дальше в памяти все перемешалось. В то время я не обратила на них достаточно внимания, чтобы вспомнить хоть что-то, кроме того, что им около тридцати и что мне показалось странным, как они притаились в глубине зала, а не сидели ближе, подобно остальным.
— Как думаешь, ты бы смогла помочь мне проявить воспоминания? — спросила я.
— Например, пересмотреть часть того дня? — Хани склонила голову набок, обдумывая мою просьбу. — На самом деле нельзя рассчитывать на идеальный эффект, потому что наша память несовершенна. Я не могу по-настоящему перенести тебя в прошлое, но да, мы могли бы пересмотреть воспоминания.
— Серьезно?
Она улыбнулась мне.
— После всего этого времени, Фиби, разве не очевидно, что мне мало что неподвластно?
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Хани поставила два табурета со стороны прилавка и стала обходить магазин, собирая разные мелочи. Я была уверена, что она могла бы просто закрыть глаза и вернуть меня в воспоминания, но, похоже, подруга сосредоточилась на проведении ритуала, поэтому я не собиралась ее прерывать.
В процессе она громко бормотала:
— Шалфей, чтобы помочь с утраченной памятью. Розмарин для концентрации. Мята, дабы простимулировать память. Корень валерианы для памяти и концентрации. — Затем она направилась к кристаллам и прошептала: — Флюорит для ясности. Кварц для усиления других ингредиентов. — Она не брала огромные куски кристаллов, скорее отбирала по полдюжины или около того с витрины с рассыпанными крошечными кусочками, к которым тяготеют дети, умоляя родителей купить их.
Наконец она остановилась перед витриной с разноцветными свечами, ее палец завис над фиолетовой, затем над желтой, потом вернулся обратно, и еще раз, пока она наконец не взяла желтую.
Притащив добытые трофеи к прилавку, подруга указала мне на один из табуретов, а сама положила предметы на стеклянную столешницу между нами. Села она не сразу, прежде достав маленькую стеклянную баночку и длинную зажигалку, только потом залезла на табурет.
— Сейчас не тот случай, когда я могу щелкнуть пальцами и ты вдруг все вспомнишь, ясно? Уверена, Юдора могла бы заварить потрясающий, пусть и слегка приправленный ароматом Дня благодарения чай, который сотворил бы чудеса, но сегодня мы будем действовать по старинке. Сейчас ты ничего не вспомнишь, но я хочу, чтобы вечером, когда вернешься домой, ты положила все это под подушку. К завтрашнему дню все, что казалось туманным, будет гораздо легче вспомнить. Понятно?
Я серьезно кивнула, хотя и испытала небольшое разочарование оттого, что мы не решим проблему немедленно.
Она сняла пробку с маленькой баночки и принялась методично перебирать травы. Хани измельчила все сухие ингредиенты по отдельности в черной ступке пестиком, а затем высыпала их в банку ровными слоями. Закончив с травами, добавила крошечные осколки кристаллов, по ходу объясняя, что это такое. Флюорит представлял собой симпатичные мерцавшие на свету фиолетово-зеленые кусочки, а прозрачный кварц, ну, он напоминал осколки битого стекла.
Аккуратно уложив все в баночку, Хани зажгла желтую свечу, держа ее вертикально, пока фитиль догорал, а воск начал медленно капать.
— Держи свечу вместе со мной, — приказала она. — И пока воск капает, думай о тех моментах, которые пытаешься вспомнить. Выдели утерянные фрагменты, которые надеешься вернуть. Затем повторяй за мной: что было утеряно, теперь найдено. Ушедшие воспоминания вновь возвращаются. Возьми эти моменты, ушедшие из памяти, и сделай так, чтобы они снова стали моими.
Мы повторяли слова вместе, снова и снова, пока свеча полностью не расплавилась, а желтый воск не заполнил баночку до самого горлышка, где быстро застыл. Когда от свечи остался лишь маленький огарок, Хани протянула его мне, и я задула пламя.
Затем она отдала мне очаровательную маленькую баночку, теперь запечатанную воском, и сказала:
— Готово, вот твой ключ к воспоминаниям. Положи баночку под подушку и смотри сладкие и плодотворные сны.
Я забрала у нее емкость, удивляясь тому, как быстро остыл и затвердел воск, затем порылась в сумочке в поисках бумажника, но Хани уже махала, чтобы я остановилась.
— Убери. Это обычная дружеская взаимопомощь. Если все же захочешь отплатить, то можешь купить следующую бутылку вина для девичника, договорились?
— Ты уверена? — Я не хотела пользоваться ее добротой и опытом.
— Какая из меня подруга, если не помогу тебе раскрыть убийство? — ухмыльнулась Хани. — Кроме того, ингредиенты почти ничего не стоят. Самое главное — намерение, а его вложила ты.
— И ты, — запротестовала я.
— Конечно, но ведь не я нахожусь в списке подозреваемых, верно? Я бы сказала, что ты больше меня замотивирована на раскрытие этого дела.
Фитнес-трекер зажужжал у меня на запястье, и я в кои-то веки этому обрадовалась, поскольку ежечасное напоминание о цели по количеству шагов служило также напоминанием, что до шести часов осталось десять минут, и если я хочу успеть на встречу с Ричем, то мне нужно поторопиться.
Я крепко обняла Хани.
— Спасибо тебе. Серьезно. Без тебя я бы совсем пропала. И делай заметки на свидании, потому что я хочу услышать о нем абсолютно все на следующей неделе, хорошо?
— Договорились. А теперь уходи. И спи спокойно, — добавила она с понимающей улыбкой.
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Извечно пунктуальный Рич уже ждал возле закусочной, когда я спустя несколько минут вышла из магазина Хани. Он не выглядел раздраженным или нетерпеливым. Даже наоборот, по мере моего приближения его улыбка становилась только шире.
Я оставила велосипед возле «Новолуния», решив таким образом проверить на прочность защитное заклинание и надеясь, что с ним все будет в порядке. Скорее всего, мне не о чем беспокоиться.
От меня не ускользнуло, что Рич осмотрел меня с ног до головы и как при этом покраснели кончики его ушей. Ладно, возможно, у нас еще есть какой-то потенциал, потому что он определенно меня рассматривал.
— Надеюсь, ты не слишком долго ждал, хотела забежать к Хани, чтобы обмолвиться парой слов.
— Без проблем, я только что пришел. — Он повел меня ко входу в закусочную, нежно опустив ладонь мне на поясницу. Казалось, мы входим в более изысканный ресторан: я на каблуках, а он все еще в сшитых на заказ брюках и пиджаке, которые носил в рамках своего текущего дела.
Если подумать, Рич очень хорошо одет для человека, который большую часть времени проводит в машине, выслеживая потенциальных изменщиков.
— Садитесь где хотите, — раздался из-за стойки привычно веселый голос Лайлы, которая подавала большой кусок пирога с орехами, одновременно доливая кому-то кофе. У этой девушки талант.
Не спрашивая, Рич подвел меня к столику, за которым мы впервые ужинали вместе, хотя я до сих пор не уверена, можно ли считать тот раз нашим первым свиданием. Скорее всего, нет. В то время я предполагала, что Рич может оказаться убийцей, а это не самый лучший способ начать многообещающий роман, к тому же именно тогда я узнала, что обладаю особенными способностями.
В общем, познавательный вечер, но не совсем для свидания.
Я устроилась в кабинке, а Рич снял пиджак, прежде чем сесть напротив, сложил его пополам и положил на сиденье рядом с собой. Я внимательно наблюдала, как он расстегивал пуговицы на рукавах и закатывал манжеты, обнажая подтянутые предплечья.
Он ухмыльнулся, заметив, что я за ним наблюдаю.
— Никогда не привыкну к рутине в костюме. Мне нравится, когда есть чем дышать, понимаешь?
— Жаль, потому что костюм тебе очень идет. — Я ведь не произнесла этого вслух, правда? Ох, какой кошмар.
Рич рассмеялся.
— Спасибо. Я должен был сказать тебе раньше, но сегодня ты выглядишь потрясающе. — Он вновь окинул меня долгим оценивающим взглядом, словно хотел убедиться, что не лжет, затем улыбнулся и кивнул. — Просто невероятно.
Мое лицо приобрело такой же оттенок красного, как и виниловые сиденья кабинки. Я чувствовала себя так, словно мне снова четырнадцать и я впервые в жизни пытаюсь флиртовать, однако терплю неудачу.
Лайла, единственная штатная официантка закусочной, появилась у столика, словно материализовавшись из воздуха. Длинные волосы она заплела в гладкую черную косу.
— Добрый вечер. Как ваш день, ребята? — спросила Лайла с искренней улыбкой.
— Не жалуюсь, — ответил Рич, хотя даже не взглянул на нее, продолжая пристально наблюдать за мной. — Ты готова сделать заказ?
Я кивнула, гадая, не хотел ли он таким образом ускорить процесс, чтобы поскорее убраться отсюда, или же просто проявлял вежливость.
— Да, готова. Я возьму смэш-бургер, картошку фри и клубничный коктейль.
Лайла взглянула на Рича.
— Тебе как обычно?
— Да, спасибо. — Он протянул ей оба наших меню.
«Сладкий персик» — одно из тех мест, где ты либо бросаешься во все тяжкие, либо не приходишь сюда вовсе. Хотя уверена, что их салаты прекрасны, я могу их приготовить и дома. «Персик» же знаменит своими жирными гамбургерами, гигантскими порциями картошки фри и обязательными молочными коктейлями. Вы едите здесь, пока не почувствуете, что смерть близка, а потом доедаете еще немного.
Иногда мне казалось, что в их еде присутствует что-то сверхъестественное, потому что как иначе можно так вкусно поесть и при этом не растолстеть на пять фунтов?
Но я не собиралась вдаваться в подробности. Ведь, когда мне нужно было перекусить «порочным-удовольствием», обычно на девичнике с Хани, я никогда не чувствовала вины за тарелку бургеров из «Персика».
Сделав заказ, Рич откинулся на спинку сиденья, широко раскинув руки, и склонил голову в одну сторону, пытаясь прочесть меня.
Я не считала себя непостижимым человеком. Если уж на то пошло, уверена, что мои эмоции всегда четко отпечатывались у меня на лбу, как татуировка, гласившая: злая, раздраженная, голодная или счастливая, в зависимости от дня.
— Ты правда позвала меня встретиться по профессиональной причине, Фиби? — спросил он, приподняв уголок рта в ухмылке.
Рич хотел, чтобы причина заключалась в чем-то другом? Пытался ли он заставить меня признаться в чем-то? Аргх. Почему мне казалось, что он пытается обманом заставить меня что-то высказать? Он знал, что нравится мне, а я уверена, что нравлюсь ему, и, черт возьми, нам обоим за тридцать. Нам не нужно стесняться своих чувств.
И все же я ответила:
— А по какой еще?
Глупенькая.
Он кивнул и бросил короткий взгляд в окно. На улице было по-прежнему светло — верный признак приближения лета. Деревья уже стали полностью зелеными, а в витринах некоторых магазинов выставили ящики с живыми цветами.
— Подумал, может, ты просто стесняешься пригласить меня на свидание, — наконец произнес Рич.
— Может, это ты слишком стесняешься пригласить меня на свидание, — выпалила я, потому что, судя по всему, мне двенадцать лет и лучшее, что я могла сделать, — это заявить: «нет, ты сам такой». Может, я все-таки не готова к свиданиям. В данный момент я даже не уверена, что способна находиться в публичном месте с другим взрослым человеком. Мне едва удалось сдержаться, чтобы не опустить лицо в ладони и не застонать вслух от того, как глупо, должно быть, прозвучали мои слова.
Но Рич рассмеялся приятным, теплым, душевным смехом, который окутал меня, словно самый уютный шарф в прохладный день.
— Наверное, ты права.
— Однако дело в профессиональном вопросе, — добавила я. — То есть ты не ошибаешься… я предложила поужинать, потому что это звучало гораздо веселее, чем просто сидеть вместе в книжном магазине. Плюс бургеры, ням-ням. Но мне правда нужна твоя помощь. Мне так кажется.
— Тебе так кажется? — Он опустил руки со спинки и сцепил кончики пальцев вместе, сложив ладони на животе. Теперь я заинтересовала Рича, из его взгляда исчезло кокетство.
— Я подумала, что ты сможешь помочь мне найти кое-кого.
— Кого?
— Кое-кого с аукциона. — Я невинно улыбнулась ему, надеясь, что дополнительных вопросов не последует, но уже знала, что мне так не повезет. Рич, очевидно, уже слышал обо всем, что произошло вчера на распродаже.
— Фиби, не думаю, что это хорошая идея. Пусть расследованием занимается детектив Мартин. Она хороший полицейский, умный. Она выяснит, кто виноват.
— Вот только мне кажется, что сейчас она может подозревать меня, а мне бы этого очень не хотелось.
— С чего ты решила, что она тебя подозревает?
— Ну, она коп, и я не могу отделаться от мысли, что, когда находишь трупы рядом с одним и тем же человеком по нескольку раз, невольно начинаешь испытывать некоторые сомнения на его счет. Она также попросила не уезжать из города в ближайшее время. Пыталась заверить, что это обычное дело, но мне все равно кажется, что за мной присматривают.
— Хм, ты затронула несколько интересных моментов. Ты совершила это преступление? — спросил Рич, и на секунду его тон стал настолько серьезным, что я уставилась на него с раскрытым от потрясения ртом. Думаю, вполне справедливо, что он задал этот вопрос, ведь я тоже когда-то подозревала его в убийстве.
— Нет, не я.
— Тогда, может, Боб виноват? — Теперь он широко ухмылялся, давая понять, что вопрос был шуточным. — Знаешь же, что говорят об убийце на месте преступления.
— Не смешно. — Я швырнула в Рича свернутой в комок салфеткой, и она безвредно отскочила от его плеча. — Боб никогда не простит тебе этого намека.
— Боб любит меня.
— Боб всех любит. Не думай, что ты особенный.
— Ауч.
Лайла вернулась с молочными коктейлями, поставила перед каждым из нас по одному вместе с завернутой в бумагу соломинкой, а затем исчезла так же быстро, как и появилась. Рич перестал поддразнивать меня, чтобы попробовать напиток, и, пока я делала то же самое, он спросил:
— Кого с аукциона ты пытаешься найти?
Я восприняла его вопрос за приглашение и признак того, что он действительно может мне помочь, поэтому быстро ответила:
— Фрэнни? Она была помощницей Мэдлин. Я видела, как девушка убегала в слезах прямо перед началом аукциона.
Рич нахмурился.
— Фибс, выглядит так, что с этим человеком должна беседовать полиция.
— Знаю-знаю. И я все им расскажу, но просто хочу узнать у Фрэнни, что случилось. Я буду чувствовать себя ужасно, если направлю детективов к ней, а окажется, что плакала она из-за увольнения.
— Что могло бы сойти за мотив, — напомнил он мне.
— Не знаю… она правда не показалась мне убийцей.
Хотя как их вообще распознать? Рич, конечно, прав. Если Мэдлин уволила Фрэнни прямо перед началом аукциона, та могла сорваться. Если хрупкие старушки способны под действием стресса приподнять целую машину, кто сказал, что Фрэнни не могла сойти с ума, когда Мэдлин лишила ее работы?
— Не говоря уже о том, что если она действительно виновна, то не станет выдавать себя. Она солжет.
Я почувствовала, что слегка надулась, приняв не самый приглядный вид для взрослой женщины, особенно для той, которая пытается убедить свой, возможно, романтический интерес помочь ей в расследовании. Я выпрямилась, когда Лайла принесла нам еду, резкий запах бургеров вернул меня в реальность и помог собраться с мыслями.
Местные бургеры нельзя назвать посредственными. Я уверена, что каждая закусочная на планете пыталась заявить, что у них самый лучший бургер, но «Персик» обладал преимуществом. Во-первых, они делают классический смэш-бургер, тонко спрессованный во время жарки, так что края получались хрустящими, а центр идеально прожаренным и невероятно сочным. Не говоря уже о сливочном масле, которое они добавляли в говяжий фарш. Затем они с усмешкой откидывали стандартную булочку с кунжутом сверху. Нет-нет, для бургера в «Персике» она недостаточно хороша. Местные повара использовали булочки бриошь, посыпав их перед выпечкой кусочками лука, так что весь бургер имел луковый привкус. Кстати, о луке: его карамелизировали огромными партиями, сдабривая каждый бургер щедрой порцией. Из сыров выбирали американский чеддер, бекон был идеально хрустящим, маринованные огурцы нарезаны вдоль, а не маленькими дисками, а если вы брали бургер с полной начинкой, то получали все вышеперечисленное плюс немного фирменного чили и могли заказать добавки на свой вкус. На каждом столе выставляли горчицу, кетчуп, приправы и соус барбекю, а также острый соус, если вам хотелось немного пикантности.
Невозможно съесть бургер в «Персике», не испачкавшись. Оглядываясь назад, можно сказать, что это ужасное место, если вы надеялись очаровать кого-то и выглядеть мило, но, к счастью для меня, в тот момент меня сильнее одолевал голод, а не озабоченность уровнем моей привлекательности.
Я откусила бургер — для этого пришлось держать его обеими руками, и даже тогда часть чили вытекала, как бы вы ни старались этого избежать, — и позволила взрыву вкуса захлестнуть меня.
Такое нельзя есть каждый день, это точно. Все мои артерии хрустели в унисон, пока я жевала, но вкусовые рецепторы устраивали вечеринку в мою честь, исполняя счастливый танец, когда я откусила следующий кусочек. До чего же вкусно. И, к счастью, Рич тоже сосредоточился на поедании своего бургера, так что у него не было шансов увидеть, как я испачкалась.
Когда мы оба доели, я вытерла губы и попробовала применить другой подход.
— Возможно, ты хотя бы можешь помочь мне выяснить, кто еще присутствовал на мероприятии? Объявление о нем разместили в газете, так я про него и узнала, но многие из присутствующих выглядели, скажем так… изысканно? Подумала, возможно, их пригласила непосредственно компания, в которой работала Мэдлин. Так что у них мог бы быть список гостей.
Рич, как совершенный маньяк, обмакнул свою картошку в кетчуп и горчицу и доел ее, прежде чем снова заговорить.
— Почему ты так стараешься влезть в это расследование, Фиби?
— Потому что мне не очень хочется оставаться подозреваемой в убийстве? — Я все еще испытывала голод, но у меня свело желудок от одного только воспоминания о беседе с детективом Мартин в особняке.
— Ты ничего не сделала, так что тебе не о чем беспокоиться. Просто позволь полиции выполнять свою работу.
Я подумала о магической баночке в своей сумочке и о том, как сильно я намерена не лезть не в свое дело. Рич внимательно наблюдал за мной, и я решила, что если он действительно собирается защищать меня, как и обещал тете Юдоре, то в этот раз ему придется сделать это на моих условиях.
— Послушай, — начала я. — В пятницу я вернусь в Барнсвуд и пойду в полицейский участок. Скорее всего, я сама найду компанию Мэдлин и доставлю им неприятности. Есть большая вероятность, что у меня возникнут проблемы, потому что я ничего не смыслю в расследовании убийств. Ты же, напротив, бывший полицейский и нынешний частный детектив, отлично разбираешься в подобном. Если хочешь, чтобы я не попадала в неприятности, не говори мне оставить дело полиции. Скажи, что ты мне поможешь.
Рич несколько раз моргнул, будто не мог поверить, что я просто сказала то, о чем думала. Честно говоря, я и сама удивилась. Он задумчиво жевал очередную картошину, пытаясь скрыть ухмылку, но я ее заметила. И была уверена, что победила, однако решила добавить немного глазури на торт.
— Пожалуйста-пожалуйста?
— О, ты совершенно неисправима, знаешь об этом? — Рич закатил глаза. — Обычно я на такое не ведусь.
— Наверное, это хорошо. Если бы всем приходилось манипулировать тобой, чтобы получить помощь, ты бы плохо справлялся со своей работой.
— Спешу заверить, что я очень хорош в своем деле.
— Так докажи это.
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От закусочной до ратуши мы с Ричем шли в дружеском молчании. На улице еще не стемнело, поскольку закат становился все более поздним. Солнце теперь не садилось до девяти часов вечера, хотя окружение гор несколько ослабляло его силу.
Чудесное вечернее сияние окрасило горы в розовый цвет, придавая им волшебный туманный, маслянистый оттенок. Улицы были залиты золотисто-желтыми светом, а заходящее солнце отражалось от высоких окон ратуши.
В Рейвен Крик не так уж много высоких зданий. Все магазины на Мейн-стрит были двухэтажными, а некоторые дома в викторианском стиле — например, Лейн Энд Хаус — имели три этажа, но в округе не найти ничего, что закрывало бы вид на окружающий пейзаж.
Только два здания в городе возвышались над остальными. Вторым по высоте был кинотеатр, такой старый, что в нем еще сохранился верхний балкончик и милые маленькие мини-балконы по бокам сцены. Я знала, что они называются как-то по-особенному, но сколько бы раз ни ходила в кинотеатр, забывала поискать информацию в Сети.
Здание состояло из четырех этажей, однако верхние балконы были заперты и превращены в складские помещения — в основном для сезонного декора, которым город оживлял улицы к каждому празднику, — а на первом этаже установили новые, более удобные кресла для кинозрителей. Новинки все еще выходили не раньше, чем через месяц после того, как появлялись в других кинотеатрах, но это, похоже, никак не влияло на популярность заведения.
Самым высоким зданием оставалась ратуша. С большой колокольней оно достигало высоты пяти-шести этажей, хотя подсчет окон подсказал мне, что на самом деле там всего четыре этажа полезной площади плюс подвал, в котором, как мне говорили, хранилось еще больше декораций. В Рейвен Крик обожали праздники, и я часто задавалась вопросом, сколько из тех украшений, что хранились в здании ратуши, куплено на средства, выделенные Юдорой?
Не то чтобы меня это беспокоило. Если тетушка что-то и любила, так это перебарщивать с декором, так что она наверняка хотела бы, чтобы я и дальше использовала ее деньги для пополнения запасов огромных красных бантов и комично больших леденцов в Рейвен Крик.
Жители входили в старое здание из красного кирпича группами по двое и по трое. Население Рейвен Крик насчитывало около двух тысяч человек, плюс-минус, и, хотя большинство не посещало собрания, желающих находилось достаточно, чтобы придать событию значимость. Как правило, на заседаниях присутствовали владельцы малого бизнеса, а значит, здесь будет большинство моих друзей, так что, возможно, именно поэтому казалось, что все, кого я знаю, будут на собрании.
Зайдя в здание, мы направились в зал, где несколько лет назад установили постоянные кресла, заимствованные с верхних балконов кинотеатра, чтобы избежать необходимости расставлять складные стулья перед каждым заседанием.
Мы с Ричем осмотрели толпу внутри, и я тотчас заметила, как Эми встала и с энтузиазмом помахала нам, а затем жестом указала на свободные места рядом с собой. Мы направились к проходу, и как раз вовремя, потому что Тэмсин Хартли, владелица магазинчика принадлежностей для вязания, приблизилась к местам, которые Эми приберегла для нас.
— Кто не успел, тот опоздал, — надменно заявила Тэмсин. Ей за семьдесят, и у нее шикарный британский акцент. Я знала, что она прожила здесь уже почти сорок лет, но так и не смогла утратить звучания родины.
На плече Тэмсин висела бежевая сумка-тоут, из которой торчали вязальные спицы. Я восхищалась тем, что она пришла сюда, готовясь полностью игнорировать происходящее. И пожалела, что сама не захватила с собой книгу.
Эми закатила глаза на Тэмсин.
— Здесь тебе не очередь за билетами на концерт, Тэм. Просто найди другое место.
Сидевшая в следующем ряду Имоджен оглянулась через плечо, словно готовясь вмешаться, если ситуация накалится, однако Тэмсин не стала спорить и ушла, чтобы сесть на несколько рядов позади нас. Имоджен заняла место рядом с Лео, Хани и Чарли Брейвбердом из зоомагазина, а когда я обвела взглядом зал, то увидела в толпе и другие знакомые лица.
Хоть я и прожила здесь уже более полугода, все еще не успела узнать многих людей в городе. Я помнила имена и лица тех, чей бизнес располагался в принадлежащих мне помещениях, но оставалось много жителей, с которыми мне еще только предстояло познакомиться. Возможно, существовал лучший способ узнать всех, не приходя на эти встречи, за которыми очень весело наблюдать, но которые редко подходили для общения.
Я сделала себе мысленную пометку спросить Эми и Хани, что они думают об идее организовать коктейль-час или барбекю для владельцев местного бизнеса, чтобы собраться вместе и познакомиться получше. Кто знает, быть может, местные предприниматели смогли бы найти способ поддерживать друг друга, как это делали мы с Эми, делясь товарами.
Со сцены донеслось шипение микрофона, а затем громкое «стук-стук-стук», словно кто-то тыкал в него. Ярко-рыжие волосы Дейрдре Миллер были видны всему залу, так что ее невозможно было не заметить. Словно маленькую, жуткую катастрофу.
— Кхм, — объявила она, и мне пришлось подавить хихиканье, потому что она не прочистила горло, а действительно сказала «кхм».
— Кто-нибудь захватил попкорн? — прошептала Хани.
— У меня с собой упаковка «Джуниор Минтс», которая пролежала в сумочке три месяца, — предложила я.
Она оглянулась через плечо.
— Открытая или нет?
Я порылась в сумочке, которая была так набита, что Мэри Поппинс могла бы ею гордиться, и протянула подруге нераспечатанную упаковку.
— Наслаждайся.
— Спасибо, что пришли на наше ежемесячное заседание совета в мае, — объявила Дейрдре. — Сперва мы рассмотрим дела, оставшиеся с прошлого заседания, и поделимся решениями, которые приняли по текущим проектам, а в конце можно будет обсудить новые вопросы. Пожалуйста, не прерывайте процесс обсуждения, поскольку в конце у вас будет достаточно времени.
Какое милое напоминание, учитывая, что через пять минут люди начнут переговариваться друг с другом, что бы им ни говорили.
Дейрдре, расположившись за длинным деревянным столом вместе с другими членами совета, резко расправила бумаги, лежавшие перед ней. Необязательно хорошо знать ее, дабы понять, как сильно она наслаждалась властью, которую предоставляла ей эта должность. Дейрдре не возглавляла совет — у всех восьми членов равные права, — но, похоже, остальные так боялись пойти против нее, что чаще всего она добивалась своего.
Я не могла их винить. Однажды я уже оказалась по другую сторону от Дейрдре и теперь, даже спустя несколько месяцев, пробыла там так долго, что подумывала о покупке недвижимости.
Дейрдре затаила обиду, будто это олимпийский вид спорта, а она — Майкл Фелпс[8].
— Первое дело, — произнес мэр. — Реставрация крытых мостов.
По толпе прокатился громкий стон, а Имоджен присвистнула. Это продолжалось уже четыре месяца.
— Как я уже ясно дала понять, — начала Дейрдре, — крытые мосты имеют историческую ценность, и я не считаю, что нам стоит делать то, что могло бы ее подорвать. — За этим последовало еще несколько стонов. — Достаточно, пожалуйста, успокойтесь.
— Думаю, член совета Миллер забывает о том, что исторические конструкции по определению являются старыми. А старые вещи склонны разрушаться, если мы не будем о них заботиться. — Мэр обычно не слишком откровенен на собраниях, но для него это особенный проект, и за последние несколько месяцев мы все узнали, как сильно он хотел покрасить мосты.
— Просто дайте ему их покрасить, — крикнул кто-то из толпы.
— Система так не работает, — пожаловалась Дейрдре. — У нас демократия.
— Кто из присутствующих голосует за то, чтобы мэр покрасил мосты, чтобы мы больше никогда об этом не слышали? — крикнул кто-то еще.
Каждый в зале поднял руку, включая меня.
Мосты очаровывали, и, конечно, прежняя краска придавала им приятную старинную атмосферу, но мэр прав: если за мостами не ухаживать, постоянные дожди в конце концов разрушат их. Немного краски не умалит их исторической ценности.
Дейрдре уставилась на поднятые руки и сморщилась, словно проглотила что-то кислое. Затем взглянула на остальных членов совета, тоже поднявших руки, и испустила долгий, драматичный вздох.
— Очень хорошо. Предложение о покраске мостов принимается.
Толпа возликовала. Хани с удовольствием поглощала «Джуниор Минтс», тихонько хихикая.
Далее были рассмотрены старые дела с предыдущего собрания, затем слово предоставили тем, кто желал выступить с новыми проектами. Несколько человек встали, чтобы подойти к микрофону в центре главного прохода, и я протиснулась мимо Рича и остальных, чтобы присоединиться к ним. Мистер Янг пожаловался, что новые светодиодные фонари слишком яркие, и заявил, что хотел бы вернуться к старому, желтому оттенку. Мэр отметил, что светодиоды более экономичны, а в фонарях на Мейн-стрит по-прежнему используется старый тип, однако мистера Янга раздражали фонари именно на его улице.
Сделав записи, члены совета сказали, что примут этот вопрос к сведению и свяжутся с ним. Затем поступило несколько жалоб на сорта однолетних растений, выбранных для цветочных экспозиций. Дейрдре напомнила всем, что они могут присоединиться к городскому комитету по благоустройству, если хотят иметь возможность влиять на выбор.
Миссис Помрой поинтересовалась, можем ли мы что-нибудь сделать с беспорядком, который каждую весну устраивают канадские гуси, на что ответ — я полагаю, что он оставался неизменным каждый год, — был отрицательным.
Наконец настала моя очередь.
— О, мисс Винчестер. И снова здравствуйте, — прохладно поздоровалась Дейрдре.
— Приветствую всех членов совета, — ответила я, стараясь сохранять дружелюбный тон. — На самом деле я просто надеялась узнать, почему так долго не могу получить разрешение на сотрудничество с приютом?
— Вы имеете в виду открытие своего маленького кошачьего кафе? — ощетинилась она в ответ.
Мне пришлось сдерживать себя, чтобы не произнести ничего такого, о чем я могла бы пожалеть или что дало бы повод для отказа. Ничего страшного, если я не нравлюсь Дейрдре, но я не позволю ей использовать личные предпочтения, чтобы отклонить мое предложение.
— Это не кошачье кафе. Животные не станут свободно разгуливать по магазину, у них будет специально отведенное место. Я очень четко изложила все это в своем предложении. Знаю, что мой план рассматривается уже довольно давно, но я надеялась суметь убедить вас в его срочности. Мы на пороге лета — самого напряженного времени года для приютов, и, как многие из вас знают, в Рейвен Крик нет ни местного приюта, ни общества защиты животных, ни даже ветеринарной клиники. Популяция котят в это время года резко возрастает, и я знаю, что приют в Барнсвуде уже переполнен. Без небольшой помощи они не смогут принимать новых животных, а это значит, что десятки новорожденных котят на улицах в ближайшие месяцы не смогут найти кров. Если мне разрешат открыть небольшой приют в рамках магазина, мы сможем облегчить это бремя, забрав из Барнсвуда питомцев с большим стажем и предоставив приюту больше места для помощи котятам, а также предложив местный вариант тем, кто ищет питомцев прямо здесь, в городе или поблизости. — Я глубоко вздохнула. Не ожидала, что скажу так много, но как только начала говорить, то уже не смогла остановить поток слов. — Я просто очень надеюсь, что мы сможем уладить этот вопрос, в противном случае в результате пострадает множество невинных животных.
Члены совета, по крайней мере семеро из них, молча кивнули, но, прежде чем кто-то еще успел что-либо сказать, в разговор вмешалась Дейрдре.
— Да, как бы это ни было печально, но мы должны соблюдать правила зонирования. Поэтому уверена, вы поймете, если я говорю, что вам просто нужно подождать своей очереди. — Она произнесла последнюю фразу так, словно каждое слово было отдельным предложением. Вам. Просто. Нужно. Подождать. Своей. Очереди. В конце она могла бы воскликнуть «точка», потому что ясно выразила свою точку зрения.
Дискуссия закрыта.
— Спасибо, — проворчала я, возвращаясь на свое место.
Когда я снова села, Эми перегнулась через Рича и сказала:
— Не волнуйся, милая, они уже у тебя в руках. Ты получишь разрешение, просто подожди.
Но в этом-то и заключалась проблема: я знала — если в деле замешана Дейрдре, то ждать я могу очень и очень долго.
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Я удивилась тому, как быстро сумела заснуть той ночью, несмотря на неудачное общение с городским советом.
Положив под подушку маленькую баночку, которую вручила мне Хани, я опустила голову и представила себе день аукциона и главный зал. Самое сложное в памяти — то, насколько скользкой она может быть. Неважно, как хорошо, по вашему мнению, вы умеете распознавать лица и верите ли вы в то, что ваш разум — непроницаемое хранилище; есть мелочи, которые улетучиваются и меняются в течение нескольких часов и дней после события.
Я уверена, что предоставила полиции лучшую версию воспоминаний о дне убийства, но, если существовал способ сделать их более ясными и точными, я хотела им воспользоваться.
Засыпала я с единственной целью: вспомнить.
Как только мной овладел сон, я поняла, что он не будет обычным. Он не напоминал фантазию или воображаемое пространство; вместо этого я обнаружила, что плыву по комнатам особняка Уэзерли, словно призрак. Я проскользнула мимо Боба, когда тот пронесся через парадную дверь, и оказалась в большом зале, где проходил аукцион.
Еще больше тревожило то, что я видела себя в комнате, словно вместо того, чтобы находиться в своей памяти, я просто перенеслась в день аукциона и получила возможность лучше осмотреться, только на этот раз под другим углом.
Как и в случае любой магии, я не знала, сколько продлится действие заклинания и какими могут быть ограничения, но проблема заключалась в том, что я спала, а значит, не могла контролировать себя, как в бодрствующем состоянии.
Какое-то время я наблюдала за собой, но потом от вида собственного озабоченного лица и подрагивающих коленей мне стало не по себе, и я переключила внимание на других гостей. Сперва обратила взор на девушку, которая сидела в одном ряду со мной.
Помню, когда увидела ее во время аукциона, первым делом подумала, что та смущена и нервничает. Теперь, когда я снова наблюдала за ней, то увидела нечто иное. Она все еще горбилась, стараясь занять как можно меньше места, но ее нервозность и неуверенность казались наигранными. Она старалась стать незаметной, словно не хотела, чтобы кто-то еще в комнате смотрел на нее.
Любопытно.
Мое внимание переключилось на заднюю часть зала, где стояла элегантная пара лет тридцати. Если у женщины выражение лица было равнодушным и даже скучающим, то мужчина выглядел почти болезненно. Его рот сложился в тонкую линию, а по выражению лица казалось, что он испытывал нечто среднее между несварением желудка и неподдельной яростью по отношению к чему-то.
А может, его просто мучил метеоризм.
Он наклонился к блондинке рядом с собой и что-то прошептал ей на ухо, а затем выскользнул за дверь в задней части главного зала. Я попыталась последовать за ним, однако границы моей памяти не позволили покинуть комнату. Полагаю, единственная причина, по которой мне удалось «увидеть», как Боб пробирается в дом, заключалась в том, что я знала, что это произошло, ведь он же как-то вошел. Поскольку у меня не было ни малейшего представления о том, куда направился незнакомец, я не могла за ним последовать.
Упав духом, я вновь окинула взглядом комнату. Вокруг царила тишина, будто кто-то приглушил звук. Губы аукциониста шевелились, но из них не доносилось ни слова.
Я еще немного понаблюдала за молодой женщиной, сидящей в моем ряду: она достала телефон, набрала сообщение и убрала мобильный. К сожалению, я не видела ни текста, ни имени человека, которому он предназначался.
В стороне от зала официант неловко нес поднос с фужерами шампанского, шатко балансируя им на одной руке. Другой он сверялся с часами — одними из тех громоздких высокотехнологичных экземпляров, которые, вероятно, стоили ему месячной зарплаты.
В колледже я работала официанткой, и, глядя на то, как мужчина держит поднос, я подумала, что либо он новичок в этом деле, либо его не слишком волнует, упадут ли все фужеры на пол.
Я уже собиралась продвинуться к первому ряду, как вдруг что-то дернуло меня, словно рука схватила со спины за рубашку и потащила назад.
Оглянувшись через призрачное плечо, я увидела себя — себя из воспоминаний, — в страшной спешке выбегающую из зала. Должно быть, я заметила Боба.
Когда меня выталкивало из комнаты, чтобы отправить по следу реальной памяти, я заметила еще одну вещь. Девушка, сидевшая в ряду рядом со мной, не следила за аукционистом и не смотрела на других гостей.
Вместо этого она пялилась на официанта, наблюдая за тем, как покачивается его поднос, и ухмылялась так, будто для нее самым большим удовольствием в мире было бы наблюдать, как он роняет все бокалы прямо на пол.
Проснулась я раньше, чем успела увидеть, уронил ли он их.
Мне казалось, что у меня появилось больше вопросов, чем ответов, о людях, которые присутствовали со мной в комнате, и ни один из них нельзя легко разрешить простым заклинанием. Но также я чувствовала, что теперь лучше помню лица и поведение людей на аукционе.
Один из них мог оказаться убийцей.
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Поскольку в пятницу мне предстояло отправиться в Барнсвуд, я позвонила Дафне, чтобы попросить ее разделить вечернюю смену с Имоджен. Я обращалась к ней уже третий раз за неделю, вызывая на подработку, и удивилась, что ей потребовалось столько времени, чтобы высказаться.
— Эм-м, Фиби? — сказала она, когда мы договорились о пятничной смене. — Ты же знаешь, я не против дополнительных часов. И, конечно, мне нравится работать по выходным. — Я знала, что это правда, потому что в выходные не такой бешеный поток и она могла повозиться со школьными заданиями. — Но я надеялась, хм… ну, ты знаешь, что…
Голос Дафны стал затихать, и мне захотелось слегка встряхнуть ее, чтобы замотивировать, но мы разговаривали по телефону.
— Дафна, просто спроси. Все нормально.
— Ладно. Мне бы очень помогло, получи я дополнительную смену или даже парочку в неделю. Не обязательно на весь день, но, знаешь, может, я могла бы помогать Имоджен по вечерам. Или выходить в обед по вторникам и четвергам. Я знаю, ты очень плохо помнишь, что нужно делать перерывы.
Я хихикнула. Она попала в точку, потому что, пока у меня не появляются дела вне магазина — а чаще всего они связаны с походом в продуктовый, — я обычно отрабатывала смену до конца дня. Возможно, все было бы иначе, если бы я работала на кого-то другого или мне не нравилась моя работа, но ежедневное пребывание в магазине наполняло меня такой радостью и энтузиазмом, что это почти не ощущалось трудом.
Конечно, работа могла быть утомительной, к тому же у нас розничная торговля, а значит, покупатели иногда бывали требовательными, но в девяноста девяти процентах случаев я просто готовила чай и продавала книги людям, которые мне действительно нравились. Не говоря уже о том, что моей творческой стороне предоставлялась возможность оформлять книжные витрины и я могла проявить свои кулинарные способности, занимаясь выпечкой на маленькой кухне.
Каждый день становился новой возможностью весело провести время, не всякая работа могла похвастаться подобным. К тому же я жила одна — или, полагаю, с Бобом, — но мне нравилось проводить время с людьми. Пребывание в «Кабинете графа» редко напоминало рутину.
Я рада, что Дафна решилась попросить меня о новых сменах. Она часто бывала застенчивой и сдержанной, и меня охватила гордость, что для разнообразия она попробовала командовать.
— Ты очень хорошо справляешься, Дафна, и я знаю, что наши клиенты тебя любят. Просто хочу убедиться, что ты готова к дополнительной ответственности. Уверена, что справишься, учитывая твою учебу?
— Ох, конечно. — В ее голосе сразу пробудился энтузиазм, будто она чувствовала, что я вот-вот сдамся. — Вообще-то, учеба закончится на следующей неделе. Я как раз почти сдала все экзамены, так что у меня будет гораздо меньше нагрузки. И я выбрала только два летних курса.
Я понимала, что она будет делать домашние задания в магазине, однако меня это не беспокоило. Я бы очень слицемерила, если бы стала осуждать ее за это, ведь Имоджен проводила половину каждой смены, уткнувшись в книгу, да и я сама, бывало, любила посидеть возле камина в минуты затишья. В магазине всегда царил порядок, вещи были разложены по местам; кто я такая, чтобы упрекать моих сотрудников, если клиенты не обделены вниманием и ежедневные дела всегда выполняются?
Мне думалось, что в этом и заключалась большая часть привлекательности работы в «Кабинете графа». Да и близость к «Карамельной фее» не выглядела лишней.
Ну, может, это и вредило моей талии, но также служило еще одной причиной чаще пользоваться велосипедом.
— Если повезет, в ближайшее время я планирую запустить довольно крупный проект. — Я поделилась с ней идеей создания сайта, заметив, что новая партия книг с распродажи станет отличным началом.
— Пожалуйста, — произнесла Дафна, не скрывая рвения. — Я обожаю каталогизировать. У меня даже есть небольшой магазинчик на Etsy, где я продаю свои вязаные изделия. Я могу помочь в создании сайта. Ох, Фиби, нас ждет столько веселья. Спасибо.
Мы договорились, что я предоставлю ей полный рабочий день на то время, которое потребуется для каталогизации новых книг, а дальше будем смотреть по ситуации. И ясно дала понять, что не могу позволить себе трех штатных сотрудников на длительный срок, но мне нужна помощь со всеми этими новыми томами, и я хотела бы иметь возможность оказать содействие Дафне.
Когда она повесила трубку, у меня возникло чувство, что я только что сделала ее день, а также пробудилось воодушевление относительно идей и перспективных возможностей для магазина. Если запуск онлайн-продаж пройдет успешно, я смогу оставить Дафну на полный рабочий день, и это будет замечательно.
Я записывала несколько идей для сайта — возможно, мы могли бы продавать дорожные стаканчики для напитков, а может, и фарфоровые кружки? — когда звякнул дверной колокольчик. Я подняла взгляд, чтобы поздороваться, но не поверила своим глазам, увидев двух новых клиентов.
Ими оказалась молодая пара, которая стояла в конце зала на аукционе. В горле образовался небольшой комок, и я не могла с точностью сказать, виновата ли в этом нервозность или же волнение. Эти два чувства так часто похожи.
— Здравствуйте, — повторила я, стараясь сохранять спокойствие. Мне не хотелось их спугнуть, но когда еще представится подобная возможность? Казалось таким нереальным вновь видеть их воочию после того, как буквально прошлой ночью наблюдала за ними во сне. Я невольно задалась вопросом, не переборщила ли с намерением, которое и привело их к моему порогу, возможно, по неведомым для них причинам.
— Здравствуйте, — вежливо, но абсолютно безразлично произнесла женщина. Она даже не взглянула в мою сторону, а значит, скорее всего, не узнала меня с аукциона. Когда она вошла в книжный отдел, мужчина задержался возле двери, осматривая все помещение.
— Милый магазинчик, — небрежно бросил он. — Здесь много места. Аренда дорогая?
— Я владею зданием, — прозвучал мой ответ.
— Ох. Что ж, это большая редкость.
Формально я владела большей частью квартала, но нам не нужно в это вникать.
— Да, приятно быть самой себе начальником и домовладельцем, — сказала я с легкой улыбкой.
— Изначально здесь было два здания? — поинтересовался незнакомец, глядя на разделительную арку между чайным и книжным отделом.
— Да, очень давно. Когда моя тетя купила это место, помещения уже были соединены, но ей хотелось открыть два разных магазина, и получилось так, что мы смогли их объединить. — Возможно, мужчину это не так уж интересовало, и я не знала, почему продолжаю болтать, но если он вел себя открыто и дружелюбно, то, возможно, я могла бы выяснить, чем они занимались на аукционе, поскольку не видела, чтобы пара делала ставки.
— Круто. — Он заглянул в книжный и проследил за тем, как женщина медленно прогуливается по проходам. На вид она казалась тем, кто часто покупает книги. Незнакомка склонила голову набок, а под мышкой уже держала два томика. Названий я не разглядела, иначе могла бы посоветовать что-нибудь похожее.
Сортировка на наших полках несовершенна. Мы пытались расставить все по жанрам и следом по фамилиям авторов, но покупатели так часто переставляли и перекладывали книги, что не всегда можно было с уверенностью заявить, что вы найдете Агату Кристи в разделе «Детективы», среди буквы К. Она могла оказаться в разделе «Романы», где стоят авторы на А, потому что кто-то в последнюю минуту решил, что ему захотелось почитать ромком вместо книги «Убийство в доме викария».
Мы старались каждый вечер обходить полки, чтобы проверить, все ли на своих местах, и даже поставили в конце одного из рядов столик с табличкой, гласящей: «Передумали? Позвольте нам переложить книгу за вас!», чтобы попытаться решить проблему, но не все обращали внимание на таблички.
Мужчина, видимо, решил, что его спутница будет занята еще какое-то время, и направился в чайный отдел; его взгляд тотчас остановился на стеклянной витрине, где я хранила угощения. Поскольку утро было еще довольно ранним, она пестрила разнообразием. За исключением тостов — хлеб еще выпекался и предназначался для обеденного перерыва.
— Вау, какой у вас ассортимент. Вы все делаете сами? — спросил мужчина.
— Кое-что. Мы сами выпекаем сконы и наше фирменное песочное печенье «Эрл Грей». Остальное заказываем в пекарне по соседству, в «Карамельной фее». У Эми там много всего, так что, если желаете купить торт или, быть может, какие-нибудь лакомства домой, рекомендую заглянуть туда.
Мужчина, казалось, слегка растерялся, такое случалось, когда люди понимали, что между нашими с Эми магазинами нет никакой конкуренции.
— Вы отправляете людей в другой магазин? — спросил он.
— Конечно. Она запасается моим чаем, а я ее выпечкой. Взаимовыгодный обмен. Я просто хочу сказать, что у нее прекрасный выбор того, чего нет у нас. Но и наша выпечка великолепна.
Незнакомец слегка пожал плечами и сказал:
— Что ж, тогда в следующий раз нам придется заглянуть и туда. А пока я возьму полдюжины песочного печенья, раз это ваше коронное блюдо.
— Они очень хорошо сочетаются с нашим чаем «Клубничные поля Эрл Грея», который продается только весной и летом, — предложила я, наполняя печеньем маленькую картонную коробку.
— Вы просто выкручиваете мне руки. Возьму и его тоже.
— Пакетик или баночку? — В пакетики вмещается около пятидесяти грамм, тогда как в баночки входит сто. Мы только недавно перешли на фирменные жестяные емкости, и они того же мятно-зеленого оттенка, как и стаканчики. Мне нравилось.
— Баночка звучит прекрасно.
Я наполнила ее листовым чаем, протянув ему большую емкость, чтобы мужчина смог почувствовать аромат сублимированной клубники. Иногда я добавляла этот чай в ежедневное печенье, что придавало ему совершенно иной вкус, нежели обычный «Эрл Грей». Меня всегда поражало, как изменение или добавление всего одного ингредиента может создать уникальные отличия.
Одним из основных ингредиентов чая «Эрл Грей» является бергамот, и, хотя большинство людей знакомы с его характерным запахом — наслаждались его нотками в свечах и даже парфюме, — немногие знают, что на самом деле это несъедобный цитрусовый фрукт, который ценится за его масло. Цитрусовые нотки бергамота великолепно сочетаются с клубникой, делая чай идеальным для лета.
Я отнесла товары мужчины на кассу и позволила ему продолжить осмотр, взгляд незнакомца скользил по названиям чаев так же, как взгляд его спутницы по книгам. Пока он читал этикетки, мне впервые удалось хорошенько его рассмотреть. Ему, вероятно, чуть больше тридцати лет, и вокруг глаз уже стали появляться мелкие морщинки. Он носил очки в тонкой золотой оправе, а его стрижка выглядела довольно свежей и дорогой.
На нем была простая рубашка под красивым темно-синим свитером, который выглядел дорогим и мягким. Вероятно, из кашемира. Брюки были аккуратно отглажены, а на ногах он носил начищенные коричневые кожаные лоферы. Такому мужчине самое место в каком-нибудь загородном клубе, или яхт-клубе, или в любом другом месте, которое заканчивается словом «клуб». Однако у нас единственным клубом являлась команда «Вяжи и потягивай», которая собиралась по пятницам, и книжный клуб Бекки Скрэнтон, чьи ежемесячные собрания заканчивались обычно тем, что мамаши средних лет Рейвен Крик не разговаривали друг с другом около недели, а потом мирились и выбирали следующую книгу, чтобы прочитать и поспорить о ней.
Мне нравился этот книжный клуб, потому как все они настаивали на том, чтобы читаемые ими книги принадлежали им, и потому ежемесячно делали у меня оптовые заказы, что гарантировало продажу десяти книг членам клуба и еще несколько экземпляров тем, кто просто хотел оставаться в курсе первоисточника ссоры в этом месяце.
Задним числом я узнала, что дело чуть не дошло до драки в тот месяц, когда они читали «Помощь», и что с тех пор вино «Мерло» на собраниях больше не разрешалось, а Дженни Маркотт исключили из клуба на три месяца.
Жизнь в маленьком городке удивительна.
— Вы приехали сюда отдохнуть? — Район вокруг Рейвен Крик и Барнсвуда усеян милыми мотелями и очаровательными гостиницами, в которых даже имелись собственные спа-центры. Они способствовали развитию круглогодичного туризма, и, как правило, именно благодаря им мы могли встретить в Рейвен Крик разгуливающие посреди недели парочки. Сочетание архитектуры в европейском стиле и близости к пешеходным тропам не давало нам заскучать круглый год, а в праздники люди приезжали сюда, чтобы просто посмотреть, как украшены магазины и дома. В Рейвен Крик очень серьезно относились к праздничному декору.
Хотя я не думала, что этот мужчина приехал сюда ради похода.
— Ох. — Он бегло взглянул на женщину, которая не обращала на нас никакого внимания, а затем снова на меня. — Вроде того, но не совсем. Навещаем семью. Мою семью. — Он протянул мне руку. — Меня зовут Райли Уэзерли.
Потребовалось мгновение, дабы я осознала, что мне знакома его фамилия, а после пришлось удерживать свою челюсть, чтобы та не упала. Я сделала вид, что не узнала фамилию, и представилась, крепко пожав ему руку:
— Фиби Винчестер.
— Как винтовки? И тот сумасшедший дом в Сан-Хосе?
Я предпочитала отсылки к «Таинственному дому Винчестеров» другим, наиболее часто встречающимся упоминаниям.
— И вымышленные братья-охотники на демонов, да.
— Ах, готов поспорить, вы часто слышите подобное.
— Даже не представляете.
— Что ж, должен признать, в некоторой степени приятно, когда кто-то хоть раз не реагирует на мою фамилию. Там, откуда я родом, фамилия Уэзерли… ну, она довольно узнаваема.
Я прикусила язык, не желая упоминать о том, что буквально несколько дней назад купила у его — по крайней мере, я так предполагала — семьи книги на тысячи долларов.
— Знаменита или печально известна? — спросила я, стараясь сохранить непринужденный тон.
— Возможно, и то и другое. Вы же знаете, как бывает со старыми аристократическими семьями.
Я обвела жестом свой магазин, а затем указала на грязный фартук, как бы спрашивая: «знаю?», чем вызвала его смех.
— Прошу прощения, может, и нет.
Его спутница подошла к прилавку, неся приличную стопку книг. Она улыбнулась мне, но улыбка не достигла холодных голубых глаз.
— Вижу, ты нашел чем заняться, — сказала она, глядя на покупки Райли на прилавке. Пока мы болтали, он добавил фирменную кружку.
— Как и ты, — ответил он. — Фиби, это моя жена, Ясмин.
— Очаровательно. — Затем она указала на стопку книг: — Кабельное здесь не работает. И нет Wi-Fi. — Она вздохнула, будто описывала годы, проведенные в ГУЛАГе, а не в каком-нибудь милом отеле или коттедже. — Клянусь, как только выезжаешь из большого города, все перестает работать. Не понимаю, как вы так живете. — Она снова улыбнулась, и я постаралась не принимать ее слова на свой счет.
Кроме того, мой Wi-Fi работал просто отменно.
— Книги должны помочь вам отвлечься на некоторое время, — весело ответила я. Она выбрала солидный ассортимент классической литературы для пляжного отдыха. Несколько романов, парочку детективов и чуток книг, на которых отчетливо виднелась наклейка книжного клуба известной актрисы. Я всегда выставляла их вперед, когда мы получали подержанные экземпляры; раскупались они мгновенно. — Отличный выбор, — добавила я.
— Спасибо. Я очень люблю читать. — Ясмин говорила с акцентом, или, во всяком случае, пыталась его имитировать. Тот особый богатый трансатлантический акцент, который прославила Кэтрин Хепберн. Только у жены Райли он звучал не совсем естественно, и я заподозрила, что она использует его, чтобы казаться немного утонченнее.
Я собирала их покупки с гулко колотящимся сердцем. Когда мне представится еще один шанс расспросить их об аукционе? Я буду идиоткой, если не скажу что-нибудь сейчас, пока есть такая возможность.
— Постойте, вы сказали, ваша фамилия Уэзерли? — спросила я, позаботившись о том, чтобы провести кредитную карту Райли и упаковать их товары, прежде чем ненамеренно обидеть или прогнать их из своего магазина.
— Да, — ответил Райли с некоторой настороженностью в голосе.
— Не зря мне показалось, что вы выглядите знакомо. — Я щелкнула пальцами, будто только что вспомнив. — Распродажа частной коллекции. Аукцион в поместье Уэзерли в начале этой недели. Я видела вас двоих в конце зала, верно?
Ясмин почти мгновенно побледнела, с ее лица пропали все краски, а выражение исказилось до уродливого и настороженного. Ее взгляд метнулся к Райли, чье лицо заметно побелело. Они оба отступили от стойки.
— Ох, вы там присутствовали? — спросил он. — Как же тесен мир.
Меня переполняла уверенность, что они примерно в трех секундах от того, чтобы выбежать через парадную дверь, что само по себе показалось любопытной реакцией, однако я обязана была задать последний вопрос, прежде чем они уйдут.
— Забавно, но я помню, как организатор аукциона сказала мне, что ближайших родственников в семье не осталось, и именно поэтому имущество выставляется на аукцион.
Обеспокоенное выражение лица Райли в одно мгновение обернулось сердитой гримасой, и это вышло так неожиданно и пугающе, что я отступила на шаг от прилавка, размышляя, не совершила ли огромную ошибку.
— Она не знала, о чем говорит, — отрезал он. — Эта глупая женщина получила по заслугам.
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Раскрыв рот, я уставилась на Райли. Никак не могла поверить, что он действительно произнес это вслух, как, очевидно, не могли поверить ни Ясмин, ни сам Райли, если уж на то пошло.
Он почти сразу же начал заикаться, а Ясмин утомленно протянула:
— Райли, нет.
Должно быть, почувствовав, что необходимо смягчить ущерб, она взглянула на меня, нацепив лучшую улыбку жены политика, и сказала:
— Вы должны понимать, что за кулисами в поместье Уэзерли происходит довольно много драмы. Мы, конечно, потрясены тем, что произошло в особняке в начале недели, и Райли не имел в виду то, что сейчас произнес, не так ли, дорогой?
Райли, который напоминал выброшенную на сушу рыбу, перевел на меня обеспокоенный взгляд.
— Разумеется, я не имел в виду ничего плохого. За меня говорит стресс. Произошедшее с Марианной — ужасная трагедия.
— С Мэдлин, — поправила я его, ошеломленная тем, что он забыл имя женщины, которая умерла, пока мы все находились в доме. Хотя, возможно, он не был с ней знаком.
— Да, Мэдлин. — Райли несколько раз кивнул и изо всех сил попытался улыбнуться, вот только улыбка вышла фальшивой и выглядела так, будто он наступил на острый гвоздь. — Как и сказала моя супруга, много всего происходит, о чем мы не можем распространяться по юридическим причинам, но мы присутствовали на распродаже в тот день, надеясь положить этому конец.
— Райли, — предупредила Ясмин, смысл ее тона был очевиден даже мне.
Если он хотел остановить распродажу, убийство Мэдлин, несомненно, могло стать быстрым способом достижения цели. Очевидно, что Райли испытывает сильную неприязнь к аукциону и к Мэдлин в частности, но, хоть это и могло послужить мотивом, я не готова так сразу вешать на него ярлык убийцы.
Тем не менее мне не очень нравилось находиться в своем магазине наедине с теми, кто мог приложить руку к убийству Мэдлин.
Мы с Уэзерли неуверенно посмотрели друг на друга, и как раз в тот момент, когда Райли сделал шаг ко мне, наше внимание привлек звук открывшейся и следом захлопнувшейся задней двери. Бросив быстрый взгляд через плечо, я увидела вошедшую Имоджен.
Сегодня она распустила косы, не собрав их в привычный высокий пучок, отчего вплетенные в них крошечные металлические заколки музыкально щелкнули, когда она вошла.
— Доброе утро, — радостно поздоровалась Имоджен, явно не замечая плотной стены напряжения, возникшей между мной и парой возле двери. — Ох, похоже, вы тут устроили беспорядок. — Она улыбнулась им и направилась за прилавок, чтобы налить себе чашку чая.
Уэзерли воспользовались возможностью, чтобы скрыться за дверью, не сказав ни слова, и, хотя я сожалела, что не успела допросить их подробнее, меня охватила радость от временной передышки и дополнительного уровня безопасности, обеспеченного свидетелем.
Я выпустила воздух, который задерживала в легких уже черт знает сколько времени, и села на табурет, как только дверь захлопнулась. В воздухе витал аромат чая «Французские тосты с корицей», который сразу же стал бальзамом для нервов. Меня так и подмывало рассказать Имоджен о том, что я только что узнала, но она пребывала в таком радостном расположении духа, что мне не хотелось ее расстраивать.
Хотя маловероятно, что Имоджен расстроится, скорее она молниеносно переключится в режим вопросов, подобно неотразимой Нэнси Дрю. А я не была уверена, что у меня сейчас хватит на это сил. Но определенно планировала позже поведать о разговоре Ричу и, скорее всего, детективам, когда завтра поеду в Барнсвуд.
Не могли же они подумать, что я вмешиваюсь в дело, если двое потенциальных подозреваемых сами забрели ко мне магазин? Я всего лишь упомянула, что видела их на распродаже. И не стучалась к ним в дверь.
В отличие от того, что я планировала провернуть завтра с Фрэнни, когда завершу дела в полицейском участке. Рич с неохотой согласился дать мне ее адрес, но с серьезной оговоркой, что он поедет со мной. Я оценила — а может, даже насладилась — его заботой, вот только следом мне пришлось задуматься: не помешает ли появление возвышающегося позади меня крупного мужчины, особенно того, чья аура буквально кричит, что он коп, выудить из Фрэнни какую-либо информацию?
Придется импровизировать.
Прежде чем я успела сказать Имоджен что-то еще, в магазин, звякнув колокольчиком, вошел мистер Лауэри и помахал нам своей последней книгой Сью Графтон. Сегодня он немного припозднился, но я еще не начала тревожиться. Бывали дни, когда он вовсе не приходил, однако волнение охватывало меня, только если мы не виделись с ним два или три дня подряд.
— Как обычно, мистер Лауэри? — спросила Имоджен, ставя на прилавок свою дымящуюся кружку.
— Конечно, мои дорогие. Боб ждет меня?
Уже тысячу раз у меня потеплело на сердце от осознания того, что завсегдатаи не только не возражали, что я привожу сюда своего кота, но и стали относиться к нему как к неотъемлемой части заведения. Подпитывая мою веру в то, что у нас есть все шансы на успешную спасательную операцию. Чем больше людей видели и любили Боба, тем больше они могли представить, будто у них есть собственный кошачий приятель. Во всяком случае, такова была цель.
Но прежде мне предстояло уговорить Дейрдре Миллер наконец разрешить мне держать животных на территории магазина. Я же не собиралась устраивать полноценное кошачье кафе. Коты будут в хорошо оборудованном вольере. И я планировала держать только двух или трех одновременно. Думаю, ей просто нравилось усложнять мне жизнь, а если говорить начистоту, то с момента моего приезда я и не давала ей особых поводов проникнуться ко мне симпатией.
Громко вздохнув, я решила попытаться наладить отношения с рыжеволосой «грозой» и тем самым облегчить себе жизнь.
Мистер Лауэри неверно воспринял мой вздох и спросил:
— С Бобом ведь все в порядке?
— Ой! — Мои щеки мгновенно залил румянец. — Да, боже правый. Простите. Конечно, он ждет на своем обычном месте. Мои мысли унеслись в совершенно ином направлении.
Мистер Лауэри участливо кивнул, будто витать в облаках было для него привычным делом, и медленно зашагал в книжный отдел. Вскоре я услышала знакомый скрип старой кожи и мягкое приветствие Боба: «Мр-мяу?» Очевидно, кот спал, и мистер Лауэри слегка похлопал его в знак приветствия.
Мне нравилась их привычная рутина, и она помогала немного отвлечься от недавних событий с участием Уэзерли. До чего же странная встреча, и она, безусловно, подняла Райли на первое место в моем списке подозреваемых.
Воспользовавшись маленьким блокнотом, который я держала на прилавке, чтобы отслеживать запросы на особые заказы, я быстро записала все, что чета Уэзерли поведала мне о распродаже имущества, и особенно наиболее показательные слова Райли: «Эта глупая женщина получила по заслугам».
Как вообще можно считать, что кто-либо заслуживает смерти от чьей-то руки, какой бы ни была причина? Даже если Райли и Ясмин считали, что у них есть право на наследство, это нужно было выяснять с адвокатами, а не обрушиваться на бедную Мэдлин. И это уж точно не могло служить разумным оправданием для ее убийства.
Для убийства не существовало веской причины. Все потенциальные мотивы, которые я находила, изучая дело, казались пустыми и глупыми, чтобы обрывать жизнь. Потеря работы? Утрата семейного богатства?
Мэдлин могла показаться холодной и немного безразличной, и я, конечно, толком ее не знала, но мне ужасно жаль, что никому нет дела до ее смерти.
Даже мои собственные причины найти убийцу вовсе не альтруистические. Я просто не хотела, чтобы кто-то подумал, будто вина лежит на мне.
Записав в блокнот разговор с Уэзерли, я отправила Ричу короткое сообщение:
«Здесь только что были двое с аукциона. Думаю, один из них может оказаться подходящим подозреваемым».
Три маленькие точки запрыгали в текстовом окне, давая понять, что он набирает ответ.
«Они просто СЛУЧАЙНО зашли сами?»
«Слово скаута».
«Ты никогда не была скаутом, Фиби. Я зайду к тебе попозже, чтобы обговорить завтрашний план. Ты узнала их имена?»
Я сообщила ему все необходимые данные и постаралась не обращать внимания на трепетное волнение в груди при мысли о том, что Рич заглянет ко мне. А затем вспомнила, в каком ужасном состоянии находился особняк, и мысленно выругалась, понимая, что перед его визитом мне придется навести порядок в гостиной и на кухне, иначе он решит, что я полная неряха.
На самом деле кухня была перевернута вверх дном, потому что я начала экспериментировать с новыми сезонными напитками для осени и зимы — да, слишком рано, но мне хотелось успеть опробовать все виды до наступления праздников, — а в гостиной царил беспорядок, поскольку последние несколько месяцев я упорно просматривала старые фотоальбомы Юдоры. Отчасти для того, чтобы проверить, не спрятала ли она в них что-нибудь еще — ведь именно там тетушка хранила документы на недвижимость стоимостью в несколько миллионов долларов, — но мне также нравилось знакомиться с теми моментами жизни, которые она жаждала сохранить.
Я постоянно находила отличные фотографии, которые хотелось скопировать, чтобы в каждой комнате дома висело по паре снимков с Юдорой. Пусть сейчас в нем живу я, но в моем сознании особняк всегда будет принадлежать моей тете, и, даже приступив к небольшим изменениям в декоре, я не хотела утратить частичку ее сущности.
Отложив телефон и засунув записки в карман кардигана, я взяла чай, который только что приготовила Имоджен, и понесла его в книжный отдел. Мы стали наливать мистеру Лауэри большую кружку вместо привычных маленьких чашечек, чтобы нам не приходилось так часто предлагать ему добавку, рискуя прервать чтение или сон. Он удобно устроился в кресле, закинув одну ногу на колено, где держал раскрытый роман Графтон. Надев привычные очки для чтения в черепаховой оправе почти на кончик носа, он рассеянно почесывал короткую белую бороду.
Несмотря на преклонный возраст, в старике чувствовалась удивительная жизненная энергия, озорной блеск в глазах и румянец не давали повода для беспокойства. К тому же, мне казалось, ежедневный выход из дома и общение с другими людьми пошли ему на пользу.
— Мистер Лауэри, вы никогда не думали о том, чтобы задерживаться здесь по пятницам? Знаете, к нам приходит несколько милых дам из команды «Вяжи и потягивай»? И временами я слышу, как они говорят о вас. — Я слегка подмигнула ему.
Насколько я понимала, минуло уже более десяти лет с тех пор, как умерла жена мистера Лауэри, что, как я полагала, и послужило началом этой ежедневной рутины. Я надеялась, что он не обидится на мои поддразнивания.
— Ох. — Он тихонько хихикнул. — Нет-нет. Я не могу. Это мероприятие для дам. Я бы им только помешал.
— Не думаю, что их клуб эксклюзивный. Держу пари, они могли бы научить вас вязать. У меня ужасные навыки, но я начала постигать азы, просто наблюдая за ними. — Хотя и не подумаешь так, глядя на мою жалкую попытку зимой связать шарф, с дырками посередине, неровными рядами и жутким натяжением.
Мистер Лауэри покраснел и взял чашку из моих рук, поставив ее на маленький круглый столик рядом с собой.
— Полагаю, здесь есть о чем поразмыслить, но, возможно, нам, холостякам, нужно держаться вместе, верно, Боб?
Мой кот слегка приоткрыл один глаз, услышав свое имя, но издал лишь тихую трель в знак согласия, после чего снова погрузился в сон.
Может, найти мистеру Лауэри подружку было не совсем правильным решением.
Возможно, моей новой миссией станет поиск для него идеального кота.

17

[image: ]

Вернувшись в Лейн Энд Хаус, я занялась уборкой, пока не решила, что все выглядит достаточно прилично, чтобы я могла впустить кого-либо в дом. Я не думала, что Рич подумает обо мне плохо, если увидит беспорядок, но вовсе не такой образ мне хотелось создавать в глазах гостей. А еще я знала, что Юдора перевернулась бы в гробу, если бы увидела, что я привожу домой друзей, оставив в раковине грязную посуду.
Боб следовал за мной из комнаты в комнату, и я болтала с ним на ходу.
Я отнесла чистое белье в спальню, где аккуратно свернула его и разложила по ящикам. Несмотря на то что оно только из сушилки, на нем все равно уже осела кошачья шерсть.
Прошло несколько месяцев, прежде чем я ощутила комфорт, раскладывая вещи по комодам и шкафам, ведь до этого я провела ужасно много времени среди чемоданов и коробок для переезда, прежде чем мне наконец надоело все это и я разрешила себе полноценно жить в своем новом доме.
По правде говоря, первый месяц после переезда был очень насыщен событиями, во время которых меня чуть не убили. Так что я решила, что можно дать себе поблажку и не очень зацикливаться на работе по дому.
В какой-то момент мне стало казаться, что я не справлюсь с содержанием столь огромного особняка, полноценно работая в магазине. И я начала подумывать, что, возможно, мне придется нанять уборщицу на неполный рабочий день. Кого-то, кто мог бы приходить раз в неделю, чтобы дом не пришел в полный упадок и чтобы мое свободное время не уходило на поддержание чистоты на трех этажах и в десяти спальнях.
Тем не менее наем уборщицы — прерогатива богачей, а я, хоть технически и могла считаться богатой, по своему личному банковскому счету таковой точно не являлась. Но, вероятно, я могла бы позволить себе нанять кого-то, если бы немного пересмотрела бюджет. И одним только небесам ведомо, как бы мне стало легче на душе, если бы я избавилась от чувства, что постоянно отстаю в таких делах, как уборка и вытирание пыли.
Я мысленно отметила — уже не в первый раз — поспрашивать в округе, нет ли среди местных подходящих кандидатов. Лео, вероятно, мог бы знать; многие жители вывешивали листовки о различных побочных занятиях на большой пробковой доске возле входа в «У Лэнсингов», и если кто-то предлагал свои услуги по уборке на неполный рабочий день, то именно там бы он и разместил объявление.
Что ж, тогда решено. Я положусь на судьбу: если завтра, когда зайду за продуктами, увижу объявление об услугах уборщика, позвоню по указанному номеру.
Во время уборки я продолжала размышлять об убийстве, не в силах держаться подальше от этой загадки.
— Ты был со мной в особняке Уэзерли и нашел тело. Что думаешь о Райли и Ясмин? — спросила я Боба, который все еще следовал за мной по пятам.
Он следил за моим мыслительным процессом, пока я таскала вещи по дому, а затем громко объявляла себе «отлично!», кивая и переходя к следующему действию. Кот не ответил на мой вопрос про Уэзерли, но я и не ждала этого от него.
Боб также никак не отреагировал на них, когда они были в магазине. Я подумала: будь Райли убийцей, мой кот бы зашипел на него или подал какой-нибудь знак. Я попыталась вспомнить, спал ли Боб в это время и заметил ли вообще супружескую пару, но не могла сказать наверняка. Он дремал, когда пришел мистер Лауэри, так что существовала вероятность, что он проспал весь визит Уэзерли, что могло бы объяснить отсутствие реакции.
Мне бы очень хотелось взять его с собой завтра в Барнсвуд, чтобы посмотреть, как он отреагирует на Фрэнни, но я не собиралась зарабатывать клеймо сумасшедшей кошатницы, которая приводит питомца на несанкционированные допросы. Мы просто дружески побеседуем.
Я как раз окинула дом последним взглядом, чтобы оценить его презентабельность, как раздался стук в дверь. Когда я только переехала в город, к дому вечно наведывались дети, стучали в дверь и убегали. Тогда это пугало меня до смерти, но сейчас я уже вроде как привыкла. Однако из-за этого всегда немного сомневалась, когда кто-то стучал.
Приготовившись увидеть пустое крыльцо, я открыла дверь и обнаружила на пороге настоящего гостя.
— Я почти ожидала, что никого здесь не найду, — призналась я Ричу.
— Дети продолжают свои шалости? — Он оглянулся через плечо и взглянул вниз по холму, будто собирался увидеть убегающего ребенка, хотя сам же и постучал.
— Уже не так часто. Думаю, угощение в виде шоколадных батончиков на Хэллоуин помогло мне хоть немного завоевать их симпатию. Хотя они определенно все еще считают меня ведьмой.
— Но ты и есть ведьма, — напомнил мне Рич.
— Знаю-знаю. Но они считают, что я ведьма в духе «О нет, тетя Эм, я прихлопнула ту зеленую леди», а не в духе «Если сильно испугаюсь, то остановлю время». — Рич не до конца понимал мой дар, поскольку я не могла продемонстрировать его по первому требованию, но все же приятно иметь рядом кого-то, кроме Хани, с кем можно открыто говорить про колдовство.
Рич и Лео знали о моей сущности, а у других, например Эми и Имоджен, существовала своя версия правды, которую они понимали. Остальные жители просто решили, что я еще одна странная женщина, торгующая особым чаем, как и моя тетя Юдора, и продолжали доверять мне так же, как доверяли ей. Еще они склонны верить, что многие товары, купленные в моей лавке, обладают приятными побочными эффектами, как и волшебные чаи, хранившиеся на кухне. Термин «ведьма» не слишком широко использовался за пределами узкого круга доверенных лиц.
В случае с Ричем и Лео Юдора стала для них кем-то вроде второй матери, даже когда я перестала приезжать сюда каждое лето, и она доверяла им настолько, что попросила присматривать за мной, когда я вернусь в город. Они по-разному истолковали ее просьбу. Лео выступал внимательным наблюдателем, он всегда приглядывал за мной, но никогда не вмешивался в мои дела. Я подозревала, что Лео лучше меня осведомлен о том, какие слухи обо мне распускают.
Большинство людей считали, что мужчинам, особенно бородатым здоровякам, неинтересны городские сплетни, и, как следствие, готовы говорить при них гораздо свободнее, полагая, что те редко обращают внимание на их болтовню.
Поскольку Лео весь день проводил в магазине, то не упускал практически ничего из происходящего в Рейвен Крик, независимо от того, намерен он этим делиться или нет.
Рич заботился обо мне совсем иначе. Раньше он старался держаться на расстоянии, но теперь появлялся, когда я меньше всего этого ожидала, просто чтобы удостовериться, что я в безопасности. Он был более практичным, конечно, и отчетливее присутствовал в моей жизни. Поскольку Рич занимал квартиру над «Кабинетом графа», ему удавалось легко следить за началом и окончанием моих смен. С тех пор как прошлой осенью произошел инцидент, в котором, как я подозревала, Рич винил себя, он более не стеснялся и не скрывал, что следит за мной.
С ними я определенно чувствовала, что обо мне заботятся. Полагаю, Юдора бы ими гордилась. Но еще я подозревала, что она бы незаметно подложила в карманы их пиджаков полированный розовый кварц.
Тетушке никогда не нравился мой бывший муж Блейн, а вот о двух мужчинах, которых я знала лучше всех в городе, она была исключительно хорошего мнения. Не нужно быть гением, дабы понять, что, оставив их возле меня, Юдора надеялась помочь мне найти нового мужа.
Все эти мысли почти заставили меня усмехнуться, если бы не тот факт, что сейчас я смотрела прямо на одного из этих мужчин.
— Дай мне знать, если они продолжат досаждать, хорошо?
— Что ты собираешься сделать? Будешь охранять ночами крыльцо и прогонять бедных подростков? Они никому не причиняют вреда. Ставлю сто долларов, что ты когда-то тоже на спор стучал в эту дверь.
— И посмотри, к чему меня это привело, — сказал он, искусно подмигнув. — Я бы оказал детишкам услугу, прогнав их. Иначе они закончат подобно мне, на всю жизнь привязавшись к этому дому.
Закатив глаза, я повела Рича в столовую. Практически никогда не пользовалась этим помещением, и потому оно по-прежнему выглядело как при жизни Юдоры. Я ужинала перед телевизором чаще, чем готова в этом признаться, или же оставалась на кухне за милым двухместным столиком, где могла поболтать с Бобом, пока то уплетал свой роскошный влажный корм.
Возможно, «поболтать» — слишком громкое слово, но он вежливо слушал, когда я размышляла вслух и составляла планы на вечер или следующий день. Иногда я спрашивала, предпочитает ли он поехать на машине или велосипеде, но обычно Боб оставался открыт для предложений.
Столовая представляла собой гораздо более официальное помещение, чем большинство других комнат в доме. Здесь Юдора немного сдержала свой максимализм в подходе к оформлению, и вместо того, чтобы завесить каждый дюйм стен предметами искусства и безделушками, она оставила только фотографии семьи в рамках, начиная со снимков моего прапрапрадеда Блэка, первого из рода, кто переехал в Рейвен Крик, когда тот только был основан. Он же и построил Лейн Энд Хаус.
Все фотографии были черно-белыми, в черных рамах и с большими белыми паспарту, что придавало им почти галерейный вид. По снимкам можно было проследить всю родословную семьи Блэков от одного конца комнаты до другого, заканчивая мной и моим братом Сэмом в дальнем углу. Когда-то здесь висела моя свадебная фотография, но я заметила, что Юдора заменила ее другим снимком, который, должно быть, достался ей от моих родителей, где я лучезарно улыбалась на пляже, стоя в полном одиночестве.
Блейн присутствовал во время съемки этой фотографии, но смысл очевиден: тетя вычеркнула его из семьи, убрав со стен все признаки его существования. Честно говоря, принеся мне тем самым огромное облегчение.
Красные узорчатые обои придавали комнате уютную, гостеприимную и теплую атмосферу, но газетные вырезки, разложенные на большом дубовом столе, делали ее похожей на логово сумасшедшей. В последние пару дней я с головой погрузилась в поиски любой информации об убийстве Мэдлин, гадая: дадут ли мне комментарии друзей и близких хоть какое-то представление о том, что на самом деле произошло?
Но до сих пор мне не удалось отыскать никаких зацепок. Никто не говорил, что чувствует себя плохо из-за того, что ссорился с Мэдлин по телефону незадолго до ее смерти. Никто не заявил прямо: «Боже, чувствую себя ужасно из-за того, что убил ее». А еще я не являлась экспертом, когда дело касалось чтения между строк, что ставило меня в невыгодное положение, поскольку мне не удавалось осознать, выдает ли какая-нибудь из цитат хоть что-нибудь.
Однако я поняла, что у жертвы не было близких родственников, а большинство людей, с кем репортеры говорили о ней, упоминали лишь о ее карьерном росте и о том, как страстно Мэдлин любила свою работу. Становилось немного грустно, что никто не дружил с ней, никто не знал, какой она была за пределами мира продажи недвижимости.
Я надеялась, что после моей кончины у людей останется гораздо больше разнообразных историй обо мне и моей жизни.
— Кажется, здесь довольно много материала, — заметил Рич, взяв в руки одну из моих вырезок, а затем вернув ее на стол. — Фиби, чем ты занимаешься? Это выглядит безумно.
Я сделала вид, что не обиделась, но не смогла сдержать возмущения в голосе:
— Я просто пытаюсь выяснить, что с ней случилось, вот и все.
— Это работа детектива Мартин. Тебе не нужно самой раскрывать дело.
— Знаешь, ты все время так говоришь, но на этот раз не ты находишься под подозрением, и я не знаю, помнишь ли ты, но это не очень приятно.
— Хочу заметить, что в прошлый раз меня подозревала только ты. — Рич подмигнул, намереваясь показать, что уже давно меня простил. Мне думалось, что он понимал, почему тогда я отнеслась к нему с таким подозрением, решив, что он может оказаться убийцей, даже если сейчас чувствовала вину. Просто кошмар.
Рич сел за стол, вовсе не сбитый с толку моим самостоятельным расследованием, и достал ноутбук, положив его поверх газетных вырезок.
Боб вошел в комнату и запрыгнул на один из пустых стульев, сел и стал переводить взгляд с Рича на меня, как бы спрашивая: «Когда мы начнем?»
Что ж, если мальчики готовы, кто я такая, чтобы их сдерживать? Я села во главе стола, таким образом оказавшись рядом с Бобом и Ричем, но под углом. Рич повернул экран ноутбука так, чтобы я могла его видеть, а расстроенный Боб, которому не удалось разглядеть все как следует, вскочил на стол и улегся прямо посреди газетных вырезок, постукивая полосатым хвостом о деревянную поверхность стола и сузив желто-зеленые глаза до крошечных щелочек. Не прошло и нескольких минут, как он уже громко замурлыкал, а газеты под ним скомкались и измялись до неузнаваемости.
— Я навел справки о предполагаемом наследнике Уэзерли, который заходил сегодня в твой магазин.
— Райли, — добавила я.
— Верно. Так вот, оказывается, он не врал, когда говорил, что имеет отношение к поместью. Он внук Патрика Уэзерли — один из шести, оставшихся после смерти старшего Уэзерли.
— Шести? — Я не могла скрыть удивления. По тому, что мне поведала Мэдлин, можно было сделать вывод, что у мистера Уэзерли вообще не осталось живых родственников или, по крайней мере, никого, кто претендовал бы на его роскошные мирские блага. — В этом нет никакого смысла.
— У него трое детей, или, вернее, было. Две дочери и сын, и, как я понял, сын всегда был любимцем, чего Уэзерли не скрывал от девочек. Чем вызывал их недовольство, и, когда его дочери вышли замуж, Патрик заявил, что не одобряет ни одного из их мужей и больше не будет их содержать. Он вычеркнул девочек и их будущие семьи из своего завещания.
Я не смогла сдержать сорвавшийся с губ вздох. Пока я любовалась прекрасными вещами покойного мистера Уэзерли, за красивым фасадом бушевала настоящая буря, разобщившая целую семью. Мне стало ужасно жаль дочерей Уэзерли, которые всю жизнь чувствовали себя нелюбимыми и нежеланными, а потом нашли любовь, за которую их наказал тот самый мужчина, лишивший их своего тепла. Как ужасно.
— А что с сыном? — спросила я. — С любимцем.
Рич одарил меня мрачной полуулыбкой, словно хотел извиниться за то, что собирался мне показать, а затем открыл новую вкладку на ноутбуке. На экране появилась газетная статья пятнадцатилетней давности.
«Наследник “Уэзерли Вуд” признан мертвым спустя год после несчастного случая на лодке».
Я не успела продолжить чтение, поскольку Рич уже принялся пересказывать мне сокращенную версию.
— Уоррен Уэзерли, единственный сын и наследник Патрика, слыл опытным моряком и неплохо разбирался в управлении парусником, но он решил, что хочет пройти на одной из семейных лодок от Фиджи до самых Гавайев. Примерно через два дня после начала путешествия с ними потеряли связь. Спустя еще пару дней нашли его лодку, она была опрокинута, но без явных признаков повреждений. Тело Уоррена так и не обнаружили. Уэзерли продолжал поиски в течение года, однако вскоре стало очевидно, что его сын никогда не вернется.
История меня потрясла. Семья понесла столь невообразимую утрату. Узнав, как Уэзерли поступил со своими дочерьми, я не испытывала к нему особого сочувствия, но никто не заслуживал того, чтобы пережить подобное. Потеря ребенка, да еще таким ужасным образом, должно быть, каждому разбила бы сердце.
— Бедная семья.
Рич пожал плечами. И продолжил, будто ему неприятно останавливаться на истории смерти Уоррена:
— Их семья владела миллионами. Они принимали участие в основании Барнсвуда, а в компании «Уэзерли Вуд» по-прежнему работают сотни людей в Вашингтоне и Орегоне.
— Если старший Уэзерли отрекся от дочерей, а его сын умер, то кто же тогда унаследовал компанию? — Я настолько сосредоточилась на поместье, что мне и в голову не приходило, что на кону может стоять нечто большее.
— Компанией управляет совет директоров, в котором Уэзерли на момент смерти значился лишь миноритарным акционером. Правление сохранило за собой право собственности на компанию, и Уэзерли завещал свои акции другим членам совета, а также десять процентов своей помощнице Кили Моргенштерн. — То, как он выделил имя Кили, заставило предположить, что она представляла собой нечто большее, чем просто ассистентку, получившую заслуженную долю.
— Что за история за этим кроется? — спросила я.
— Ну, с одной стороны, Кили двадцать два года, и она исключительно красива. И она теперь миллионерша, владеющая достаточным количеством акций, чтобы иметь право голоса при решении вопросов на заседании совета директоров.
— А с другой? Ты не можешь сказать «с одной стороны», не имея в запасе иных мыслей.
Глаза Рича сверкнули.
— Это она организовала распродажу имущества Уэзерли, не дав ни дочерям, ни внукам ни малейшей возможности забрать хоть что-нибудь.
— Что?
— Это она наняла Мэдлин Морроу.
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В ту ночь я почти не спала, поскольку в голове крутилась предоставленная Ричем информация, оказывая прямо противоположный подсчету овец эффект. Теперь, вместо того чтобы пересчитывать пушистых фермерских животных, я думала о потенциальных подозреваемых, которые могли оказаться причастны к убийству Мэдлин.
Во-первых, Фрэнни, которую я все еще планировала допросить, когда мы завтра приедем в Барнсвуд. Затем Райли, у которого определенно имелся мотив, особенно теперь, когда я узнала, что случилось с его семьей. Наверняка мать вбила ему в голову всевозможные токсичные представления о Патрике и о том, что им причитается. Его претензии отчетливо проявились, когда он поддался гневу в моем магазине.
В то же время очевидно, что Райли Уэзерли не испытывает недостатка в деньгах. Они с женой носили дорогую повседневную одежду, и он ни на секунду не мешкал, неустанно добавляя аксессуары и книги к своей стопке покупок в магазине. В общей сложности они потратили несколько сотен долларов.
Однако богатство не отменяет чувства собственного достоинства; более того, по моему собственному опыту могу сказать, что оно, как правило, усугубляет его. Я, конечно, никогда не ждала, что мне все преподнесут на блюдечке, и это ничуть не изменилось с тех пор, как я унаследовала половину зданий на Мейн-стрит.
Райли все еще возглавлял мой список подозреваемых, особенно после того, как я воочию лицезрела его вспышку ярости. Выглядело довольно пугающе, и Ясмин, похоже, не очень удивилась, а значит, он, вероятно, нередко терял самообладание.
Вот только после сегодняшнего рассказа Рича у меня появился еще один подозреваемый, чьи мотивы оставались загадкой. Мне вдруг очень захотелось побеседовать с Кили Моргенштерн.
Почему она решила продать поместье, а не оставить его себе или предоставить доступ к нему семье Патрика Уэзерли? Вещи в особняке долгое время были частью семейной истории, и, несмотря на разлад, возникший между Уэзерли и его дочерьми, со стороны Кили казалось особенно жестоко просто распродать то, что когда-то принадлежало им.
Может ли подобная жестокость указывать на то, что этот человек убийца?
Возможно, Кили прознала, что Райли и, быть может, другие внуки Уэзерли присутствуют на аукционе, и в результате набросилась на Мэдлин, но это кажется слабым оправданием для преступления. Я не совсем понимала, за что Кили могла убить Мэдлин, но и не спешила доверять женщине, которая способна так легко распродать имущество семьи и дом детства других родных Патрика только потому, что они достались ей. Это мерзко.
Провалявшись в постели достаточно долго, чтобы увидеть, как небо за окном приобретает розоватые оттенки, я решила не притворяться, будто собираюсь по-настоящему выспаться. Я оставила Боба, который свернулся клубочком на своем месте с краю кровати, завернувшись в плед, который теперь официально принадлежал ему, и переоделась из пижамы в спортивную форму. Мне нужно было проветрить голову, и я надеялась, что пробежка мне в этом поможет.
Я отказалась от предложения Рича отвезти нас в Барнсвуд и сказала, что встречусь с ним в магазине в восемь. Имоджен уже заступила на утреннюю смену, но мне хотелось заехать к Эми, чтобы взять в дорогу привычный шоколадно-ореховый латте и, возможно, один из ее пикантных пирожков. Еще я планировала оставить Боба в магазине на день, чтобы он не чувствовал себя одиноким, сидя дома, хотя на этот раз собиралась действовать особенно осторожно, дабы не получить в итоге рыжего безбилетника.
К тому же меня одолевали подозрения, что мистер Лауэри огорчится, если Боба не окажется рядом. Дамы из «Вяжи и потягивай» тоже не станут возражать против присутствия кота, если вечером я задержусь. Магазин оставался в надежных руках Имоджен и Дафны, так что мне не о чем было беспокоиться. Приходить в магазин ранним утром стало для меня частью рутины, а поскольку Рич жил прямо над «Кабинетом графа», я не думала, что возникнут проблемы, если прежде я загляну в магазин.
Но сперва я отправилась на утреннюю пробежку.
Свежий, хрустящий воздух был пропитан прохладной сыростью, которая, похоже, держится в Вашингтоне большую часть года. К полудню солнце прогонит часть прохлады, но сейчас еще достаточно рано, чтобы воздух оставался влажным и плотным. Я сделала глубокий вдох, и мне показалось, будто я глотнула холодной воды.
К сожалению, в тот момент, когда я шагнула на крыльцо, моя нога провалилась сквозь дерево. Издав удивленный возглас, я ощутила, как утонула в крыльце по щиколотку, но не успела упасть дальше, поскольку буквально застыла на месте. Разносимые ветром пушинки одуванчиков зависли в воздухе, а лепестки с ближайших яблонь застыли в падении, словно снежинки. Сами деревья перестали раскачиваться, а белка, которая мгновением ранее сердито цокала на меня, замерла на перилах крыльца, обнажив маленькие зубки и выражая ярое негодование, на которое способны исключительно мелкие животные.
Таков мой особый маленький магический дар, который проявлялся в моменты, когда я меньше всего этого ожидала, — остановить время и не дать мне провалиться сквозь прогнившее дерево. Учитывая высоту крыльца, существовала большая вероятность, что я увязла бы по самое бедро. Я осторожно высвободила ногу, но не удержала равновесие и шлепнулась прямо на задницу рядом с огромной дырой.
Птица, пойманная в полете во время моего маленького магического шоу, возобновила путь, доказывая, что мне не показалось и я действительно остановила время.
Я поблагодарила счастливые звезды, что на мне были кроссовки, а не каблуки и что при падении нога согнулась под естественным углом, поэтому удалось избежать перелома. В общем, все могло сложиться гораздо хуже. Но это не значит, что все было хорошо.
Я осмотрела себя на предмет повреждений. Несколько царапин будут выглядеть довольно неприятно после заживления, и, конечно, останется пара синяков, но ничего не кровоточило, и не было никаких признаков перелома. Однако на крыльце зияла дыра размером с ногу Фиби, и я не знала, куда теперь можно наступать.
— Уф, — сорвалось с губ.
Я уже несколько недель сетовала на состояние крыльца, зная, что этот момент обязательно настанет, но ничего не предпринимала и теперь расплачивалась за свою лень. Дурацкое крыльцо. Дурацкая дыра. Дурацкая взрослая жизнь, в которой я сама должна отвечать за содержание собственного дома. Совсем не так я рассчитывала провести утро. К тому же, учитывая планы по поездке в Барнсвуд, я понимала, что у меня нет времени исправить положение прямо сейчас.
Часы показывали чуть больше шести, но я знала, что Лео уже проснулся. Он работал в утреннюю смену в продуктовом магазине, следя за тем, чтобы все полки были укомплектованы и приведены в порядок до открытия в семь часов. Забавно, как много у меня теперь друзей, которых можно отнести к утренним пташкам, хотя я никогда не считала себя таковой.
Я проковыляла обратно в дом, моя гордость пострадала сильнее, чем все остальное, но голень тоже давала о себе знать. Боб сидел на нижней ступеньке лестницы, медленно моргая, и неуверенно спросил меня: «Мяу?», словно желая узнать, почему я так быстро вернулась.
— Я сломала крыльцо, — грустно пробормотала я, жестом указывая на открытую дверь, за которой виднелась дыра.
Он подошел ближе и, громко мурлыча, обогнул мои голени, пока я закрывала входную дверь. Ну что за прелесть.
Достав мобильный, я направилась к задней двери, набирая номер Лео из списка контактов.
— Утро, — ответил он после трех гудков. — Рановато для тебя.
Лео обычно немногословен, поэтому его краткое приветствие не вызвало удивления.
— Как у тебя дела с молотком? — спросила я.
Мой вопрос, очевидно, заставил мужчину задуматься, потому что в воздухе повисло долгое молчание, затем он прочистил горло и сказал:
— Умею с ним обходиться.
— Что ж, а мне удалось проделать огромную дыру в крыльце, используя только силу ног.
Он тихонько хихикнул, и я заподозрила, что друг живо представил себе это. Потом он перестал веселиться и спросил:
— Ты в порядке?
— Да, и в основном просто рада, что поблизости не оказалось свидетелей. — Я вновь вышла на улицу, спустившись по ступенькам за кухней, которые вели к небольшому сараю на заднем дворе. — Хотела узнать, не мог бы ты помочь мне в эти выходные с небольшой срочной операцией на старушке?
— Надеюсь, ты имеешь в виду крыльцо, а не себя, — выпалил он.
На этот раз настала моя очередь смеяться.
— Конечно.
— Да, с удовольствием. — Лео даже не колебался, и мне захотелось его обнять. — Но нам понадобятся доски. У меня их нет.
— Не проблема. Мы с Ричем сегодня едем в Барнсвуд, и на обратном пути я заеду на лесопилку, чтобы купить все нужное.
Лео усмехнулся.
— На своей машине?
— Второй вариант — велосипед.
Я практически слышала, как он качает головой.
— Вот что я тебе скажу: занимайся в городе своими делами. В обед я сделаю нужные замеры и позвоню им, чтобы заказать все, что нужно. Потом ты заплатишь по дороге домой, а я заеду ближе к вечеру и увезу материалы на грузовике.
Лео владел огромным грузовиком, поскольку иногда ему приходилось ездить в Сиэтл за товарами, которые не входили в еженедельную поставку для продуктового магазина.
— Лео, я не могу тебя просить о подобном. Это слишком.
— Ты и не просила, я сам предложил. И мне нужно купить кронштейны для нескольких полок. С ними больше нельзя откладывать. Так что ты мне даже помогаешь.
— Тогда попроси их добавить кронштейны к моему заказу, хорошо? Ты оказываешь мне огромную услугу. — Мы спорили об этом еще добрых пять минут, прежде чем Лео наконец сдался и согласился, чтобы я заплатила за его детали, а также за бензин, который он потратит на дорогу в Барнсвуд и обратно.
— Тебе действительно не нужно этого делать, — вновь возразил Лео.
— Нужно, и сделаю. Конец истории. — Я не стала говорить, что также закажу пиццу и прихвачу ящик холодного пива, когда он придет помочь. Мне известно, что Лео не позволит заплатить ему за потраченное время, так что хотела убедиться, что сумею отплатить за его доброту другими способами. Возможно, я заеду к Эми и куплю для него угощения, поскольку до завтрашнего дня у меня не будет времени ничего испечь. — Я немного надавлю на Рича и попрошу его помочь с рабочей силой.
Лео хихикнул.
— Удачи тебе с этим.
Повесив трубку, я зашла в сарай и оглядела неосвещенное пространство. Из-за маленькой дополнительной миссии я могла немного опоздать на встречу с Ричем, но мне не хотелось оставлять в крыльце дыру. Поэтому отправила ему короткое сообщение, намекнув, что задержусь из-за катастрофы, связанной с плотницкими работами.
В ответ Рич прислал эмодзи с озадаченным лицом и большой палец вверх.
Сарай выглядел так, будто по нему пронесся ураган. Пункт с наведением здесь порядка уже давно значился в списке моих дел, и, как и в случае с крыльцом, теперь я корила себя за то, что так долго его откладывала. Постройка в прямом смысле слова до потолка была забита декоративными элементами для украшения двора, которые не влезли в подвал, а также тонной садового инвентаря, например сетками для помидоров и большими рулонами грунтовой ткани. Пустые горшки стояли друг на друге, напоминая мне, что это моя первая весна, когда я буду отвечать за сад в Лейн Энд Хаусе. А значит, еще один проект, который мне предстояло изучить. Я ничего не знала о создании приличного сада. Мне едва удавалось поддерживать жизнь суккулентов. Хотя, по правде говоря, прекрасный кротон, подаренный мне четой Танака, все еще жив и здоров в витрине магазина. Возможно, я не совсем безнадежна.
Но у тети Юдоры всегда был такой великолепный двор, с горшками, переполненными яркими цветами, и подвесными корзинами под всеми стропилами крыльца. Не говоря уже о том, что огромное количество трав для чая, который она продавала, выращивалось прямо в ее саду.
Когда загляну в магазин, надо будет попросить Имоджен заказать мне несколько книг по типу «Садоводство для чайников». Юдора хранила множество справочников, но я опасалась, что моей неуклюжей натуре понадобится нечто более простое, чем ее книги по садоводству высокого уровня.
Однако то, что искала сейчас, я увидела, когда впервые исследовала маленький сарай в октябре после переезда. С тех пор я не особо задумывалась о находке, но, когда переступила порог, первым делом вспомнила о них. Там, в задней части сарая, среди прочего хлама и запасов, лежали два больших листа фанеры.
Я потратила добрых десять минут на то, чтобы вытащить один, и еще десять на то, чтобы затащить его в дом и следом на крыльцо. Эта чертова штуковина весила, наверное, около тридцати фунтов[9], так что к тому моменту, как я разместила ее между ступеньками и входной дверью, я вспотела сильнее, чем за время пробежки.
Мое решение нельзя назвать идеальным, но оно поможет распределить вес всех, кто может пожаловать, пока меня не будет дома, так что почтальон не окажется в ловушке, и я избегу судебного иска, если бедная девочка-скаут зайдет продать печенье и провалится прямо в крыльцо.
Пробно попрыгав на фанере, я с облегчением убедилась, что она отлично держит мой вес и не дает дереву на крыльце проломиться еще сильнее. Этого будет достаточно, пока Лео и Рич не помогут мне завтра устранить настоящую проблему.
Завершив поспешные строительные работы, я едва успела принять быстрый душ. Затем уложила влажные волосы в небрежный пучок на макушке, стараясь, чтобы он выглядел намеренным выбором, а не вынужденной необходимостью. Потом надела длинную клетчатую юбку с милым карамельно-коричневым поясом и заправила в нее темно-зеленую водолазку. В сочетании со свободными коричневыми сапогами до колена — которые я больше не осмеливалась носить на работу, потому что тяжело ходить в них весь день, — я подумала, что мой образ представляет собой нечто среднее между обликом горячего библиотекаря и посетителем британского матча по поло. Мило, но в то же время достаточно профессионально, чтобы никто не посмел отказать мне в беседе, если я постучусь в их дом.
Я повесила на шею кулон, который оставила мне Юдора, и потерла темный камень на удачу. Когда впервые показала его Хани, она объяснила, что он призван защищать меня. Многое из того, что сделала для меня Юдора, когда я переехала сюда, было связано с защитой, что заставляло меня задаваться вопросом, не пыталась ли тетушка уберечь меня от чего-то зловещего, однако за семь месяцев пребывания в городе я почти все время чувствовала себя в безопасности.
Может, кулон и мои новые опекуны просто хорошо выполняли свою работу. А может, дело в том, что в таком маленьком городке, как Рейвен Крик, мне не о чем беспокоиться.
Во мне теплилась надежда, что верным окажется второе предположение.
Я погрузила Боба в его рюкзак, поскольку сегодня не доверяла ему свободно сидеть на заднем сиденье, взяла свою сумочку и села в машину за пятнадцать минут до назначенной встречи. Спустя пять минут я припарковалась перед магазином, чтобы выпустить Боба, предоставив ему возможность провести день в любимом кресле. Имоджен высунула голову из кухни, услышав звяканье колокольчика.
— Тебя не должно здесь сегодня быть, — выругалась она.
— Я просто оставляю своего пушистого сына на твое попечение, пока не вернусь, — пошутила я. — Надеюсь, ты не против.
В воздухе витал аромат выпечки. Накануне я подготовила все ингредиенты, чтобы Имоджен не пришлось мучиться с утра. Тесто для печенья лежало в холодильнике, так что ей нужно было только нарезать его и испечь. Буханки хлеба на закваске уже лежали в формах вместе с инструкциями: сколько времени их выпекать, когда начинать и когда снимать крышки. Я также заранее приготовила томатную пасту с беконом и оставила в холодильнике свежую рикотту с инструкциями по приготовлению: намазать тосты рикоттой, положить ложку пасты, полить пряным медом, а сверху посыпать свежими листьями тимьяна.
Имоджен справится. Просто иногда я склонна переусердствовать.
Она рассмеялась.
— Боб, по сути, владеет магазином. Иногда мне кажется, что я работаю на него, а не на тебя.
— На самом деле все мы работаем на Боба. Он считает, что ему принадлежит и этот магазин, и наш дом. И я, если уж на то пошло.
Перед уходом я попросила Имоджен заказать мне несколько книг по садоводству для начинающих, чем, похоже, вызвала у нее восторг. Я направилась к двери, на прощание помахав Бобу, который уже устроился на своем любимом месте у камина.
Далее у меня оставалось достаточно времени, чтобы забежать к Эми, которая удивилась моему появлению.
— Разве у тебя сегодня не выходной? Имоджен уже заходила с утра.
— Сегодня я здесь исключительно в качестве клиента, — заверила я ее. — Один шоколадно-ореховый латте и черный кофе навынос. А с какой начинкой у тебя сегодня пирожки?
— С беконом, яйцом и сыром чеддер, наш бестселлер. А в качестве специального предложения дня я приготовила вариант с крабом, луком и козьим сыром. К твоему сожалению, для обеденного меню рановато. Сегодня будет цыпленок в сливочном масле.
У меня практически потекли слюнки.
— Я возьму все по одному, но дай мне знать, когда снова приготовишь цыпленка в масле, потому что звучит очень вкусно.
— Он супервкусный. И я готовлю к нему остро-сладкий соус из кинзы. — Эми приступила к приготовлению моего латте, а я проверила количество рассыпного чая на ее стойке. Она выставила его в симпатичных аптекарских баночках над всей выпечкой.
— Ого. Тебе уже пора пополнять «Мятное блаженство».
— По какой-то неведомой мне причине выпечка побуждает покупателей заказывать мятный чай. Бесспорно, он у меня пользуется наибольшей популярностью.
— Я принесу завтра еще немного.
— Ты лучшая. — Эми передала мне стаканчик с моим готовым латте и налила большой стакан черного кофе для Рича, а затем поставила на прилавок небольшую картонную коробку с двумя чудесно пахнущими пирожками. Я не знала, насколько Рич отважен в выборе еды; в конце концов, мы ели вместе только в закусочной, и там было вкусно, но без экзотики. Так что для него решила взять вариант с беконом и яйцом, а от одной мысли о крабовой начинке у меня самой заурчало в животе.
Выйдя на улицу, я заметила Рича, который присел перед окном моего магазина, водя пальцем по стеклу. Я уже собиралась спросить, не проверяет ли он степень чистоты моего окна, как вдруг увидела, что маленькие рыжие лапки Боба следят за пальцем и стучат по внутренней стороне.
Черт меня побери, если это не самое милое зрелище, которое я когда-либо видела.
— Захватила тебе кофе. — Я протянула Ричу большой стакан. — Решила, что ты из тех, кто предпочитает черный.
— Может, тебе тоже стоит податься в частные детективы? — Он сделал глоток и улыбнулся. — У Эми невероятно вкусный кофе. Не знаю, что она с ним делает, но он намного лучше домашнего.
— Думаю, что отсутствие необходимости готовить самостоятельно — один из самых главных аргументов в его пользу, — заметила я.
— Что в коробке? — Рич приподнял обе брови, покачивая ими, отчего я издала весьма неприличный смешок. Почему, оказываясь рядом с этим мужчиной, я вновь становилась тринадцатилетним подростком? И поверьте мне, в тринадцать я входила в число самых скучных людей на планете.
— Угощение для поездки.
— М-м-м. Напомни мне почаще ездить с тобой.
Я покраснела, потому что мне тоже этого хотелось. Я жаждала проводить больше времени с Ричем наедине, но, даже когда он говорил подобные вещи, трудно было понять, что он на самом деле имел в виду. Однако сейчас мне следовало сосредоточиться на других вещах. Хоть и хотелось еще немного задержаться на неловком флирте.
В дороге я рассказала ему о своем утреннем испытании с крыльцом, и, прежде чем успела попросить о помощи, Рич сам сказал, что приедет утром и поможет нам с Лео с работой. Независимо от того, перерастут ли наши отношения в нечто большее, мне приятно знать, что я могу рассчитывать на него как на друга.
Учитывая, как мало у меня осталось друзей, когда я уезжала из Сиэтла, — ровно ноль, — у меня теплело на сердце, стоило только вспомнить, как много людей в Рейвен Крик заботятся обо мне сейчас, после столь короткого времени пребывания здесь.
Поездка заняла сорок минут, и, хотя я бы с удовольствием сперва заехала к Фрэнни, Рич оказался большим занудой и настоял на том, чтобы ехать прямиком в полицейский участок. Может, я и сидела за рулем, но он не собирался позволять мне сбиться с курса.
Я припарковалась, и мы вместе зашли в участок. Женщина за столом в приемной засияла, увидев нас, и я заподозрила, что ее полный неприкрытого обожания взгляд направлен явно не на меня.
— Рич! Боже, как странно называть тебя просто Ричем. Тебе тоже странно? — Она улыбалась от уха до уха, сверкая белоснежными зубами.
Я попыталась, но не смогла проигнорировать небольшой укол ревности. Незнакомка красива, и ей, вероятно, лет двадцать пять, отчего я мгновенно ощутила каждый год из своих тридцати шести.
— Рад видеть тебя, Челси. Как отец? Отставка сводит его с ума?
Она заливисто рассмеялась.
— Ох, ты же знаешь капитана. Всю зиму он был невыносим, пытался заняться столярными работами, но построил только один очень уродливый скворечник. Однако теперь, когда отец снова может играть в гольф, думаю, мы получим небольшую передышку от его неугомонной личности.
— Передавай ему привет и скажи, чтобы дал мне знать, если ему когда-нибудь понадобится приятель для гольфа, хорошо?
— Обязательно. — Ее взгляд впервые упал на меня, и я неловко улыбнулась, словно каким-то образом став третьим лишним на свидании, о котором не ведала.
— Я здесь, чтобы сдать отпечатки пальцев для сравнения? — Я сформулировала это как вопрос. — С убийства в особняке Уэзерли? — Прекрасный способ звучать уверенно и твердо, Фиби.
— Ох, конечно, секунду. Детектива Мартин сегодня нет, но детектив Ким на месте. Сейчас ему позвоню. — Она так и сделала, продолжая улыбаться Ричу все то время, пока в холле не появился напарник детектива Мартин, чтобы поприветствовать нас.
— Кван! — с энтузиазмом воскликнул Рич.
— Рич, боже мой. По ощущениям минула целая вечность. Как дела, приятель? — Мужчины сердечно похлопали друг друга по спине.
— Все отлично. Жизнь частного детектива бывает утомительна, но мне нравится. Ты ведь знаком с Фиби Винчестер, верно? — Он указал на меня.
Все это слишком сюрреалистично. Мы находились в полицейском участке, я приехала сдать отпечатки пальцев, но пока атмосфера напоминала встречу выпускников. Только сейчас до меня дошло, что, возможно, Рич работал именно в этом полицейском департаменте. Все это время я полагала, что он трудился в Рейвен Крик, но его тесная связь с окружавшими нас людьми заставляла в этом усомниться. Мне уже известно, что детективы одновременно работают в нескольких маленьких городах, так что вполне логично, что Рич мог расследовать дела в разных департаментах.
— Мисс Винчестер. Рад снова видеть вас. Мы очень ценим, что вы проделали такой путь. Знаю, что тем самым вызвали некоторые неудобства, но, поскольку расследование ведется здесь, нам гораздо проще собирать все улики в центральном штабе. Уверен, вы понимаете.
— Конечно. Я не против небольшой поездки, и Рич составил мне компанию. Ничего, если он останется со мной? — Это все равно что иметь адвоката — о чем я раньше даже не задумывалась, — но я предполагала, что друг не даст мне случайно навлечь на себя подозрения.
— Вовсе нет. Сегодня мы вас не допрашиваем. Простая формальность, ничего больше.
Означало ли это, что меня перестали считать подозреваемой, или же детектив Ким просто пытался усыпить мою бдительность, чтобы я проболталась? Оба варианта казались одинаково правдоподобными. Хотя, стоит признать, от него я не ощущала той же «мы-считаем-вас-подозреваемой» атмосферы, как от детектива Мартин.
Детектив Ким провел нас дальше в участок, мимо нескольких офицеров в форме и без нее, работающих за столами, к помещению, которое очень напоминало копировальную комнату, где хранились принтер и канцелярские принадлежности.
— Некоторые находят процедуру немного неприятной, но я обещаю, что она безболезненна. — Карие глаза мужчины тепло блестели, и, хотя я не пребывала в восторге от идеи сдавать отпечатки пальцев, он действительно из кожи вон лез, чтобы я чувствовала себя комфортно.
Детектив взял чистую карточку с обозначенными ячейками для каждого пальца и заполнил верхнюю часть, попросив назвать основные данные, например дату моего рождения и другую личную информацию. Затем он прижал каждый мой палец к чернильной подушечке и по очереди приложил их к карточке.
Детектив действовал аккуратно, но ему все равно пришлось приложить значительное усилие, перекатывая палец из стороны в сторону, чтобы получить хороший отпечаток. Когда мы закончили с обеими руками, мои пальцы выглядели так, будто я копалась в камине.
Детектив предложил мне пачку салфеток для снятия макияжа, и я принялась оттирать кончики пальцев, стараясь не смотреть на него, поскольку ощутила, как пылали щеки от неожиданно нахлынувшего смущения.
Рич спас меня, втянув детектива в беседу, пока я не отчистила пальцы, насколько это возможно без мытья с мылом. По крайней мере, я не выглядела так, будто у меня только что сняли отпечатки, а это уже кое-что.
— Фиби, ты должна рассказать детективу Киму о том, что произошло в твоем магазине в среду, — настойчиво посоветовал Рич, буквально не оставив мне выбора. Заставив чувствовать себя так, словно меня бросили под автобус. Я собиралась рассказать, но, поскольку он заговорил об этом первым, стало казаться, что вовсе и не собиралась. Я окинула его укоризненным взглядом.
— Райли Уэзерли заходил в мой магазин вместе с женой.
— Что ж, действительно интересно. Как вы узнали, кто он? — спросил Ким.
— Я видела его на аукционе, но тогда еще не знала, что он связан с семьей Уэзерли. На мероприятии они стояли позади меня. Когда я поняла, что это они, то заговорила об этом, тем самым немного… обострив ситуацию.
Я описала вспышку гнева Райли и пересказала все, что смогла вспомнить из разговора.
Детектив Ким сделал заметки и задал несколько вопросов о поведении Райли: показался ли он мне жестоким, встречала ли я его раньше. Когда мои ответы, казалось, его удовлетворили, он спросил:
— А вы уверены, что никогда не встречали и не разговаривали с ним или его женой?
— Точно нет. Мы и на аукционе не беседовали. Полагаю, они могли стоять поблизости, когда я рассказывала Мэдлин, где находится мой магазин, но они выглядели искренне удивленными, что я узнала их с дня распродажи. Не думаю, что они знали, кто я такая.
Ким несколько раз кивнул и сделал еще пару пометок в маленьком блокноте. Интересно, они сделаны специально для полицейских? Существовала ли целая серия маленьких блокнотов, созданных исключительно для копов? Меня всегда удивляло, что все они так похожи.
— Вы ведь дадите нам знать, если они снова придут? — спросил он.
— Конечно.
От меня не укрылось, что Рич не разгласил никакой другой информации, которую мы собрали во время нашего маленького исследования, — в частности, о Кили Моргенштерн. Хотя если Рич располагал этими данными, то, скорее всего, полиция тоже в курсе.
Мне нравилось чувствовать, что между нами есть маленький секрет, даже если это и не секрет вовсе.
На обратном пути из полицейского участка Рич остановился, желая поболтать еще с несколькими знакомыми, лишь подтверждая мои подозрения о том, что прежде он работал именно здесь. Я вышла на улицу, чтобы насладиться весенним солнцем, чувствуя себя третьей лишней. Пальцы все еще пульсировали от усердного оттирания чернил, поэтому я почти не услышала громкого голоса.
Только спустя мгновение осознала, что кто-то кричит, совсем рядом, хоть я и не видела источник звука.
— Нет, это нелепо. Почему я должна с кем-то беседовать? Я не виновата в смерти той женщины. — Голос определенно принадлежал девушке и звучал молодо. Я оглянулась через плечо на полицейский участок, но не увидела никаких признаков того, что Рич вышел за мной, поэтому двинулась в направлении голоса, который, судя по звуку, доносился с прилегающей парковки.
Обычно я не совала нос в чужие дела, но сама интонация и то, как незнакомка произнесла «той женщины», запустили несколько тревожных звоночков в голове и заставили задуматься о гипотетической связи с делом Мэдлин Морроу. В конце концов, сколько убийств регулярно расследуется в Рейвен Крик и Барнсвуде?
Я подошла к углу полицейского участка и заглянула за него, осматривая местность в поисках загадочной и громкой молодой женщины.
Прилично одетая блондинка в великолепном клетчатом пальто, в черных кожаных сапогах до колена и строгом красном платье с юбкой-карандашом, демонстрирующем каждый дюйм ее фигуры в лучшем свете, сидела на капоте своего «Мерседеса». На ней были большие солнцезащитные очки, но даже несмотря на то, что большая часть лица оказалась скрыта под черной оправой, мне легко удалось понять, что она жутко раздражена.
— Нет, это ты послушай. Меня просят приехать сюда уже в третий раз. Знаешь, как это выглядит со стороны? Совсем не хорошо. Будто меня пытаются обвинить в чем-то. — Незнакомка взглянула на свои полированные красные ногти, слушая собеседника на том конце линии. Он говорил очень долго, и в трубке слышалось несколько отчетливых вздохов.
— Не считаю это справедливым и начинаю сомневаться, стоили ли деньги всех этих хлопот. — Она снова сделала паузу и прислушалась к ответу, затем уперла одну руку в бедро, словно собеседник мог видеть ее жест. — Ну, не тебя ведь допрашивают по делу об убийстве. Нет, я так не думаю. Что вообще она сказала тебе в тот день по телефону? Перед началом аукциона она пребывала в ярости, грозилась все отменить.
Я наклонилась поближе, мысленно надеясь, что громкости телефона хватит, чтобы я могла услышать ответ. Затем у меня под ногами треснула ветка от небольшой кедровой изгороди, и женщина оглянулась, как раз когда я нырнула за угол здания.
Вряд ли она меня заметила, но я услышала ее слова:
— Я уже здесь, мне пора, — пока я поспешно возвращалась к крыльцу департамента.
Рич только появился, и я изо всех сил старалась не выглядеть виноватой, хотя, честно говоря, не уверена, в чем именно я провинилась. Мгновением спустя женщина вышла из-за угла, окинув нас равнодушным взглядом.
Прежде чем войти в здание, она подняла очки на лоб, и я невольно охнула.
Незнакомка, за которой я только что шпионила, оказалась той самой, что сидела рядом со мной на аукционе. Разница во внешности напоминала день и ночь. Девушка, сидевшая рядом со мной, выглядела робкой, сдержанной и совсем не бросалась в глаза. В этой же даме все кричало о том, чтобы на нее обратили внимание.
Что-то изменилось за последние три дня, превратив ее из тихой и боязливой в дерзкую и самоуверенную.
— Ты знаешь, кто это? — спросил Рич, следя за моей реакцией.
— Она была на аукционе. Сидела рядом со мной до того, как я пошла искать Боба. Но я ее не знаю.
— Фиби. — Рич устремил на меня мрачный взгляд, отвлекая от наблюдения за девушкой. — Это Кили Моргенштерн.
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Новость об истинной личности блондинки обрушилась на меня как тонна кирпичей. Очень дорогих кирпичей, судя по ее внешности.
Поскольку я совсем недавно использовала зелье сновидений Хани, лицо девушки сохранилось в памяти так, будто я только что с ней разговаривала, и я нисколько не сомневалась, что на аукционе рядом со мной сидела именно Кили.
Полагаю, ее присутствие на аукционе выглядело логичным. Она распродавала имущество и, возможно, хотела узнать, какую сумму выручит за те вещи в поместье Уэзерли, которые ее не интересовали. А может, она просто желала убедиться, что компания Мэдлин справляется с организацией.
Но почему так сильно изменилась ее внешность и какая из версий Кили была настоящей? Образ той непримечательной серой мышки, на которую и не взглянешь дважды, или же амплуа сногсшибательной блондинки, которая только что прошествовала мимо нас по ступенькам?
Ее телефонный разговор тоже вызывал неимоверное количество вопросов, некоторые из них теперь стали звучать еще более зловеще, когда я узнала, кто она такая. Возможно, я торопилась с выводами, но кое-что из ее слов вдруг заставило меня задуматься, что ее собеседник мог быть причастен к убийству. Мог ли тот, с кем разговаривала Кили, оказаться тем же, с кем спорила сама Мэдлин?
Я не уверена, что верно сопоставила время, потому что Кили упомянула, что тот загадочный телефонный звонок стал причиной ссоры между ней и Мэдлин. Если это так, то Кили вполне могла оказаться последней, кто видел жертву живой. Или же ссора могла произойти гораздо раньше, а я пыталась собрать воедино кусочки головоломки, которые не должны друг другу подходить.
Однако если Кили была последней, кто видел Мэдлин, значит, она могла знать, кто еще находился рядом или у кого мог иметься мотив. Например, у ее собеседника.
А еще это означало, что Кили тоже могла оказаться убийцей.
Последняя мысль неустанно вертелась у меня в голове. Полиция беседовала с ней… сколько там она говорила? Трижды. Многовато для обычного свидетеля. Но она приехала одна, без адвоката — если только тот не ждал ее внутри, — что, похоже, указывало на то, что никто не угрожал ей допросом, Кили просто была раздражена.
Что, конечно, не снимало с нее подозрений, но позволяло предположить, что у нее не было причин для беспокойства.
Отчасти мне хотелось, чтобы меня так же мало волновало мнение полиции о моей персоне и чтобы такие вещи, как допросы и отпечатки пальцев, меня нисколько не беспокоили. Но они тревожили.
Вместо того чтобы признаться в этом Ричу, я сказала:
— Полагаю, это означает, что полиция уже знала о том, что ты поведал мне вчера вечером.
— Разумеется. Они в курсе, где следует искать и как следовать по оставленным крохам. Беседа с Кили выглядит логичным шагом, ведь это она организовала распродажу и наняла Мэдлин.
Размышляя об этом, я задалась вопросом вслух:
— Знаешь, если бы мотив заключался в жадности и гневе относительно поместья, было бы гораздо логичнее, если бы жертвой стала Кили, а не Мэдлин. — Я оглянулась на дверь, прежде чем последовать за Ричем к парковке. — Наверное, я все же не понимаю причины ее убийства. Она просто выполняла свою работу.
— Мне кажется, ты пытаешься анализировать убийство посредством логики, и, хотя это может быть прекрасной концепцией в книгах, которые вы продаете, тебе стоит помнить, что в реальном мире преступление не всегда имеет логическое объяснение. Порой люди злятся, иногда выходят из себя, а временами… временами мы просто не можем этого объяснить, и потому реальное убийство намного страшнее.
Я сморщила нос, мне не понравилось, как пренебрежительно Рич намекнул, что моя любовь к чтению заставляет меня относиться к делу менее серьезно. В конце концов, это я обнаружила тело. Мне пришлось отмывать кровь Мэдлин с лап Боба. Куда уж еще реальнее.
Заметив выражение моего лица, Рич приостановился у двери машины.
— Прости. Я не это имел в виду. Просто знаю, что ты воспринимаешь убийство как головоломку, которую нужно решить, но реальность такова, что мы, возможно, никогда не соберем все нужные кусочки и можем только надеяться, что у нас их окажется достаточно, дабы составить портрет убийцы и привлечь его к ответственности.
— Говоришь «у нас» так, будто все еще работаешь в полиции.
Он окинул взглядом здание.
— Старые привычки.
— Ты ведь здесь раньше трудился, да?
— В душе ты точно маленький сыщик. Неужели это так очевидно?
— Они практически устроили приветственную вечеринку, когда ты вошел в дверь. Совершенно очевидно, что здесь по тебе скучали. Почему ты ушел?
Рич скользнул на пассажирское сиденье, буквально уклонившись от моего вопроса, а я села на водительское, отказываясь заводить машину, пока он не посмотрит на меня.
— Это долгая история. Но вкратце могу сказать, что потерял уверенность, что способен выполнять свою работу по максимуму, служа в департаменте. Поэтому я ушел, стал частным детективом и теперь помогаю любопытным владельцам книжных магазинов преследовать бывших сотрудников аукциона.
Совсем не такого ответа я ждала, и меня ранило, что Рич что-то скрывает от меня, особенно столь важное, но я не стала давить. Вместо этого сосредоточилась на последней части его фразы.
— Я не собираюсь ее преследовать, просто хочу задать несколько вопросов, вот и все.
— Конечно, конечно, Шерлок Винчестер.
Будучи зрелой женщиной, я высунула язык, чем вызвала у него смех; богатый, сердечный звук, который наполнил мое сердце до краев. Я оглянулась через плечо, отчасти чтобы проверить, нет ли кого-нибудь позади, а также желая убедиться, что с нами не увязался безбилетный кот, и мы тронулись в путь, направляясь к дому Фрэнни.
Прожив большую часть взрослой жизни в Сиэтле и познакомившись с местной недвижимостью, я часто поражалась тому, какое жилище могли позволить себе люди с относительно средним заработком.
Так вышло и с Фрэнни Хаусмен, которая жила в очаровательном маленьком бунгало в Барнсвуде, всего в десяти минутах езды от полицейского участка. Вдоль ее улицы, которая в буквальном смысле называлась Чарм-Кресент[10], росли старые дубы, склонившиеся над дорогой и только начинавшие зеленеть, когда весенние почки как следует распустились. Орегонский белый дуб — единственная порода дуба, произрастающая в этой местности, и увидеть его считалось редкостью, поэтому было приятно обнаружить столько крепких дубов в одном квартале.
На Тихоокеанском Северо-Западе непременно всегда присутствовала зелень. Даже зимой она никогда не исчезала полностью: выносливые растения пробивались сквозь слой свежевыпавшего снега, а невероятное количество хвойных деревьев оставалось зеленым всю зиму. Я знала, что много где зимой становится белым-бело, — в конце концов, я несколько лет прожила в Чикаго, — но теперь не могла представить себе, как можно прожить целый сезон без зелени.
Всюду наливались весенние почки, утренний свет пробивался сквозь кроны, создавая впечатление витража над нашими головами. Фрэнни, очевидно, тоже была заядлым садоводом: вдоль тротуара перед ее маленьким желтым домиком стояли горшки со свежими розовыми и красными цветами. Под каждым окном располагались ящики с рассадой, а территорию окружал настоящий белый забор из кольев.
Я не могла налюбоваться, насколько мило выглядели ее владения.
Рич шел позади меня, а затем остался на тротуаре, пока я трусцой поднималась по лестнице и звонила в дверь. Снаружи стояла красная машина, которую, как мне показалось, я видела возле поместья, поэтому предположила, что Фрэнни дома.
Мгновение спустя мое предположение подтвердилось: белая дверь распахнулась, и передо мной предстала Фрэнни Хаусмен.
Ее внешний вид не соответствовал очарованию и блеску жилища. Рыжие волосы, которые, казалось, не расчесывали минимум сутки, распушились и торчали из небрежного пучка на голове. Она не нанесла макияж, и потому под глазами отчетливо виднелись темные круги, а кожа на щеках пошла пятнами от слез.
В одной руке Фрэнни сжимала платок, и глаза ее блестели так, будто она только что завершила сеанс рыданий или собиралась его начать. Громко всхлипнув, она промокнула глаза.
— Привет? — Ее взгляд метался между нами, и я не обиделась, когда он задержался на Риче дольше, чем на мне. Я бы тоже, наверное, наслаждалась видом, окажись такой красавчик на моей лужайке. — Могу я вам чем-то помочь?
Рич взглянул на меня и жестом дал понять, что это мое родео, а он здесь только ради шоу.
— Фрэнни, меня зовут Фиби Винчестер. Я присутствовала на распродаже недвижимости в начале этой недели. Я… ну, вообще-то я та, кто нашел тело Мэдлин. Или, вернее, мой кот. Боб. Так зовут моего кота. — Теперь я чувствовала себя полнейшей идиоткой, болтая о своем питомце, но весь этот лепет, похоже, смягчил ее, и она открыла входную дверь пошире, чтобы мы могли войти внутрь.
— Какой он, твой кот? — спросила Фрэнни, шмыгнув носом.
— Крупный рыжий полосатик.
Мои слова заметно подняли ей настроение, и, когда мы вошли в дом, я тотчас заметила признаки хозяина кошки. На полу валялись ворсистые комочки, а возле окна стояла когтеточка в форме дерева. «Хм, может, стоит купить такую для Боба», — подумалось мне.
— Вы когда-нибудь слышали шутку про рыжих котов? — спросила Фрэнни, провожая нас к двум мягким диванчикам с обивкой с цветочным принтом.
— Нет.
— Что у всех рыжих котов одна клетка мозга. И они делятся ею. — Она засияла, тихо посмеиваясь своей шутке, которая, стоит признать, оказалась достаточно забавной, чтобы вызвать искренний смех и у нас с Ричем.
— Великолепно. Мне нравится.
Из гостиной на кухню пронеслась серая вспышка, и я предположила, что это ее питомец спасается от непрошеного вторжения. Фрэнни уселась на один диванчик, погрузившись в просиженное место посередине, а мы с Ричем были вынуждены расположиться бок о бок на втором, прижавшись друг к другу бедрами. Однако я не собиралась отвлекаться.
— Фрэнни, надеюсь, ты не против, но у меня к тебе пара вопросов по поводу дня аукциона?
Подозрительная, неуверенная версия девушки вернулась в мгновение ока, и вся ее поза изменилась. Она напряглась и неловко скрестила руки перед собой.
— Не знаю, хорошая ли это идея. Вы из полиции?
Я взглянула на Рича, пытаясь понять, какой подход выбрать, но он сидел молча, напоминая, что все это было моей идеей и вмешиваться он не собирается.
— Нет, не совсем. Рич — частный детектив. — И тут я поняла, что до сих пор не потрудилась представить его. — Это Рич Лофтинг. Он частный детектив и мой близкий друг. Мы просто проводим независимое расследование убийства Мэдлин.
— Зачем?
Вопрос был слишком очевидным, чересчур простым, но у меня не нашлось готового ответа. Зачем? Зачем мне все это?
— Это я ее обнаружила, и мне хотелось убедиться, что виновник будет найден. Не то чтобы я считала полицию неспособной завершить дело — два детектива, работающие над ним, очень умные и хорошие люди, — но я подумала, что не помешает порыскать в округе.
Мои слова оказались достаточно близки к истине, хоть и не отражали всей правды. Фрэнни не нужно знать, что моя главная цель заключалась в том, чтобы отыскать убийцу, дабы полиция не сочла меня самым вероятным подозреваемым. Я действительно хотела найти виновного, и это тоже правда. Поэтому ответила честно только наполовину, надеясь, что Фрэнни это устроит.
Когда она немного расслабилась и не решила выпроводить нас, я продолжила:
— Ты ушла до начала аукциона. Мы столкнулись, когда ты выбегала из дома в слезах.
Она, казалось, удивилась, затем еще раз оглядела меня, пытаясь сопоставить лицо с людьми, которых встретила в тот день.
— Ох. Конечно. Наверное, я должна была узнать тебя раньше. Прости.
Я подозревала, что она не обратила внимания, потому что была слишком занята разглядыванием Рича, но это нормально. Я часто сливаюсь с толпой. Через некоторое время привыкаешь быть частью декораций.
— Все в порядке. Но, Фрэнни, почему ты плакала?
Она издала вздох, настолько драматичный и переполненный чувствами, что он казался бы смешным, если бы не новый отблеск слез, смочивших ее ресницы.
— Мама всегда твердила, что я слишком плаксивая. Плачу по любому поводу. — Она указала на свое лицо, на случай если нам понадобится подтверждение. — Я плачу над рекламой. Рыдаю над песнями о любви, которые крутят по радио, даже когда ни с кем не встречаюсь. Даже очень вкусная еда способна довести меня до слез. Я просто немного… эмоциональна.
Но это все еще не отвечало на наш вопрос.
— Из-за чего ты расплакалась в тот день? У меня сложилось впечатление, что Мэдлин осталась недовольна твоей работой и, возможно, уволила тебя?
Слезы, застывшие на ресницах Фрэнни, потекли по ее разгоряченным щекам, а нижняя губа задрожала.
— Она так сказала? Тебе?
Теперь я чувствовала себя настоящим подлецом, что рассказала ей про слова Мэдлин.
— Прости. Она не говорила, что собирается тебя уволить, но оставляла не самые лестные комментарии о твоей работе.
Фрэнни утерла слезы и взяла ближайшую подушку с цветочным принтом, крепко обняв ее.
— Думаю, мне не стоит удивляться. Я знала, что Мэдлин меня недолюбливала; она вечно критиковала меня, рассказывая, что я делаю не так, как мне нужно совершенствоваться и что мне пора отрастить хребет. Она считала, что наша индустрия слишком беспощадна к таким, как я. Когда мы столкнулись в тот день, я плакала не потому, что она меня уволила, а по той причине, что Мэдлин накричала на меня в присутствии пары, которая хотела купить несколько единичных украшений. Решив, что я не смогла предоставить им правильную информацию об их историческом значении или что-то в этом роде. — Она закатила глаза, впервые проявив хоть какие-то эмоции по отношению к Мэдлин. — Она заявила, что я бесполезна и ничего не добьюсь в этой сфере. На самом деле я не собиралась убегать, мне просто нужно было привести себя в порядок.
— Но она не уволила тебя?
Фрэнни покачала головой.
— Мэдлин не могла меня уволить.
— Почему? — спросил Рич, внезапно с неприкрытом интересом наклонившись вперед.
Фрэнни тепло улыбнулась.
— Мой отец владеет компанией.
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Чего бы я ни ожидала от разговора с Фрэнни, новость о том, что Мэдлин на самом деле работала на ее отца, точно не входила в список. Она полностью перечеркнула мою теорию о Фрэнни и ее потенциальном мотиве убить Мэдлин.
Но не освободила от подозрений в целом. Если, по ее утверждению, она ушла только для того, чтобы привести себя в порядок, то вполне могла вернуться в поместье, когда все остальные были на аукционе. Фрэнни имела возможность пробраться наверх и выместить свое разочарование на Мэдлин. Хоть ее и не уволили, но все же унизили на аукционе на глазах у остальных, что, несомненно, должно было задеть за живое.
Но, глядя на масляно-желтую гостиную Фрэнни с ее старинными чайниками в посудном шкафу возле одной стены и фотографиями кошек в рамочках, украшавшими книжные полки, крайне трудно представить ее маньяком-убийцей.
Конечно, возможность у нее была, как и мотив, с увольнением или без, но я попыталась представить, как Фрэнни кого-нибудь убивает, и это просто не укладывалось в голове. Она напоминала человека, который ловит пауков чашкой и выносит их на улицу, а не давит их на месте.
Честно говоря, складывалось ощущение, что Фрэнни скорее заплачет, если раздавить паука у нее на глазах.
— Ребята, вам принести чая? — спросила она, откладывая подушку и разглаживая перед изрядно помятой толстовки.
— Я бы с удовольствием выпила чашечку, — ответила я, желая остаться с Ричем наедине, чтобы обсудить то, что мы узнали.
— У вас есть предпочтения?
— Самый важный вопрос для Фиби, — с усмешкой произнес Рич. — Мне подойдет любой.
Фрэнни недоуменно уставилась на меня.
— Важный вопрос?
— Я владею магазином «Кабинет графа» в Рейвен Крик. Мы вроде как славимся своими чайными купажами.
Фрэнни приложила руку к груди, и ее лицо озарилось волнением.
— Магазин Юдоры Блэк. Раньше часто туда заходила, но даже не представляла, что он снова открылся после ее смерти. Ох, как же волнительно. — Затем ее лицо осунулось. — Волнительно не из-за ее кончины, конечно же. — Казалось, ее ужаснула перспектива того, что мы расценим ее фразу неверно, и я забеспокоилась, что Фрэнни снова заплачет.
— Да, Юдора была моей тетей. Мы открылись прошлой осенью, когда я переехала и взяла управление на себя. Все рецепты остались прежними; обещаю, все так же вкусно, как ты помнишь. Тебе стоит как-нибудь заглянуть.
— Обязательно. Ох, как чудесно. У меня в буфете есть немного ее чая «Коричные сердечки». Хотите?
Этот чай, на мой взгляд, больше подходил для зимних вечеров, но факт того, что именно эта смесь, скорее всего, вручную приготовлена моей тетей, заставил ощутить внезапный приступ ностальгии и вновь заскучать по Юдоре.
— Да, было бы чудесно.
Когда Фрэнни скрылась на кухне, чтобы приготовить нам чай, я повернулась к Ричу, что оказалось чрезвычайно трудно сделать, учитывая, как тесно мы прижались друг к другу на диванчике.
— Что думаешь? — прошептала я.
— Мы действительно собираемся обсуждать это здесь? Сейчас? — спросил он меня.
— Ну, да.
Рич покачал головой.
— Не позволяй доброте или воображаемой невинности людей сбить тебя с толку. Да, Фрэнни производит впечатление милой девушки, но она все равно была там. Она злилась на жертву и могла бы легко остаться с ней наедине, не вызвав подозрений. Средства. Мотив. Возможность. Ты сама говорила, что Уэзерли было бы логичнее убить Кили. А что касается Кили, зачем ей избавляться от того, кто помогал ей зарабатывать деньги?
Я откинулась на спинку диванчика, желая обдумать слова Рича. Неужели я просто позволила притворству Фрэнни сбить меня с толку? Она казалась такой милой и совершенно неспособной причинить кому-либо вред, но, возможно, все это фальшь и я купилась на нее без вопросов. Мне нравилось думать, что я неплохо разбираюсь в характере людей. В конце концов, Дейрдре Миллер мне сразу не пришлась по душе, а Имоджен и Хани я безоговорочно доверилась с самой первой встречи. Ни одно из этих решений еще не оказалось ошибочным. Но я уверена, что Юдора бы сейчас с ликованием отметила, что я вышла замуж за своего бывшего мужа, и наш брак сложился даже отдаленно не так, как я планировала.
Полагаю, мы не могли исключать Фрэнни из числа подозреваемых, даже если она производит впечатление человека, который и мухи не обидит.
Одна из ее кошек осторожно вошла в комнату, сверкнув на нас ярко-зелеными глазами. Серая полосатая малышка казалась еще котенком из-за идеально круглой мордочки, несмотря на то что явно была взрослой кошкой. Она не доверяла нам настолько, чтобы подойти, но все же запрыгнула на свой домик, где могла наблюдать за нами с лучшей позиции.
— О, вижу, вы уже познакомились с Виви, — объявила Фрэнни, внося в комнату поднос. Она опустила его на столик. В центре стояли три разномастные чайные чашки из костяного фарфора, в каждой из которых лежал пакетик с чаем, а также маленькая тарелочка с печеньем.
Да бросьте, не может же эта девушка оказаться убийцей?
Убийцы не подают очаровательные маленькие печенья с фруктовым кремом, которые всегда были под рукой у моей бабушки. Фрэнни моложе меня, вероятно, ей всего лишь за двадцать, но все в ее доме и манере поведения наводило на мысль, что ей втайне восемьдесят лет.
Какая чудачка.
По истечении пяти минут я вынула из чашки чайный пакетик и положила его на блюдце, чтобы не запачкать сервировочный поднос. Остальные последовали моему примеру. Пока мы сидели в дружеском молчании, я решила проверить, насколько Фрэнни открыта к диалогу, раз уж мы теперь находимся в приятельских отношениях.
— Фрэнни, Мэдлин впервые накричала на тебя во время мероприятия? В присутствии клиентов?
Она помотала головой.
— О боже, нет. Она всегда так делала. Знаете, мне неприятно так говорить, но, по-моему, Мэдлин считала, будто так она выглядит более авторитетной в глазах потенциальных покупателей. Зачастую те, кто посещает подобные мероприятия, особенно охотясь за крупными лотами, баснословно богаты. Мэдлин иногда бывала настоящим снобом, и я думаю, она вбила себе в голову, что богачи одобряют грубость по отношению к подчиненным. — Девушка слегка пожала плечами и отпила горячего чая. — Не подумайте, что я хвастаюсь, но я выросла в довольно обеспеченной семье. Не уровня Уэзерли, однако родители владеют несколькими предприятиями в округе, и дела у них идут неплохо. В детстве мы никогда ни в чем не нуждались; после окончания школы нас уже ждали рабочие места. Я хочу сказать, что росла в окружении богачей и не думаю, что Мэдлин имела хоть толику представления о том, как завоевать их уважение. Как бы сильно ей этого ни хотелось.
Я подумала о внешнем виде Мэдлин: она выглядела безупречно и ухоженно, словно соскочила со страниц модного журнала, прямиком с тех, где рассказывали об офисной моде. Все было идеально подобрано и начищено до блеска. Я бы не удивилась, узнав, что она гладила юбку прямо на себе, настолько та была безупречна.
Рассказ Фрэнни про образ мыслей Мэдлин дал пищу для размышлений о некоторых богачах на аукционе, на которых жертва, возможно, пыталась произвести впечатление не тем способом. Сказала ли Мэдлин чете Уэзерли нечто такое, что могло вывести их из себя? Не совершила ли где-то ошибку, которая превратила ее в сильного врага?
— Фрэнни, она знала, что твой отец владеет компанией?
Наша собеседница снова покачала головой.
— Нет, у нас разные фамилии — я вышла замуж сразу после школы, хоть брак и не продлился долго, — и я сказала отцу, что хочу попробовать свои силы без того, чтобы весь офис знал о моем происхождении. Мэдлин невзлюбила меня с первой встречи, и это нормально; я не всем прихожусь по душе. — Она опустила взгляд в чашку. — Но думаю, для папы это был еще и способ проверить, как я сработаюсь с остальным персоналом, чтобы понять, готова ли я однажды возглавить бизнес. И, кажется, ответ скорее отрицательный. Не думаю, что у меня хватит духу стать управленцем. Даже представлять не хочу, что буду обращаться с кем-то так, как Мэдлин со мной.
— Управленцы и не должны так относиться к своим сотрудникам, — заверила я ее. — Я бы никогда не стала кричать на подчиненных, тем более при клиентах. — Мне было очень трудно сохранять объективность, когда просто хотелось обнять Фрэнни.
— Знаю. Думаю, в глубине души я понимала, что она просто подлый человек. Но я смотрю на папу, и у него жесткий характер; он может дать обратную связь, даже если она плохая, и он не плачет. Думаю, даже если бы мне пришлось давать хорошую характеристику, я бы все равно разрыдалась. В общем, теперь он поручил мне заниматься бухгалтерией. Что мне подходит гораздо больше.
Рич вклинился в разговор:
— Почему ты плакала, когда мы вошли?
Фрэнни отставила чашку с чаем и взяла платок, приготовившись к очередному приступу слез при одном только упоминании о своей недавней вспышке.
— Я получила письмо о завтрашних похоронах Мэдлин, и мне стало так грустно при мысли о том, что с ней случилось. — Слезы потекли по щекам Фрэнни.
Похороны, да? Я перегнулась через стол и протянула ей свежий бумажный платок.
— А в письме говорилось, где они пройдут?
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— Даже не обсуждается, — настаивал Рич.
Мы бродили по проходам местного хозяйственного магазина, пока я искала все, что может понадобиться для завтрашнего ремонта крыльца. На данный момент в моей тележке лежали новые садовые принадлежности, которые я не планировала покупать, когда заходила сюда, огромный мешок птичьего корма, новые кормушки и очень тяжелая гипсовая купальня для птиц.
Сперва я подумала, что Рич возражает против красной стеклянной кормушки для колибри, но затем осознала, что он продолжает обдумывать мой последний вопрос, адресованный Фрэнни, касаемо похорон Мэдлин.
— Почему нет? Уверена, будет свободный вход. И неужели ты не хочешь посмотреть, кто придет? Разве не так поступают полицейские: присматриваются к гостям, чтобы определить, не является ли кто-то из них убийцей?
— Да, Фиби, и именно поэтому тебе не стоит туда идти. Сейчас детективы не давят на тебя, но, если появишься на похоронах, я уверен, что они поставят твое имя на первую строчку списка подозреваемых. Ты уже знаешь, что там будет Фрэнни, и, насколько я понимаю, она, вероятно, самый очевидный кандидат.
Я фыркнула, добавляя в тележку тяжелый пакет с сахаром, чтобы приготовить сироп для колибри.
— Конечно.
— Понимаю, что она тебе понравилась и ты увлеклась всем этим разыгранным спектаклем, но Фрэнни по-прежнему наиболее логичный подозреваемый. Ни у кого другого не было такого эмоционального багажа в отношениях с жертвой, и никто больше не мог подобраться к ней незамеченным настолько близко.
— Прости, но после разговора с ней я действительно не думаю, что Фрэнни виновата.
— Любовь к кошкам и чаю не делает кого-либо априори хорошим человеком.
Я прищурилась, глядя на него.
— Я знаю это, Рич; я не дурочка. Но ничто в нашем разговоре не навело на мысль, что в ее биографии присутствует клеймо убийцы. В этом вопросе я доверяю своей интуиции.
Рич всплеснул руками.
— Не понимаю, зачем тогда попросила меня о помощи, если собираешься просто игнорировать все мои слова.
Я показала ему две коробки с гвоздями, и, несмотря на явное недовольство, он указал на коробку слева, которую я следом бросила в тележку.
— Видишь, я не игнорирую все, что ты говоришь.
Он неожиданно рассмеялся и толкнул меня плечом.
— Возможно, ты самая раздражающая женщина, которую я когда-либо встречал, включая ту, с которой развожусь.
— По-твоему, это комплимент? Потому что если так, то тебе нужно больше практики.
— Боюсь, всему виной мое природное обаяние.
— Фу. Тогда сочувствую.
Мы направились к кассе, где я тотчас ощутила прилив вины за сумму, которую потратила на аксессуары для птиц и заказанные Лео пиломатериалы. Кассир также посоветовал мне определенную марку морилки, которую я согласилась добавить к общему чеку, как и кронштейны для Лео.
Мы договорились, что доски и кронштейны останутся в магазине, чтобы Лео забрал их позже, но кассир сказал, что их компания теперь еженедельно доставляет товары в Рейвен Крик, так что, если в будущем мне что-то понадобится, можно просто позвонить и оставить заказ до полудня пятницы, чтобы успеть к субботней доставке. Приятно знать, потому что в моем списке значилось много грядущих проектов для Лейн Энд Хауса.
Когда мы закончили все свои дела в Барнсвуде, было уже за полдень, но я надеялась, что Рич не откажет мне в удовольствии сделать еще одну остановку, не связанную с расследованием убийства.
Я заехала на стоянку перед зданием Общества защиты животных Барнсвуда и одарила Рича своей самой милой улыбкой.
— Мы зайдем на пару минут, хорошо? Мне нужно кое-что выяснить.
— Мне казалось, Дейрдре поставила крест на твоих планах по спасению кошек.
Я подняла палец.
— Во-первых, нет, она просто приостановила процесс. Я все равно одержу победу, как только другие члены городского совета увидят план. Во-вторых, это не значит, что я не могу присматриваться к кошкам, которым нужен дом, особенно если у меня на примете есть отличный вариант для одной из них. И в-третьих, никогда не бывает неподходящего времени, чтобы взглянуть на кошек.
Рич покачал головой, но при этом улыбнулся.
— Знаешь, когда переехала, ты утверждала, что не кошатница.
— Я и не была. В том-то и дело, иногда ты не знаешь, что любишь кошек, пока вселенная не подарит тебе одну. И тебе стоит об этом задуматься.
— Ни в коем случае.
— Тебе бы понравилось.
— Мне не нравится, когда одежда постоянно усеяна шерстью.
— Купишь специальный валик.
— Фиби, лучше бы это не был замысловатый план, чтобы заставить меня приютить кошку, потому что подобного не произойдет.
— Никогда не говори «никогда», приятель. Но мы здесь не ради тебя. Я заметила, как сияет мистер Лауэри, когда проводит день с Бобом, и думаю, что ему не помешает завести собственного кота, к которому можно вернуться домой.
— Ты же не собираешься подарить ему питомца прямо сегодня, не спросив прежде его самого?
Я закатила глаза.
— Я же не вчера родилась, Рич. Нет, но хочу посмотреть, есть ли здесь взрослые животные, которые уже давно живут в приюте и могли бы ему подойти.
Мы вместе вошли в здание, и нас радушно встретила молодая женщина за столом.
— Осмотритесь и дайте знать, если захотите познакомиться с кем-то поближе. Собаки находятся в центре, щенки — справа по коридору, а все наши кошки слева. Если вам нужны грызуны или птицы, они рядом с сувенирным магазином по левую сторону от меня. — Она указала на стену с небольшими клетками, откуда слышалось отчетливое щебетание птиц.
Мы последовали за женщиной в крыло с кошками, где располагалось несколько общих помещений с прозрачными стенами, где животные могли играть вместе, а также другие небольшие комнаты для тех, кому требовался особый уход по здоровью или кто нуждался в изоляции. Возле стены стоял комплекс с многоуровневыми домиками, в каждом из которых виднелся питомец, ожидающий гостей или новую семью.
Куда ни глянь, всюду были кошки. Черные, биколор, полосатые, черепаховые и трехцветные. А также прекрасные представители роскошной породы рэгдолл и даже один милый сиамский косоглазик. У каждого была прикреплена табличка с именем и небольшая заметка о поведенческих привычках и о том, для какого дома, по мнению сотрудников, они подходят.
Чеддеру бы пришелся по душе дом без детей.
Луна любит понежиться и не будет слезать с ваших колен.
Трактор, вероятно, большую часть времени прячется, но, когда наконец выходит, ведет себя как хороший мальчик.
На листках был указан их возраст, и чтобы вызвать сочувствие у потенциальных усыновителей, на углу нескольких клеток висели неоново-розовые таблички в форме звезд с надписью «давний жилец». И уловка сработала, потому что мне хотелось взять каждого из них на руки и отнести домой.
Нам встретилось много милых молоденьких котят, но это не то, что я хотела предложить мистеру Лауэри. Во-первых, ему уже за восемьдесят, а коты могут жить до двадцати лет и даже дольше.
Не то чтобы я ожидала, что в ближайшее время со стариком должно что-то случиться — для своего возраста он вполне здоров. Но он не собирался жить вечно.
К тому же у котят гораздо больше энергии, и они могли попасть в беду. Даже Боб, которого вряд ли можно назвать желторотиком, любил рыть землю в моих комнатных растениях и часто шалил, бегая в три часа ночи.
Мистеру Лауэри нужен кто-то вроде него. Старичок, предпочитающий комфорт и послеобеденный сон.
Рич, который пытался сделать вид, что я затащила его сюда против воли, застыл возле клетки с очаровательной кошечкой черепахового окраса по кличке Долли, спрашивая ее: «Кто тут милашка?» Она и в самом деле была очень милой и, казалось, мгновенно влюбилась в Рича. Можно ли ревновать к кошке?
Вообще-то да, почти всегда. У кошек самая лучшая жизнь.
Я сосредоточила внимание на клетках с розовыми табличками. В одной сидел ворчливый полосатик по кличке Эмилио, который шипел на меня, когда я подходила близко. Бедняга не очень умел производить первое хорошее впечатление. Каждый кот заслуживает дома и любви, но Эмилио, возможно, немного замысловат для восьмидесятилетнего старика.
Я продолжала искать, отмечая в каждом из них то, что мне нравилось, но ни один из котов не казался подходящим. Однако некоторые виделись мне хорошими потенциальными вариантами для питомника в магазине, когда мы наконец сможем его открыть. Меня переполняла уверенность, что некоторые из более пугливых котов проявят себя, когда вокруг не будет так много других животных.
Наконец, когда у меня уже почти не осталось вариантов, я наткнулась на клетку с котом по кличке Фродо. Черно-белый биколор, у которого одна сторона мордочки была черной, а другая — белой, с двумя черными ушами и множеством черных пятен по всему телу. Даже на пальцах лапок виднелись черно-белые пятнышки, будто он окунул их в чернильницу, а потом стряхнул.
Когда я подошла, он моргнул, глядя на меня огромными зелеными глазами, и лениво зевнул. Фродо довольно упитанный кот, и в описании говорилось, что он очень любит понежиться и встает, только чтобы перелечь под солнечные лучи. Розовая табличка на углу клетки гласила, что он в приюте уже пять лет, а всего ему восемь, то есть он прожил здесь почти всю свою жизнь.
Фродо прищурился на меня, и я услышала, как он мурлычет в клетке, хотя кот не потрудился встать, чтобы попроситься домой. Видимо, чтобы почувствовать себя счастливым, ему достаточно, чтобы на него кто-то смотрел.
У меня буквально разрывалось сердце. Не будь машина переполнена и будь я уверена, что мистеру Лауэри он понравится, я бы тут же схватила Фродо и забрала его с собой.
Черт, отсутствие контроля над импульсами может привести к тому, что завтра я вернусь сюда, чтобы забрать его, независимо от того, что скажет по этому поводу мистер Лауэри. Бобу наверняка не понравится, но я готова поспорить.
Я сфотографировала Фродо и табличку с описанием. Мне пора было уходить, пока я не решила поступить безрассудно и завести себе еще одного кота. Меня привели сюда благие намерения помочь старику, но у меня не так много силы воли.
Рич все еще разговаривал с Долли, которая просунула лапку сквозь прутья клетки и держалась за палец, облизывая его. На вид он был совершенно очарован малышкой.
— Мне казалось, ты говорил, что не хочешь заводить кошку, — поддразнила я Рича.
— Не хотел. — Потом он быстро исправился: — Не хочу. То есть не хочу.
— Ага, конечно. Похоже, она думает иначе. — Глаза Долли имели почти бирюзовый оттенок, такого я еще не встречала у кошек. Она была скорее не просто милой, а притягивающей взгляд, по-настоящему очаровательной маленькой кошечкой.
— Мы могли бы найти для нее место в машине, — сказала я, толкнув Рича локтем в ребра. — Чарли Брейвберд из зоомагазина обеспечит тебя всем необходимым.
— Я не собираюсь заводить кошку, — ответил он со смешком, хотя старался говорить твердо. Рич прощально пожал лапу Долли. — Рад был познакомиться с тобой, красавица.
Если Долли еще будет здесь, когда я смогу открыть филиал приюта, я обязательно попрошу позволить забрать ее. Несколько визитов сломают Ричу его философию «никаких кошек». Из достоверных источников мне известно, что его арендодатель не возражает против домашних животных.
Всю обратную дорогу до Рейвен Крик я думала о Фродо и размышляла, не сошла ли с ума, решив, что он может оказаться идеальным питомцем для мистера Лауэри. Что еще важнее, благодаря нашей маленькой миссии Рич совсем забыл о моем плане посетить завтра похороны Мэдлин.
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Я проснулась в полвосьмого утра от стука, доносившегося откуда-то со стороны входной двери. Протирая глаза ото сна и сверяясь с цифровым будильником на прикроватной тумбочке, я подумала, не будет ли дурным тоном попросить Хани научить меня проклинать собственных друзей.
Когда я просила Лео прийти утром, то предполагала, что мы начнем около девяти, чтобы у меня было достаточно времени проснуться, привести себя в порядок и приготовить им с Ричем плотный завтрак. Разумеется, я не указала другу точное время и вообще забыла, как рано он встает.
Моя ошибка. Очевидно, восход стал достаточной причиной для прихода Лео. Зачем терять время, верно?
Схватив телефон, я заметила несколько пропущенных сообщений, и вместо того, чтобы оставить его на крыльце стучать бесконечно, я быстро отправила ответ: «Проспала, дай мне пять минут». По крайней мере, он будет знать, что я проснулась, и не уйдет, пока я буду собираться.
Поскольку у меня не оставалось достаточно времени, чтобы привести себя в нормальный вид, я хотя бы попыталась сделать так, чтобы не казалось, будто меня сбил грузовик. Я натянула старые джинсы с дырками на коленях, которые не жалко испортить, и потрепанную футболку с логотипом AC/DC, которая сохранилась у меня еще со школы. Хвала небесам за тренд на безразмерные футболки, который был так популярен в мои подростковые годы, благодаря ему я и двадцать лет спустя могла носить любимые вещи.
Проведя расческой по длинным темным волосам, я собрала их в небрежный пучок, а затем почистила зубы, потому что если я и собиралась потратить лишние две минуты на что-то, то всегда выбирала чистку зубов. Не благодари, Лео. Из макияжа мне хватило времени только на блеск для губ, но в целом эффект вышел сносным. Я не выглядела как зомби, и это все, на что могла надеяться.
Я сбежала по лестнице, а Боб, высоко подняв хвост, следовал за мной, и пока я шла к входной двери, он направился на кухню. Когда кот понял, что я не собираюсь идти за ним, он сел у входа и громко мяукнул на меня, будто я предала наше самое святое доверие.
— Подожди минутку, — взмолилась я, обращаясь и к нему, и к двери, где сквозь непрозрачную стеклянную панель сбоку виднелись очертания Лео. Я отперла входную дверь, и вот передо мной уже стоял громадный мужчина с ящиком для инструментов в одной руке и картонным подносом с кофе в другой. Я сразу узнала стаканчики Эми.
— Это мне нужно тебя подкупать, — напомнила я ему.
Он тотчас покраснел, причем румянец разлился до самых ушей.
— Ничего подобного.
Пекарня Эми совсем не по пути, а значит, Лео с утра пораньше отправился за кофе, чего ему совершенно не нужно было делать. Но я не собиралась смотреть в рот дареному латте.
Я освободила друга от подноса и проводила внутрь.
— Дай мне минутку покормить Боба, пока он не начал планировать мою смерть.
Лео усмехнулся, закрывая за собой дверь и ставя ящик с инструментами.
— Мне понравилось твое импровизированное решение.
Боб подошел к здоровяку и потерся о его голени, рассказывая душещипательную историю о том, как ему до сих пор не подали завтрак. Лео наклонился и ласково потрепал кота по бокам, а затем несколько раз похлопал, будто тот был собакой. На мгновение Боб отвлекся, он не привык, чтобы ему мяли бока, но, похоже, ему понравилось.
Я прошла на кухню, насыпала сухого корма, и стоило мне только открыть крышку банки с влажным, как Боб молниеносно оказался рядом, словно материализовавшись из воздуха. Может, мой кот тоже обладал магическими способностями? Нет, он просто проныра. Как только я поставила наполненную едой миску, он принялся поглощать свой завтрак.
— Ты завтракал? — крикнула я в холл, поскольку Лео задержался у двери.
— Да, раньше.
— Тебе что-нибудь приготовить?
— Нет, не нужно. Но ты поешь.
Я не собиралась садиться и устраивать себе пир, но если нам предстоит тяжелый труд, то, наверное, стоило закинуть в желудок хоть что-нибудь, дабы набраться сил. Но и терять время тоже не хотелось. Наспех осмотрев полки холодильника, я решила, что сэндвич с жареным яйцом будет самым простым способом насытиться и заодно использовать остатки хлеба на закваске, который я принесла домой из магазина в начале недели. Хлеб редко когда оставался, но иногда удавалось захватить домой несколько ломтиков, и на этой неделе мне повезло.
Я засунула хлеб в тостер, затем бросила на сковороду кусочек масла и достала из холодильника два яйца, а также два ломтика рыжего сыра в полиэтилене. Я могла бы притворяться гурманом, поскольку часто покупала бри и чеддер экстрастарой выдержки, но временами всем нам требовался супертягучий, тающий во рту ломтик обычного расплавленного сыра.
Яйца приготовились быстро, и, перевернув их, я положила на каждое по ломтику сыра. Тосты — которые обычно предпочитала не зажаривать до коричневой корочки — выпрыгнули из тостера, и я быстро намазала каждый кусочек майонезом. Весь процесс занял меньше десяти минут, и вскоре передо мной лежали два ломтика тоста, каждый из которых украшало яйцо с сыром и капелька острого соуса.
Я мысленно отметила, что когда-нибудь добавлю это блюдо в наше обеденное меню. Похоже, постоянным клиентам очень нравятся варианты с яичной тематикой, а этот в приготовлении проще некуда.
Размышляя над тем, какой тост подойдет лучше всего — может, с хлебом на закваске с красным перцем? — я вышла в холл к Лео с тарелкой в одной руке и переноской с кофе в другой. В ней было три напитка, а значит, он не забыл про Рича.
— Я готова, если ты готов, — объявила я.
— Нет, ты сиди и ешь. А я начну.
Я решительно покачала головой.
— Не позволю тебе работать на моем крыльце в одиночку. Не-а. Ни за что.
Лео ухмыльнулся и придержал для меня дверь.
— Тогда ты можешь поесть там, пока я все подготовлю. Справедливо?
Дальше спорить не было смысла. Я не могла одновременно есть сэндвич и орудовать молотком, так что мне нужно сесть и закончить завтрак. Я последовала за Лео на улицу, с удовольствием отметив, что импровизированное решение из фанеры работало как надо.
— Выглядит мило. Уверена, что не хочешь оставить ее? — Лео игриво задел носком ботинка фанерную доску.
— Спасибо, я не хочу становиться основоположником новых забавных тенденций в домашнем декоре. Обычные доски меня вполне устраивают.
— Как знаешь.
Я села на большие качели, расположенные на крыльце справа от двери, и поставила переноску с кофе на деревянную рейку перед собой, взяв один стакан себе, а остальные оставив парням. Качели слегка застонали, ударив лишь по моему эго. Если не считать того, что их нужно подкрасить, они до сих пор в хорошем состоянии и, скорее всего, смогут простоять еще несколько лет, не нуждаясь в ремонте.
Но если крыльцо и научило меня чему-то, так это тому, что не стоит откладывать дела на потом только потому, что они могут продержаться еще немного. Мне нужно тщательнее следить за состоянием Лейн Энд Хауса, чтобы старый викторианский особняк не развалился вокруг меня, пока я не обращаю на него внимания. Как и Боб, он нуждался в постоянном уходе и бдительности, хотя, подобно тому же коту, большую часть дня дом пребывал в спячке.
Завтракая, я виновато наблюдала, как Лео выгружает доски из кузова грузовика. Дважды я пыталась встать и предложить помощь, но оба раза он качал головой и настаивал, чтобы я села и поела. Он даже извинился передо мной, заявив, что если бы знал, что я так поздно встаю, то разгрузил бы материалы, прежде чем стучать.
Потому что, по мнению Лео Лэнсинга, половина восьмого утра — уже довольно позднее время для сна.
Он завершил разгрузку в то же время, когда я закончила завтракать, что совпало с появлением Рича, который шел по дорожке, приветствуя нас. Я не видела его машины, поэтому предположила, что он прогулялся от магазина пешком. Утро выдалось приятным, хотя небо выглядело пасмурным, наводя на мысль, что тепло сменится дождем, прежде чем мы закончим.
Хоть дождь и нельзя назвать идеальным условием для ремонта, само крыльцо было накрыто, а для похорон, которые состоятся позже, ливень будет как нельзя кстати. Похороны под солнечными лучами казались оксюмороном.
Я раздала кофе, который принес Лео, и мы втроем принялись чинить крыльцо.
Мы вошли в удобный ритм: Рич выдирал старые доски, я таскала мусор на расстеленный на лужайке брезент, а Лео подрезал новые доски под нужный размер. И Лео, и Рич подтвердили, что опоры под крыльцом оставались в прекрасном состоянии, они из гораздо более толстой и прочной породы древесины, и что просто время и стихия износили самые часто используемые доски.
Нам потребовалось около четырех часов, чтобы завершить проект, начиная с удаления старой древесины и заканчивая нанесением ровного слоя морилки на новую поверхность.
— В идеале следовало бы окрасить доски перед установкой, — посетовал Лео. — Но эти пиломатериалы уже предварительно обработаны, так что лишней головной боли возникнуть не должно. Просто предпочитаю прокрашивать все уголки, а когда доски прибиты, сделать это сложнее.
Кажется, мне впервые довелось услышать от Лео такую длинную речь, и произносил он ее, устремив влюбленный взгляд на дерево. Ах, если бы только я могла найти мужчину, который смотрел бы на меня так же, как Лео Лэнсинг смотрел на свежие доски размером два на четыре фута[11].
Крыльцо выглядело потрясающе.
Новые доски бросались в глаза, в основном потому, что морилка еще не высохла. Завтра нужно будет нанести второй слой, однако Лео проделал огромную работу, подобрав морилку под оттенок старых досок, так что, когда все высохнет, заметить разницу будет гораздо сложнее.
Мужчины обошли все крыльцо, и я уверена, они протопали по каждой доске на своем пути. Рич и Лео что-то пробормотали, склонив головы друг к другу, как обычно делали, будучи детьми, желая обсудить то, что не предназначалось для ушей девчонки. Только теперь я выросла, а они обсуждали мой дом.
— Эм-м, привет?
Я быстро осознала, что шептались они не потому, что хотели от меня что-то скрыть. Парни просто забыли о моем присутствии. Оба удивленно повернули головы ко мне.
— Думаю, все в порядке, — наконец заключил Лео. — Некоторые из досок показали признаки износа, но у тебя есть еще минимум год, как я думаю, прежде чем возникнет настоящая угроза. После зимы, когда увидим влияние снега и льда, можно будет произвести еще одну замену. Именно зимние погодные условия так сильно портят древесину.
Рич одобрительно кивнул.
— Но не волнуйся, сейчас по ним можно ходить спокойно. — Он подпрыгнул, дерево слегка прогнулось — настолько, что я вздрогнула. Но доски не поддались, он оказался человеком слова.
Поскольку парни еще были тут и я не хотела, чтобы создалось впечатление, будто я тороплю их, дабы успеть переодеться к похоронам, я спросила:
— Как думаете, ребята, сможете помочь мне вытащить купальню для птиц из машины? — Сотрудники строительного магазина помогли мне погрузить ее в машину, но она оказалась слишком тяжелой, чтобы я могла самостоятельно перенести ее, когда вернулась домой вчера вечером.
— Вообще-то мне нужно ехать на работу. Ты справишься? — спросил Рич, адресуя вопрос Лео.
— Да, без проблем. — Они быстро обнялись, грубо похлопав друг друга по спинам, затем Рич остановился и обнял меня. Объятие уже не напоминало братское, его ладонь уверенно легла мне на поясницу, а в нос ударил слабый запах опилок, прилипший к его волосам.
Когда Рич ушел, у меня немного закружилась голова.
Лео последовал за мной к машине и помог разгрузить купальню для птиц. Сначала мы вынесли основание и поставили его в центре одной из больших цветочных клумб Юдоры, где уже начали пробиваться зеленые головки многолетних цветов. Мне оставалось только надеяться, что мы ничего не раздавим, но пришлось рискнуть.
Затем он помог мне перенести большую круглую посудину для воды и закрепить ее сверху, чтобы вся конструкция не упала, если белка или более крупное животное попытается забраться внутрь. Лео, будучи типичным Лео, даже наполнил лейку, стоявшую рядом со шлангом, а затем перелил воду в саму купальню.
— Вот так. Готово. — Он кивнул на купальню для птиц, похоже, больше довольный тем, что выполнил это небольшое задание, чем кропотливой работой по приведению крыльца в надлежащий вид. А может, просто радовался, что закончил помогать мне со списком дел. Я не могла его винить.
— Ты самый лучший, знаешь об этом? — Я обняла его, насколько хватило длины рук, и Лео оторвал меня от земли. Не думала, что он мог бы обнять меня, не поднимая, учитывая его габариты.
— Ой, ничего особенного. — Он поставил меня обратно на землю, и когда я отошла, то заметила, что над бородой его щеки пылают. — Юдора всегда знала, что может рассчитывать на нас с Ричем. Ты тоже можешь. В любых вопросах.
Сердце переполнилось от доброты, которую проявили ко мне Лео и другие жители города. Временами мне казалось, что я этого не заслуживаю, но иногда благодарила Вселенную или, быть может, Юдору за то, что я оказалась в ситуации, где обрела все, что мне нужно.
Лео погрузил инструменты в грузовик, поблагодарил меня за то, что я купила ему кронштейны, и отправился в путь чуть раньше часа дня. Похороны, по крайней мере согласно газете Барнсвуда, которую я нашла в интернете, должны были начаться около трех, а само захоронение ближе к четырем.
Поскольку в похоронном бюро я бы выделялась больше, то решила пропустить службу и сразу отправиться на кладбище, надеясь избежать любопытных глаз и просто посмотреть, не мелькнут ли в толпе знакомые лица.
Но прежде мне предстояло смыть с себя пот и опилки — сочетание, которое не подходит ни одному общественному событию, не говоря уже о похоронах. Я приняла душ, высушила волосы и уложила их в низкий шиньон, а затем порылась в шкафу в поисках самого мрачного, наиболее подходящего для похорон наряда.
В глубине шкафа я отыскала немнущееся черное хлопковое платье свободного кроя и надела его поверх черных колготок и милой, практичной пары черных туфель. Подходящий наряд, чтобы не выглядеть белой вороной.
Скрыв платье под изумрудно-зеленым пальто, я оценила свой внешний вид и сочла его подходящим для похорон незнакомки. Я не знала Мэдлин, но она выглядела настолько шикарно, что, как мне показалось, оценила бы зеленый оттенок моей верхней одежды. Это был самый дорогой предмет одежды в моем гардеробе, импульсивно купленный во время поездки в Лондон, где я по глупости решила зайти в «Хэрродс», чтобы «просто взглянуть одним глазком».
Я избегала Боба, спускаясь по лестнице, надеясь, что смогу добраться до машины, пока он не оставил рыжие волоски по всему платью. Он, похоже, разгадал мои намерения и сел посреди лестницы, вылизываясь и делая вид, что ему нет до меня дела.
И хорошо. Главное, чтобы он не попытался отправиться со мной на похороны.
Уверена, мне бы точно не удалось слиться с толпой, если бы вместо сумочки прихватила с собой упитанного рыжего кота.
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Дорога от Рейвен Крик до Барнсвуда стала для меня уже настолько привычной, что в этот раз заняла гораздо меньше времени. Я ввела в GPS-навигатор координаты кладбища и обнаружила, что оно находится за пределами города, примерно в десяти минутах езды от особняка Уэзерли.
Так странно было вновь проезжать мимо их дома. Я бродила по его комнатам всего несколько дней назад, но казалось, будто минули целые годы с тех пор, как наткнулась на тело Мэдлин. Теперь я ехала на ее похороны и надеялась, что убийца придерживался того же плана.
Я прибыла на кладбище раньше всех, но тотчас нашла отведенный под Мэдлин участок. На месте захоронения установили тент, чтобы защитить могилу от надвигающегося дождя, который до сих пор не начался, но, похоже, в любой момент мог обрушиться на землю.
Припарковавшись чуть поодаль от места захоронения, я осталась в машине, осматривая окрестности. Мне не удалось присутствовать на похоронах тети Юдоры, как и посетить место ее погребения после возвращения. В Рейвен Крик было небольшое местное кладбище, где ее и похоронили, и с моей стороны не потребовалось бы много времени и усилий, дабы принести на могилу цветы. И все же сей шаг казался мне неправильным.
Я все еще чувствовала, что во многих отношениях Юдора жива. Не то чтобы верила, будто она инсценировала собственную смерть, скорее дело в том, что ее особняк, магазин, да и весь город по-прежнему излучали ее присутствие. Когда я проходила по коридорам Лейн Энд Хауса, мне всегда казалось, что я захожу в комнаты сразу после того, как их покинула тетя. В воздухе витал аромат ее любимого парфюма.
В магазине я временами обнаруживала ее любимую книгу возле камина, словно Юдора только что положила ее и ушла. Или запах определенного чая по утрам возвращал меня в те летние периоды, когда я проводила время на кухне тетушки, рассказывая ей о своих тривиальных проблемах тринадцатилетнего подростка, которые она слушала так, будто они были ее собственными.
Может, я была плохой племянницей, раз не желала навещать могилу тети, но мне казалось, что Юдоры там нет. Она была повсюду в городе. А еще она всегда была со мной — став тихим голоском в голове, который подсказывал мне, что делать. Иногда я думала, что тетя могла стать моим новым ангелом-хранителем.
А когда-то я считала, что она превратилась в настоящего призрака.
Скорее всего, истина затаилась где-то посередине: тетя обернулась воспоминанием, которым я буду дорожить вечно, и это нормально. К тому же Хани уверяла меня, что о призраках мне точно не стоит беспокоиться.
Мне просто нравилось думать, что Юдора в каком-то смысле все еще рядом.
Как и ожидалось, начался дождь. Крупные, тяжелые капли забарабанили по лобовому стеклу, когда похоронная процессия въехала на извилистую дорожку кладбища. Катафалк остановился первым, прямо возле невысокого холма, на котором натянули тент, и следом начала парковаться длинная вереница машин.
Каким бы сложным человеком ни была Мэдлин при жизни, судя по количеству автомобилей, ее кончина многих опечалила.
Как по волшебству, раскрылись черные зонтики — редкое зрелище для коренных вашингтонцев. Я тоже приберегла один на заднем сиденье, подготовившись к моменту, когда выйду из машины, чтобы присоединиться к толпе. Он казался более строгим выбором, чем мой яркий желтый зонтик с подсолнухами Ван Гога, который я приобрела по очень дорогой прихоти во время посещения Новой Пинакотеки[12] в Германии.
Я очень любила этот зонт, но для похорон он не подходил.
Сгрудившись под большими черными зонтами, гости направились к тенту. Под навесом не хватало места для всех, поэтому ближайшие родственники — как я предполагала — заняли сухие места, а остальные сгруппировались рядом, создав зонтами импровизированное второе укрытие.
Дождавшись, пока все выйдут из машин, я молча покинула свою. У меня не было намерения смешиваться с толпой. Я хотела лишь понаблюдать за происходящим со стороны.
Притаившись под ближайшим деревом, которое находилось в дюжине с лишним ярдов от могилы, я окинула взглядом собравшихся, пытаясь сопоставить кого-нибудь из них с образами из моего сна или воспоминаний о дне, проведенном в поместье.
Я почти ожидала увидеть Райли Уэзерли с супругой, но в толпе никого из них не оказалось. Фрэнни стояла там, под тентом, обвив рукой локоть очень крупного пожилого мужчины с седыми усами. Она упоминала, что ее отец владеет компанией, в которой работала Мэдлин, поэтому я предположила, что этот пожилой мужчина, скорее всего, он и есть. Было бы логично, чтобы он пришел проститься с сотрудником, погибшим во время исполнения рабочих обязанностей.
Казалось, церемония не вызывала у него никаких эмоций. Выражение лица оставалось суровым, взгляд был устремлен прямо на гроб.
Фрэнни, в свою очередь, выглядела безутешной. Она не сдерживала рыдания, слезы текли по ее щекам, и она регулярно вытирала их носовым платком.
— Фрэнни предупреждала, что она плакса, — раздался голос позади меня.
От неожиданности я вскрикнула, но, к счастью, не так громко, чтобы отвлечь внимание от монотонной речи пастора. Повернувшись, обнаружила Рича, одетого в очень элегантный черный костюм с галстуком и с зонтиком в руках. Он встал рядом со мной, так что наши зонты перекрывали края друг друга, и окинул меня непроницаемым взглядом. Скрывал ли он веселье? Раздражение? Трудно было сказать.
— Да, — наконец согласилась я. — Она определенно плакса.
— Кажется, я говорил, что приходить тебе сюда — плохая идея, — сказал он, и я снова никак не могла понять его чувства по словам или тону. Непостижимо. Просто поставьте его фотографию рядом с этим словом в словаре, потому что Рич его буквально олицетворял.
— Если подумать, ты упоминал что-то подобное.
— И все же ты здесь.
— И все же я здесь. — Мне не удалось сдержать ухмылки, потому что, даже если Рич и чувствовал раздражение, он не кричал на меня, а значит, прекрасно понимал, что я все равно не послушаюсь.
— Я впечатлен, что ты не вытолкала нас с Лео за дверь раньше. Отлично сыграно. Умница.
— Не могла же я выложить все карты на стол. А как насчет тебя, мистер «Мне-нужно-на-работу»?
Он жестом указал на собравшуюся толпу.
— Кто сказал, что это не работа?
— Занимаешься расследованием убийства на стороне?
— Каковы шансы, что нас таких окажется двое? — На этот раз он улыбнулся по-настоящему, отчего сердце слегка затрепетало, подсказав, что Рич, вероятно, не собирается читать мне нотации. Слава богу. — Нет, я направлялся в эту сторону, чтобы завезти клиенту кое-какие бумаги, и решил проверить, права ли моя интуиция, твердившая, что ты сунешь нос в чужие дела.
— Эй, мой нос находится на очень безопасном расстоянии от их дел. Посмотри, как далеко я стою, — запротестовала я.
— Ага. Типичная мисс Марпл. Итак, заметила что-нибудь интересное?
— Да, одного очень назойливого частного детектива, который следует за мной, куда бы я ни пошла, — поддразнила я.
— Он хорош собой? Мне кажется, от этого зависит — раздражает ли на самом деле его присутствие или же втайне доставляет удовольствие.
— Уверена, он считает себя красавчиком.
— Ауч.
— И нет, ничего особенного. Уэзерли здесь нет, по крайней мере тех, кого я встречала.
Рич осмотрел толпу, затем наклонился ближе ко мне и указал на другой конец тента, расположенного на значительном расстоянии на противоположной стороне участка.
— Ты случайно не заметила детективов Кима и Мартин?
Нет. Хотя Рич и предупреждал, что они, скорее всего, будут придерживаться той же тактики, что и я, все равно было тревожно видеть, как хорошо они спрятались на виду у всех. Я даже не заметила их, пока он не указал.
Подобно нам, они нацепили черные наряды и прятались под зонтиками. Детективы заметили нас, и, хотя между нами оставалось приличное расстояние, стало ясно, что копы не в восторге от моего нахождения здесь. Присутствие Рича могло бы немного успокоить их, но я уверена, что никак не способствую исключению себя из списка потенциальных подозреваемых.
Щеки вспыхнули, и только в этот момент я осознала, какой же идиотской была моя затея. Рич снова и снова предупреждал, чтобы я не приходила, а я притворялась, что знаю лучше. Так глупо.
Пока я корила себя за необдуманные действия, мое внимание обратилось к фигуре, удаляющейся от основной толпы скорбящих. На ней было темно-бордовое платье и туфли на каблуках, не предназначенные для ходьбы по траве, но она делала размашистые, целенаправленные шаги и ни разу не дрогнула, несмотря на ненадежный выбор обуви.
Я не могла разглядеть ее лица под зонтиком, но незнакомка двигалась в направлении белой беседки, возвышавшейся на холме примерно в ста ярдах от нас. Когда она подошла ближе, я заметила, что в беседке уже сидит мужчина, одетый во все черное.
С такого расстояния мне не удалось разглядеть черты его лица, но общее телосложение и оттенок кожи говорили о том, что он не слишком стар, скорее всего, ему не больше сорока, хоть я и не готова утверждать наверняка. С тем же успехом ему могло оказаться двадцать пять или же пятьдесят, если достались хорошие гены.
Поднявшись по ступенькам, женщина закрыла зонтик и бросила быстрый взгляд через плечо, прежде чем сесть рядом с незнакомцем.
Я охнула.
— Что такое? — спросил Рич.
— Разве это не Кили Моргенштерн?
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Мне хотелось пробежать по главной дороге кладбища в надежде увидеть человека, с которым встречалась Кили, но Рич категорически возражал, чтобы я куда-то шла.
С одной стороны, глупо строить подозрения на том, что кто-то ушел с похорон, хотя странно, что Кили вообще оказалась здесь, и еще более странно, что она встречалась с незнакомцем, в то время как Мэдлин покоилась в нескольких шагах от нее.
Если, конечно, это действительно Кили Моргенштерн.
Они с мужчиной находились довольно далеко, шел дождь, но я узнала светлые волосы и царственную манеру поведения, как и вчера возле полицейского участка. Все во мне кричало, что это Кили и что тот, с кем она разговаривала в беседке, очень важен для расследования.
Рич достал телефон и быстро отправил сообщение, а спустя минуту детективы Ким и Мартин покинули свой пост и направились к стоящей неподалеку машине. Они шли неторопливо, но я полагала, что они просто не хотели привлекать к себе лишнего внимания.
К сожалению, когда детективы подошли к своей машине, похороны завершились и люди стали возвращаться к автомобилям. Поскольку всех окутывала дымка послепохоронной меланхолии и зонтики мешали обзору, вскоре дорога оказалась забита людьми, которые слонялись в поисках своих машин или помогали более пожилым скорбящим сесть в транспорт.
Я издала легкий стон разочарования.
— Рич, — позвала я. — Рич.
Он видел то же, что и я, и прекрасно понимал: если мы не поторопимся, то Кили и ее таинственный спутник, скорее всего, исчезнут, прежде чем мы успеем разглядеть, кто он такой.
Я не могла не вспомнить о споре, который подслушала на парковке полицейского участка и который наводил на мысль, что Кили беседовала с тем самым человеком, с кем Мэдлин ругалась по телефону прямо перед смертью. Чутье подсказывало, что существовала большая вероятность того, что этот загадочный мужчина участвовал в обоих спорах и, вполне возможно, является одним и тем же человеком. Я отчаянно пыталась разглядеть его лицо, желая вспомнить, видела ли его на аукционе.
Благодаря заклинанию я довольно хорошо запомнила все лица, поэтому уверена, что сумею узнать его, если он там присутствовал.
Рич схватил меня за локоть и потащил к моей машине, которую я припарковала возле дерева. Я молча забралась внутрь, едва успев закрыть зонтики и бросить их на заднее сиденье, и завела двигатель, пока мой друг садился на пассажирское место. Я отъехала, едва не задев проносящийся мимо «Таун Кар».
Сердце заколотилось в горле, но в тот момент меня подпитывал адреналин. Мне нужно было добраться до беседки. Трижды убедившись, что ни с кем не столкнусь, я выехала на дорогу и направилась по петле, которая должна была привести нас на другую сторону кладбища, где находилась беседка.
Нам потребовалось несколько минут, чтобы добраться до места, но теперь белое строение выглядело пустым, и я заметила бордовое платье Кили, которая возвращалась через лужайку под зонтиком.
Мне не хотелось верить, что мы упустили их обоих, хотя были так близко. Я выскочила из машины, даже не позаботившись о зонтике, несмотря на хлещущий серый дождь, и побежала по подъездной дорожке к беседке.
Как и ожидалось, она была совершенно пуста, и даже с высокой точки обзора единственным человеком поблизости, которого я могла разглядеть, оставалась Кили, уже почти вернувшаяся к месту захоронения Мэдлин.
Но мужчина не был плодом моего воображения. Рич тоже его видел, однако сейчас, когда я оказалась на месте, незнакомца и след простыл.
— Какого черта? — пробормотала я вслух, присаживаясь на изогнутую скамейку внутри беседки. На каждой скамье значилось имя благотворителя, и я заметила фамилию Уэзерли на табличке одной из больших белых колонн.
Интересно.
Возможно, это совпадение. В конце концов, беседка — единственное сухое место, где можно спрятаться от посторонних глаз. Хотя мне казалось странным, что Кили планировала встретиться с кем-то на похоронах женщины, которую едва знала.
В том, что беседка имела отношение к семейству Уэзерли, не было ничего удивительного. Они жили в Барнсвуде, здесь же их хоронили, а еще они владели несметными богатствами. Готова поспорить, что по всему городу найдутся предметы с отпечатанной фамилией Уэзерли.
И все же это немного беспокоило меня по причинам, которые никак не могла понять.
Спустя минуту Рич присоединился ко мне и сам осмотрел окрестности, но увидел то же, что и я: ничего.
Еще через пару минут оба детектива припарковались за моей машиной и последовали за нами в беседку.
— Удалось установить личность? — спросил детектив Ким.
— Нет, к моменту нашего появления они уже ушли. Но это точно была Кили Моргенштерн, — ответил Рич.
— Да, мы заметили, когда она прибыла и слилась с толпой гостей, — сказала детектив Мартин. — Даже немного удивились, увидев ее. — Она повернулась ко мне, карие глаза практически сверлили дыру в моей голове. — А еще я удивлена вашему присутствию, мисс Винчестер.
Я подарила ей слабую, извиняющуюся улыбку.
— Мне хотелось посмотреть, не узнаю ли я кого-нибудь с аукциона.
— Забавно, мы здесь за этим же, но увидели лишь одно знакомое лицо. Ваше.
— Ох. — Я не знала, что сказать, дабы не усугубить ситуацию, поэтому впервые в жизни поджала губы, не будучи уверенной, что правда поможет мне выпутаться.
Детектив Мартин сидела на скамейке напротив меня, сцепив руки. Она выглядела более собранной, чем обычно, облачившись в черный пиджак с шелковой блузкой под ним и черные брюки. Блузу забрызгали капли воды, и ее придется отдать в химчистку, если детектив надеялась ее спасти.
— Фиби, я знаю, что вы стараетесь быть полезной, и не могу передать, какую огромную помощь вы оказали своими первоначальными свидетельскими показаниями. Мы очень это ценим.
В воздухе повисло большое «но», и я знала, что оно обрушится на меня, как пресловутый дамоклов меч. Я слегка поморщилась в ожидании ее дальнейших слов.
— Но… — Вот оно. — Вы должны позволить нам выполнять нашу работу. Я обещаю, что убийство Мэдлин сейчас занимает все наше внимание, и мы тратим все время и силы на раскрытие этого дела. Мы очень близки к вычислению виновного.
— Как вы можете быть близки, если, подобно мне, надеетесь поймать убийцу на ее похоронах?
Я тотчас пожалела о сказанном, потому что детектив Мартин отшатнулась, будто я отвесила ей пощечину.
— Просто предоставьте это профессионалам, Фиби, пока вы не пострадали. — Она сделала акцент на последних словах, напоминая о предыдущем деле, но не произнося этого вслух.
— Ладно, — ответила я, ненавидя угрюмый тон своего голоса, из-за которого больше походила на подростка, чем на взрослую женщину. — Я оставлю это дело.
Детектив Мартин удовлетворенно кивнула, но не думаю, что кто-либо из присутствующих поверил хоть одному моему слову.
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Нотаций полиции хватило, чтобы удержать Рича от того, чтобы высказать мне свою версию речи «я-же-тебе-говорил», и я это оценила. Мне уже и так казалось, словно меня затащили в кабинет директора и сделали строгий выговор; мне не нужно, чтобы парень, к которому я испытывала чувства, участвовал в той же вечеринке.
Я подвезла Рича к его машине, единственному автомобилю, который остался на подъездной дороге, и подождала, пока он сядет внутрь и уедет. Работники кладбища трудились не покладая рук: один мужчина складывал стулья под тентом и загружал их в тележку, а двое других засыпали могилу Мэдлин.
Дождь никак не отступал, он лил так сильно, что я едва могла разглядеть работников. Даже беседка пропала из моего поля видения. Она стала размытым белым пятном на горизонте.
Я чувствовала себя глупо, и всякий раз, когда оказывалась в подобном состоянии, у меня возникало совершенно бессмысленное желание заплакать. Слезы наворачивались на глаза, грозясь вот-вот упасть, а волосы уже вымокли до такой степени, что вода с них стекала по лицу, так что никто не смог бы заметить разницы.
Но я отказывалась плакать.
Пусть чувствовала себя униженной, но я хотя бы пыталась сделать что-то хорошее. Мне хотелось вычислить убийцу Мэдлин, потому что тот, кто готов причинить боль человеку на таком публичном мероприятии и при большом количестве свидетелей, мог сделать это снова.
На мгновение я задумалась о том, чтобы навестить Кили и расспросить ее о причастности к убийству. Я чувствовала, что она знает больше, чем говорит. Однако если бы я встретилась с ней наедине, то, возможно, навлекла бы на себя еще больше неприятностей.
В итоге решила, что вместо этого отправлюсь домой и попробую раскопать какие-нибудь подробности в Сети, не подвергая себя излишнему риску.
Как только я завела машину, желудок протестующе заурчал, заявляя, что к моменту возвращения в особняк я превращусь в кошмарного голодного монстра и у меня не хватит терпения что-либо приготовить.
Пришлось заехать за пиццей.
Когда я зашла в бистро «Суетливая пчелка», обнаружила, что помещение пустовало, и подросток за стойкой выглядел взволнованным перспективой заняться хоть чем-нибудь. Я предположила, что здесь довольно строгая политика в отношении телефонов, потому что на лице парня читалась смертельная скука.
Сделав заказ, я заняла одну из пустых желтых кабинок, ожидая, пока приготовят пиццу и салат. Пока бездельничала, телефон у меня в кармане завибрировал, и я достала его. На экране высветилось сообщение с неизвестного номера, которое я уже собралась удалять, приняв его за спам, но любопытство защекотало мне затылок, и я не смогла удержаться.
«Не вмешивайся».
Я уставилась на сообщение, пытаясь понять, что оно означает. Очевидно, оно относилось к делу, но могла ли это быть детектив Мартин, напоминавшая не лезть в их расследование? Это точно не Рич, его номер записан у меня в телефоне, и он не стал бы присылать что-то столь зловещее. Он знал, что лучше не стоит меня так пугать. Если подумать, номер детектива Мартин у меня тоже есть, так что это не она.
Я продолжала ошеломленно пялиться на два слова, пока звон колокольчика не заставил меня подпрыгнуть на месте.
— Заказ готов, — крикнул подросток. — Пицца для любителей мяса, салат «Цезарь» и анчоусы.
Отбросив размышления, я подошла к стойке и забрала свою еду, опустив пятидолларовую купюру в банку для чаевых в качестве дополнительной благодарности за соленую рыбную вкуснятину для Боба. Я оставила машину прямо возле входа, так что легко перебежала от двери к пассажирской стороне и положила пиццу на сиденье, а затем обогнула автомобиль, чтобы занять место водителя.
Все это время я не могла перестать думать о сообщении.
«Не вмешивайся».
Это предупреждение?
Угроза?
Я не понимала, что с этим делать и кто мог прислать мне подобное, но само послание несло четкий смысл и вызывало холодную дрожь сильнее, чем ливень.
На миг я подумала, не заехать ли в полицейский участок, чтобы показать сообщение детективам, но решила не делать этого. Во-первых, когда станет еще темнее, дорога домой превратится в кошмар, и я не смогу разглядеть диких животных, которые так любят выпрыгивать на середину шоссе. Кто знал, как долго меня продержат офицеры.
Прежде чем рассказывать кому-либо о послании, я лучше пересплю с этой мыслью, хотя сообщение, несомненно, побудило меня отказаться от дела эффективнее, чем остальные предупреждения, полученные от Рича и детективов. Неужели кто-то следил за мной, наблюдая за тем, с кем я разговаривала и какие вопросы задавала?
Кто-то, кто мог присутствовать сегодня на похоронах и видеть, как я оценивала происходящее?
Поскольку номер оказался скрыт, я не могла ни ответить, ни поискать о нем информацию, чтобы хоть как-то прояснить ситуацию, так что мне ничего не оставалось, кроме как тонуть в размышлениях. Наверное, мне следовало бы испугаться, но, если уж на то пошло, я скорее пребывала в недоумении. Выходит, я подобралась близко к истине?
Если так, значит, убийца прямо у меня под носом и мне нужно лишь просмотреть уже известные детали, чтобы вычислить его.
Я выехала на шоссе, с наступлением вечера небо потемнело и приобрело еще более зловещий вид. Хотя дорога до Рейвен Крик занимала не так много времени, я не собиралась торопиться. Я не превышала скорость и включила дворники на максимальный режим.
Коренные вашингтонцы привыкли водить под дождем, но у меня на глазах разворачивалось немало аварий на обочине с участием тех, кто был слишком уверен в своей способности противостоять непогоде. Меньше всего мне хотелось встретить оленя или койота, которые будут перебегать дорогу в поисках укрытия, а вместо него найдут капот моей машины.
К тому же я предпочитала пользоваться зонтиком в дождливые дни, так что, возможно, меня нельзя назвать истинным вашингтонцем. Жители Сиэтла любили смотреть на тебя как на туриста, если ты не промокал до нитки.
Как же невероятно быстро стемнело с тех пор, как я покинула бистро. На дороге не встретилось ни одного фонаря и никаких других машин, только я и мои фары, и даже свет от них едва пробивался сквозь стену дождя. Я сбавила скорость, испытывая искушение съехать на обочину и переждать бурю, но понимала, что она может продлиться всю ночь.
От Барнсвуда до Рейвен Крик рукой подать, и, хотя ехать предстояло еще минут сорок, я не сомневалась, что справлюсь, соблюдая осторожность и не отвлекаясь от дороги.
Я выключила радио, и вскоре до меня доносился лишь скрежет дворников и гул шин по скользкому асфальту. Сердце колотилось с бешеной скоростью, и каждые несколько минут я бросала взгляд на обочину, дабы убедиться, что ничего не пропустила в кювете.
Должно быть, именно поэтому не заметила приближающиеся сзади фары, поскольку в одну минуту я была на шоссе одна, а в следующую — сзади меня появилась машина.
Поначалу я почувствовала облегчение, увидев кого-то еще. Значит, дорога не так уж опасна, как я себе представляла, раз со мной едет еще один храбрец. Также это означало, что если в ближайшие несколько минут я окажусь в кювете, то, по крайней мере, кто-то увидит аварию и, возможно, позовет на помощь.
Но первоначальное облегчение быстро улетучилось, когда я увидела, как машина меня догоняет. Первой мыслью было, что, возможно, водитель намеревался объехать меня и просто хотел приблизиться, прежде чем выехать на другую полосу. Но вскоре пульс пустился вскачь, потому что машина оказалась прямо за мной, на таком маленьком расстоянии, что я уже не могла различить ничего, кроме отблеска фар, слишком близко, учитывая, что я сбросила скорость до шестидесяти. Если бы мне по какой-то причине пришлось нажать на тормоза, машина позади не успела бы остановиться и непременно въехала бы прямо в меня.
Я дважды легонько нажала на тормоз, надеясь таким образом дать подсказку, но автомобиль продолжал ехать вплотную к моему заднему бамперу.
Его близость отвлекала от дороги впереди, и каждый раз, когда мой взгляд возвращался к обочине, разум играл со мной злую шутку, создавая тени, напоминавшие оленей или енотов.
— Просто объедь уже, — процедила я сквозь стиснутые зубы. Ускоряться я точно не собиралась. Ограничения скорости созданы для идеальных погодных условий, а сейчас их вряд ли можно было назвать таковыми. Понятия не имела, в чем проблема того водителя, но если он так торопился, то мог обогнать меня.
Я немного сбавила скорость, надеясь, что так подтолкну его пойти на обгон, чтобы не терять времени. И даже немного прижалась к обочине, давая достаточно места, дабы второй водитель убедился, что встречного движения нет и путь чист.
Он сбросил скорость, чтобы подстроиться под мой темп, продолжая ехать в нескольких дюймах от моего бампера.
— Какого черта? — Я была уверена, что этого хватит, чтобы вывести его из себя, и уже приготовилась к тому, что он промчится мимо, показав мне средний палец. Мне претили подобные стычки за рулем, но в данный момент она бы стала желанной передышкой.
В конечном счете машина выехала на встречную полосу и начала меня обгонять.
— Наконец-то, — выдохнула я, разговаривая сама с собой, чтобы успокоить расшатанные нервы.
Автомобиль, темный внедорожник с тонированными стеклами, снова начал замедлять ход, проезжая рядом со мной. Я рискнула бросить быстрый взгляд в сторону, пытаясь разглядеть водителя, но из-за тонированных стекол и ночной темноты сделать это практически не представлялось возможным.
Затем машина вильнула, бортанув меня сбоку и отправив кружить на мокром асфальте.
Когда машину закрутило, я отпустила руль, сосредоточившись на одной мысли: сейчас я умру.
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Время остановилось.
В один миг я утратила контроль над машиной, и мои фары осветили кювет, близлежащие сосны — все, во что я могла въехать, не имея возможности остановиться.
В следующий миг все замерло. Дождь на улице остановился, машина перестала вращаться, а задние фары автомобиля, который только что сбил меня, застыли на месте — два парящих красных шара частично скрывал дождь.
Мне потребовалось несколько секунд, чтобы осознать происходящее, потому что со мной уже давно не происходило ничего столь пугающего, и всплеск адреналина блокировал логическое мышление.
Я сделала это.
Способности позволили мне остановить время, в результате чего я сумела ясно разглядеть окружение, и мозг получил возможность все осмыслить.
Внедорожник сбил меня, причем сделал это намеренно — в этом я не сомневалась. То, как он преследовал меня, как медленно полз рядом, и отсутствие на обочине какого-либо животного, способного заставить его свернуть, чтобы избежать столкновения, сказали мне все, что нужно было знать.
Мне ужасно хотелось вылезти из машины, пробежаться в промозглой ночи и заглянуть в окно внедорожника, чтобы увидеть виновника, но мои способности все еще вызывали сомнения, и я не знала, как долго смогу контролировать остановку времени. Иногда эффект длился всего несколько секунд, как в случае с крыльцом, а временами его хватало на минуту или две. Казалось, существует прямая связь между степенью опасности, которой я подвергалась, и продолжительностью эффекта, но у меня нет ученой степени, и, что более важно, это не наука. Это магия.
Если я просто выйду из машины, то окажусь посреди шоссе, а мой неуправляемый автомобиль продолжит вращаться, направляясь черт знает в какую сторону, и все это время я буду на открытом пространстве рядом с машиной того, кто только что пытался меня убить.
Мне вспомнилось сообщение, полученное всего час назад. «Не вмешивайся». Тогда я не решилась сообщить в полицию, но сейчас? Что, если сбил меня тот же человек, который отправил сообщение? Пытался ли он таким образом подтвердить слова действиями?
Теперь я практически не сомневалась, что в послании таилась угроза.
Нет, у меня не было ни времени, ни гарантии безопасности, чтобы преследовать машину, а из-за дождя и расстояния я не могла разобрать номер, разглядев только «Б» и «9». А «темный внедорожник» — довольно расплывчатое и бесполезное описание. Этого не хватит, чтобы помочь полиции найти того, кто сбил меня, хоть это и лучше, чем ничего.
Я глубоко вздохнула, оценивая ситуацию. Машина направилась в кювет, и если я ничего не предприму, то на полной скорости проеду прямо туда и, возможно, врежусь в близлежащее дерево.
Вдавив в пол педаль тормоза, я резко повернула руль в сторону шоссе, насколько это было возможно. Этой паузы, которая даст достаточно времени, дабы понять, куда я сверну и что происходит, должно оказаться достаточно, чтобы спастись. Единственным альтернативным вариантом было бы вылезти и позволить машине съехать в кювет без меня, но что тогда помешает внедорожнику развернуться и закончить работу?
Стиснув зубы, я ждала, когда все снова придет в движение. Мне доводилось использовать эту способность всего несколько раз, но из того опыта я уже знала, что, как только окажусь вне непосредственной опасности, время вновь продолжит ход. Обычно у меня в запасе имелось меньше минуты на то, чтобы принять меры, если я собиралась использовать остановку времени с пользой. И сейчас я сделала все возможное, поэтому приготовилась к тому, что мир вновь оживет.
Спустя мгновение размытый пейзаж вокруг меня вздрогнул. Я хлопнула рукой по пицце на соседнем сиденье, будто это пассажир, которого я пыталась защитить от силы вращения, и искренне надеялась, что сделала достаточно для своего спасения.
Шины визжали так громко, что казалось, будто они кричат, и даже в темноте я видела, как клубы дыма поднимались от асфальта в том месте, где я прожигала резиной черную полосу на шоссе. Гравий заскрипел и зашуршал под колесами, когда меня занесло на обочину, но, поскольку машина изменила направление в сторону шоссе, я не скатилась в кювет.
Отпустив тормоз, слегка надавила на газ, и автомобиль вернулся обратно на асфальт. Я снова затормозила и поставила машину на ручной тормоз, включив на автопилоте аварийку.
Автомобиль остановился прямо посреди полосы движения. Позади меня виднелись черные линии, освещенные красным светом задних фар, и огромные углубления в гравии в форме шин. Сердце билось так громко, что я больше ничего не слышала. Я делала один рваный вдох за другим, пока не почувствовала, что пульс снова снизился до уровня, не грозившего сердечным приступом.
Внедорожник давно скрылся, его красные огни оказались так далеко впереди, что я едва успела увидеть, как они свернули и исчезли за поворотом.
Из-за резкого торможения моя сумочка, телефон, салат и контейнер с анчоусами Боба соскользнули с сиденья, и в салоне машины теперь пахло салатной заправкой и рыбой.
Коробка с пиццей все еще лежала на сиденье, будучи крепко прижатой моей рукой, и когда я подняла крышку, то увидела, что пицца сползла вперед, прижавшись к боковой стенке коробки, и, конечно, выглядела не лучшим образом, но все еще была относительно цела.
Меня разобрал смех.
Я прижалась лбом к рулю и смеялась до боли в груди, потому что иначе бы разрыдалась. А если бы заплакала, то я бы непременно осознала, что кто-то только что пытался меня убить, и тогда не уверена, что сумела бы проехать с этой мыслью еще хоть милю.
Поэтому я рассмеялась, а затем вытерла выступившие от смеха слезы, засунула в рот кусок пепперони и выключила аварийку.
Мне предстояло провести в дороге еще полчаса.
После чего я смогу позвонить в полицию.
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Рич сидел рядом со мной на диване, укутав меня большим объемным пушистым серым пледом и протягивая мне чашку свежезаваренного чая. Он недостаточно долго заваривал его, и чай вышел не таким крепким, как я предпочитала, но главное, что Рич озаботился этим.
Боб свернулся клубочком у меня на коленях, наминая плед, будто это буханка хлеба, а он пытался выиграть в конкурсе «Лучший пекарь Британии». Кот так громко мурлыкал, что я ощущала вибрацию в груди.
Детектив Ким занял одно из больших кресел Юдоры, раскрыв блокнот и с серьезным выражением лица записывая детали. Детектив Мартин обходила дом по периметру, проверяя, что здесь нам не о чем беспокоиться.
Я почувствовала себя в безопасности, как только покинула машину и зашла в особняк, неся в руках потрепанную пиццу и испачканную салатом сумочку. Мне и в голову не приходило, что мой собственный дом может стать мишенью для преступника. Я рада, что детектив Мартин пыталась все предусмотреть, но лучше бы она не рассказывала мне о своих действиях.
В таких условиях я никогда не смогу уснуть.
Боб закончил месить «тесто» и свернулся у меня на коленях, вытянув мордочку. Я обеими руками держала кружку с теплым чаем, и благодаря напитку, пледу и моему пушистому обогревателю озноб, вызванный ливнем, наконец отступил.
— Не могли бы вы еще раз повторить подробности произошедшего? — спросил детектив Ким. Очевидно, что-то в этой истории его беспокоило — нас таких двое, — но я не уверена, что способна помочь ему разобраться в деталях, когда сама мало что понимала.
Я снова пересказала все, что случилось, и дала посмотреть свой мобильный, чтобы детектив мог самостоятельно прочитать сообщение и переслать копию себе на телефон. Я не знала, смогут ли офицеры полицейского департамента маленького городка провести цифровые экспертизы по обнаружению скрытого номера, но, если сообщение хоть как-то им поможет, я ничего не имею против.
Когда я дошла до момента, где остановила машину, он недоверчиво покачал головой.
— Это чудо, что вы выжили. Я взглянул на повреждения вашей двери, тот человек не шутил. Не знаю, как вам удалось удержаться на дороге, но, возможно, мне придется взять у вас пару уроков по вождению в критических ситуациях, когда мы закроем дело.
Я прыснула в чай, потому что, разумеется, опустила часть про использование своих магических способностей для остановки времени. Невозможно легко объяснить что-то подобное полиции. Я просто радовалась, что беседу вел детектив Ким, а не Мартин, ведь однажды ее уже впечатлила моя способность увернуться от пули в прямом смысле слова.
Нет смысла заставлять ее задаваться вопросом, почему я так ловко выхожу практически невредимой из ситуаций на грани жизни и смерти.
Пусть думают, что мне просто везет.
— Если не возражаете, мы пришлем кого-нибудь утром, чтобы сделать несколько снимков при дневном свете, дабы мы могли составить надлежащий отчет. Пока сложно сказать, связано ли сообщение с произошедшим на дороге, но, думаю, совершенно ясно, что вам нужно держаться подальше от этого дела. Надеюсь, вы прислушаетесь. — Он закрыл свой маленький блокнот и окинул меня суровым взглядом, явно требуя ответа.
— Обещаю, мои дни детектива-любителя теперь в прошлом. Не хочу, чтобы что-то подобное повторилось. — Хоть я и не лукавила относительной второй части фразы, мне сильнее, чем когда-либо, стало любопытно, кто же за всем этим стоит. Решимость просмотреть записи и детали дела перевешивала любые инстинкты самосохранения. К тому же никто из подозреваемых не мог знать, что я просто просматриваю какие-то записи.
Я не собиралась больше проводить допросов или выслеживать людей, это правда.
Но мне ведь необязательно полностью останавливать расследование.
Если кто-то желал моей смерти, значит, я подобралась к истине слишком близко. Убийца где-то рядом, он следил за мной, и если раньше мне просто хотелось обелить свое имя, то теперь все свелось к тому, чтобы сохранить себе жизнь.
Излишне говорить, что я по-прежнему очень заинтересована в том, чтобы найти убийцу Мэдлин, пока он не решил стать и моим убийцей.
Вернулась детектив Мартин, ее пальто промокло, а короткие волосы блестели от дождя, хотя я подозревала, что большую часть времени она находилась под защитой крыши внутреннего дворика.
— Снаружи все чисто. Просто не забудьте запереть двери и окна, хорошо?
Будто я бы сама не додумалась.
— Конечно.
— Мы закончили? — спросила она Кима.
Он кивнул, с трудом поднимаясь со стула. Кресла Юдоры были очень мягкими и прекрасно подходили для чтения, но они практически проглатывали вас целиком. Встать после того, как вы окажетесь в их мягких бархатных объятиях, бывало довольно трудно.
— Мы очень признательны, что вы позвонили нам, Фиби. Сожалею, что вам пришлось сегодня столкнуться с подобным, и могу заверить, что мы сделаем все возможное, дабы выяснить, кто это с вами сделал.
Я слабо улыбнулась и отпила чай. Рич встал с дивана и проводил детективов до двери, затем вернулся и замер в дверях гостиной, словно сомневаясь, что ему делать дальше.
— Ты голодна? Может, нужен еще чай? — Он неловко переминался с ноги на ногу, и исходившая от него нервозность казалась очень милой. Я понимала, что он хочет сделать так, чтобы мне стало лучше, но, учитывая необычные обстоятельства, не знал, как поступить.
— Может, принесешь пиццу, и мы попробуем спасти то, что от нее осталось? Пицца из «Суетливой пчелки» слишком хороша, чтобы позволить ей пропасть, даже если она и выглядят немного трагично. — Я поставила чай на столик рядом с диваном, обернула себя пледом и укрыла им Боба.
Рич несколько раз кивнул и исчез, а спустя мгновение вернулся с пропитанной жиром коробкой из-под пиццы «Суетливая пчелка». Она по-прежнему ароматно пахла, и, хотя внешний вид — половина сыра стекла, а большая часть начинки вывалилась на дно коробки — оставлял желать лучшего, я подозревала, что на вкусе это никак не отразилось. Приложив все усилия, чтобы вернуть большую часть сыра и начинки на место, я взяла кусок, положив его на одно из бумажных полотенец, которые Рич принес с собой, а затем откусила.
Пицца уже остыла, но она и холодная вкусная, и до сего момента я не понимала, как сильно проголодалась. Вероятно, шок начал отступать, и желудок вспомнил, что я ничего не ела с тех пор, как рано утром позавтракала сэндвичем.
Мы с Ричем сидели в дружеском молчании, наслаждаясь прохладными ломтиками, а приятное мурлыканье Боба разряжало атмосферу и заглушало чавканье. Пока кот лежал у меня на коленях, мне пришла в голову досадная мысль, и я издала протяжный стон.
— Ты в порядке? — Рич выпрямился, явно готовый в любой момент вскочить с кресла и прийти мне на помощь. Я махнула ему, чтобы он сел, и ему потребовалось некоторое время, чтобы послушаться, но в конце концов он снова уселся.
— Я только что вспомнила, что анчоусы, которые прихватила для Боба в бистро, разбросаны по переднему сиденью машины. — Откинув голову на спинку дивана, я уставилась в потолок. — Так что меня не только попытались убить, но и к утру вся машина провоняет рыбой.
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Хотя экстрасенсорика не входила в число моих многочисленных колдовских даров, в одном я оказалась права. Моя машина действительно пропахла соленой рыбой.
После того как милый офицер по имени Джеймс заехал ко мне, чтобы сфотографировать повреждения, и попытался соскоблить с двери остатки темной краски, которая могла принадлежать автомобилю нападавшего, я наконец смогла заняться уборкой.
Автомастерская откроется только завтра, но я не видела смысла оставлять до этого времени на переднем сиденье остатки расправы над ужином. К счастью, дождь закончился, и, несмотря на затянутое облаками небо, на улице было уже достаточно сухо, чтобы я могла выйти в выцветшем, потрепанном комбинезоне, спрятав под шелковый платок волосы и схватив в одну руку большое ведро с мыльной водой.
Когда я открыла пассажирскую дверь, на тротуар выпали увядшие листья римского салата, к которым все еще прилипали кусочки бекона. Мгновение спустя до меня донесся ошеломляющий аромат рыбы и чеснока.
— Фу. Похоже, придется спросить у механика, продает ли он освежители воздуха. — Вокруг никого не было, но я привыкла вести односторонние беседы благодаря рыжему полосатику. Я подумывала о том, чтобы выйти вместе с Бобом, но земля еще влажная, и мне не хотелось, чтобы на моем красивом одеяле в спальне остались маленькие грязные отпечатки лап.
У меня ушло около часа, чтобы собрать все кусочки салата с ковриков, и потребовалось приложить неимоверные усилия, чтобы вывести жирные пятна с сиденья. К счастью, большая часть трагедии произошла, когда еда уже слетела с сиденья на пол, но несколько кусочков салата прилипли к ткани, а соус впитался в серую обивку.
Я воспользовалась старым трюком, которому научилась у мамы: нанести на пятна средство для мытья посуды и оставить его на ночь творить чудеса. Мне не хотелось ждать так долго, однако несколько часов должны помочь вывести худшее. Я надеялась.
Теперь, когда пропотела, испачкалась и обнаружила под ногтями крошечные кусочки рыбы, я решила, что пора принять душ. Сегодня воскресенье, и мне не требовалось ехать в магазин, хотя по привычке хотелось это сделать. А поскольку мое расследование на время отложено, я не собиралась ехать обратно в Барнсвуд, чтобы поболтать с другими участниками аукциона. И потому решила, что, вероятно, неплохо было бы отвлечься от прошлой ночи и темы убийства, сосредоточив внимание на грядках вокруг дома.
Я прекрасно понимала, что ни весной, ни летом не стоит ждать обилия ясных дней, поэтому мне следовало воспользоваться воскресеньем без осадков и высадить несколько растений на пустующую землю. Многолетние цветы Юдоры в основном уже взошли, давая мне представление о том, сколько у меня свободного места, и его оказалось не так уж мало.
Поскольку мне предстояло снова испачкаться, я приняла лишь быстрый душ, чтобы прогнать запах анчоусов, и снова облачилась в комбинезон, добавив на голову потрепанную кепку с логотипом «Сиэтл Маринерс[13]». Мой внешний вид буквально кричал о предстоящей работе во дворе, и меня это вполне устраивало. Мне не нужно краситься и надевать платье только для того, чтобы купить однолетние цветы.
Прежде чем отправиться в путь, я быстро заглянула в сарай, дабы посмотреть, какие запасы остались у Юдоры с прошлого года, желая понять, что нужно купить. В хозяйственном магазине в Барнсвуде я приобрела довольно много всего, но уверена, что еще найдется то, о чем я не подумала.
Разумеется, у Юдоры нашлись все необходимые инструменты, а также несколько стеклянных банок с порошкообразными удобрениями и металлическая канистра с надписью «Садовый чай».
Я не заметила ее, когда искала фанеру, и с любопытством достала с полки. Сама емкость идентична тем, что хранились в подвале, но, когда я ее открыла, запах оказался совершенно другим. Я сморгнула слезы от неожиданной силы аромата. Он не был плохим, просто представлял собой плотный, землистый запах, которого я не ожидала. В слабом свете от единственного окна сарая я заглянула в емкость и попыталась угадать, что в ней. Сушеная банановая кожура, расколотая яичная скорлупа, высушенная яблочная и морковная кожура и множество других кухонных и садовых отходов, которые высушили, чтобы они не сгнили.
Взглянув на лицевую сторону жестянки, я обнаружила написанную характерным почерком Юдоры заметку. «Добавьте ложечку в лейку, а затем забудьте ее на солнце на несколько часов. Ваши помидоры вас отблагодарят».
Я провела кончиками пальцев по этикетке, испытывая благодарность за то, что до сих пор нахожу по всему дому тайные частички тети. Не сомневалась, что мне еще много предстоит узнать о Юдоре.
Я поставила канистру возле двери, чтобы потом можно было легко ее найти, а затем, собираясь выходить, заметила пару ярко-розовых садовых перчаток с цветочным узором, которые выглядели так свежо, что казалось, будто их никогда не надевали. Словно их оставили для меня.
Может, призраков и не существует, но я все равно с улыбкой оглядела сарай и произнесла:
— Ах ты, коварная старая ведьма. — И на выходе забрала перчатки с собой.
В конце Мейн-стрит, на противоположной стороне от магазина «У Лэнсингов», открылся симпатичный сезонный рынок. Мне не нравилась идея ехать на разбитой машине, но она все еще на ходу, а повреждение могло быть вызвано чем угодно. Сплетники, к счастью, скорее предположат мелкую аварию, нежели покушение на убийство.
У меня не оставалось выбора. Поскольку я собиралась покупать цветы, мне нужно будет их на чем-то перевезти, и если я не хотела одалживать у кого-то машину, то самый простой способ — воспользоваться своей.
После уборки в салоне пахло гораздо лучше, и мне пришлось напоминать себе не класть сумочку на тонкий слой средства для мытья посуды, который я оставила на пассажирской стороне. Но все равно вокруг витал слабый запах чеснока и рыбы, поэтому по дороге я открыла окно.
«Цветы Святой Терезы» — гласила нарисованная от руки вывеска у входа в симпатичный импровизированный рынок. Маленькая зеленая табличка рядом с ней объясняла, что святая Тереза любила поступать правильно и что она считается покровительницей цветоводов. Сама я не посещала церковь, но мне нравилось узнавать о различных святых и их покровителях. По ощущениям, святая Тереза пришлась бы мне по душе.
Рынок Святой Терезы, сокращенно именуемый на всех пакетах «Тесси», представлял собой сезонное предприятие, занимавшее свободный участок, которое открывалось каждую весну и работало до сентября, когда заканчивался основной урожайный сезон.
Конечно, на Тихоокеанском Северо-Западе не существует официальных сроков начала и окончания сезона, но зимой, разумеется, становилось слишком холодно для многих более нежных однолетних растений, а большинство многолетников отмирали в холодные месяцы, только чтобы возродиться весной.
Меня поразило, что торговая точка выглядела так, будто уже давно здесь стояла, хотя я знала, что открытие состоялось всего несколько недель назад. В основе крытой площадки располагался трейлер с гофрированными пластиковыми листами, создающими длинную навесную крышу. Под крышей стояли открытые контейнеры с продуктами — одно из главных преимуществ жизни на Западном побережье. Еще только май, но на прилавке уже лежали вишни, персики и другие лакомства.
Я приехала не за едой, но, несомненно, уеду с ней. Мне уже представились сконы со свежей вишней, а может, ванильные сконы с вишневым джемом. Столько прекрасных возможностей.
Остальная часть площадки — огороженная со всех сторон, чтобы никто не смог сбежать с товаром, — была завалена растениями до несуществующих стропил. Высокие стеллажи ломились от разнообразия разноцветных однолетних растений, потрясающих зеленых многолетников и всех видов овощей и фруктов, которые только можно себе представить.
Схватив тележку, я решила, что, поскольку совсем ничего не смыслю в садоводстве, кроме того, что цветы — это красиво, я просто выберу то, что покажется мне наиболее симпатичным. Памятуя о бледно-голубом оттенке Лейн Энд Хауса, я поначалу тяготела к фиолетовым и синим цветкам. Потом вспомнила, что в цветочные горшки Юдора всегда высаживала ярко-розовые герани, и поняла, что мне нужно купить и их.
Чтобы загрузить полную тележку, мне потребовалось всего полчаса. Помимо множества сезонных цветов, я купила две корзины помидоров черри, горшок с огурцами и подвесную корзину с клубникой. Раньше на заднем дворе Юдора держала огромный огород, но с возрастом уход за ним и потребность постоянно нагибаться стали для нее непосильной задачей, и она сосредоточила энергию на цветах.
Садовый участок все еще находился на заднем дворе, но уже давно зарос сорняками и местной растительностью. Возможно, я подумаю о том, чтобы реанимировать его следующей весной, если наберусь смелости, но это не первоочередная задача в списке моих дел.
Я также набрала кучу разных трав — все, что может пригодиться для чая. Здесь нашлось около пятидесяти видов мяты, и ограничиться малым количеством было невероятно сложно. В конце концов я остановила выбора на ананасовой, клубничной, шоколадной и мохито смеси. Затем мое внимание привлек черничный базилик, который без моего разрешения оказался в корзине, но я позволила ему остаться.
Я так сосредоточилась на растениях, что даже не заметила, что за мной наблюдают, пока меня не похлопали по плечу.
С губ сорвался крик, и я практически выпрыгнула из кожи, инстинктивно спрятавшись за тележкой, будто кто-то собирался напасть на меня средь бела дня.
— Эй-эй-эй. — Хани обеспокоенно отступила на шаг, давая мне немного пространства. — Ты в порядке?
Переведя дыхание и пытаясь успокоить пульс, я мягко улыбнулась ей.
— Прости, ты до смерти меня напугала. Наверное, я слишком выпала из реальности.
Хани не собиралась отпускать меня с таким объяснением.
— Нет, мгновение ты действительно выглядела очень испуганной. Что происходит?
Окинув взглядом окружение, дабы убедиться, что мы одни, я объяснила ей, что случилось прошлой ночью. Я не стала вдаваться в подробности похорон, но рассказала самые основные детали о загадочном сообщении и покушении на шоссе.
К окончанию рассказа Хани побледнела и выглядела так, будто ее сейчас стошнит.
— Боже, поверить не могу. — Затем она мгновенно переключилась в режим решения проблем и стала набивать мою тележку новыми травами. Туда отправились розмарин, рута, укроп и почти все виды шалфея.
— Я собираюсь создать травяной сад? — спросила я ее. — Или займусь приготовлением «Зеленой богини[14]»?
— Дело в защите, Фиби. Все эти травы используются в защитной магии. И я поеду к тебе, чтобы принять несколько мер.
— Хани, не знаю, нужно ли все это.
— Кто-то пытался тебя убить. — Она протянула руку и постучала по кулону, подаренному Юдорой. — И тебе повезло, что за тобой присматривали.
— Не знаю, насколько это можно назвать везением.
— Везение и магия взаимосвязаны, детка, в любом волшебстве, которое ты создаешь, таится доля удачи. Так что не думай, что раз тебе помогли твои способности, то в машине не присутствовало и частички Юдоры, которая присматривала за тобой.
Потянувшись к нагретому от тепла моего тела кулону, я поблагодарила тетю за помощь, которую она оказала мне в машине прошлой ночью.
Хани немного расслабилась при виде всего этого шалфея в моей тележке.
— Я где-то читала, что мне нельзя использовать шалфей, потому что он предназначен только для коренных американцев, — пробормотала я, взяв в руки один из контейнеров.
— Обычно это относится только к белому шалфею, который выращивается очень специфическими племенами коренных американцев для собственных нужд и считается священным. А еще он находится под угрозой исчезновения. Это же садовый шалфей; они совершенно разные. У нас в магазине не найти белого, но если тебе подарит его кто-то из племени, то им вполне можно пользоваться. К тому же ты просто посадишь его в землю, а не будешь окуривать дом. — Она положила шалфей в свою корзину. — Мне нравится, что ты проводишь собственные исследования. Однако помни, что большинство информации о магии в интернете рассчитано скорее на неоязыческую аудиторию. Полезно знать, что белый шалфей является закрытой практикой, но я надеюсь, ты не рассчитываешь получить дополнительные сведения о своих способностях из веток обсуждения на сайте Reddit. Боюсь, некоторые вещи тебе придется изучать по ходу дела.
Мы еще немного побродили по «Тесси», хотя я не смогла бы вместить в свою тележку больше растений, даже если бы попыталась. Когда мы подошли к кассе, я наполнила несколько многоразовых пакетов свежими фруктами и взяла великолепный букет цветов, который так и просился ко мне на кухню.
Разумеется, никаких лилий, которые невероятно ядовиты для кошек.
Боб, в свою очередь, не проявлял особого интереса к поеданию растений или цветов, что я очень оценила. Но никогда нельзя предугадать, что именно вдохновит его на трапезу, и мне не хотелось содержать ядовитые для него варианты.
Когда я заплатила за растения гораздо больше, чем рассчитывала, Хани помогла мне погрузить их в машину.
— Не знаю, как сказать тебе, — произнесла она, явно стараясь сохранить вежливый тон. — Но пахнет у тебя в салоне ужасно.
Я разразилась смехом, прижимая куст малины к полу перед передним сиденьем.
— Знаю. Боюсь, виной тому анчоусы.
Хани сморщила нос, но больше вопросов не задавала.
Мы отправились обратно ко мне, подруга ехала позади в своем милом бирюзовом кабриолете, который, я уверена, ни разу за все время своего существования не вонял рыбой. Ее присутствие оказалось гораздо полезнее, чем я ожидала, и мы быстро пересадили все мои растения на лужайку перед домом. Оказалось, она еще и эксперт в том, что касалось сочетания цветов и их расположения.
Подруга сходила в сарай и вернулась с охапкой совочков, граблей и большой лейкой, а затем показала мне оптимальный способ посадки. Сначала мы разложили растения там, где, по нашему мнению, они лучше всего приживутся. Под словом «мы» я подразумевала, что Хани указывала мне, куда и что положить, а я с благодарностью подчинялась каждому ее приказу.
Она настояла на том, чтобы мы посадили шалфей на каждом углу дома, а также возле парадного и заднего входа. Маленькие растения, листья которых выглядели так, будто их лизнул мороз, смотрелись прелестно и пахли великолепно, поэтому я не возражала против такого количества.
Вскоре цветочные горшки вдоль дорожки перед домом заполнились фирменными розовыми геранями Юдоры и колючей драценой. В оконных ящиках появились фиолетовые и желтые анютины глазки, а также веселые желтые и оранжевые бархатцы, а овощи мы высадили в приподнятую садовую грядку прямо у задней двери, где они получали много солнечного света, и я могла легко выйти из кухни, чтобы взять все, что душа пожелает.
Работа заняла у нас несколько часов, но, когда все было готово, двор выглядел таким ярким и живым, что это стоило нарастающей в пояснице боли.
— Ты невероятная, — присвистнула я, обращаясь к Хани. — Я бы до сих пор сидела здесь и думала, с чего начать, если бы ты не поехала со мной.
— Единственное, чего мне не хватает в квартире, так это возможности иметь большой сад. У меня есть небольшая веранда наверху, но, к сожалению, ее хватает лишь на пару цветочных горшков. У моей мамы самый невероятный сад. Цветы расставлены по всему дому, они занимают каждый дюйм двора. И в нем так много продуктов, что каждую осень ей приходится тратить целый месяц на консервирование остатков. Если это еще не очевидно, ее колдовская сила заключена в садоводстве. — Хани буквально светилась от гордости. — К ней приезжают со всего света, чтобы попросить о помощи с растениями, садами, урожаем. Ее способности могут помочь кому-то выжить.
— Твоя мама невероятная.
Хани кивнула, немного опечаленная, но явно согретая мыслями о матери.
— Она действительно такая. Я бы хотела видеть ее чаще, но Алабама очень далеко. И я все время пытаюсь убедить ее переехать сюда, но она любит сухое лето и теплую зиму, а я не могу предложить ей ни того, ни другого. К тому же она никогда не согласится покинуть свой сад, понимаешь?
— Думаю, что понимаю. — Я окинула взглядом свой новый двор, поражаясь тому, как от дополнительных цветов мне стало легче и радостнее на душе. Я точно способна понять, как люди впадают в зависимость от садоводства. — Не хочешь зайти на обед?
Время близилось к трем часам, все мое утро и большая часть дня оказались поглощены процессом покупки и последующей посадки новой зелени.
— Не могу. Я должна была вернуться в магазин еще несколько часов назад, но, к счастью, у меня теперь есть работница на полставки, которая может немного разгрузить меня по воскресеньям. Очень милая девушка; думаю, она смотрит много ведьминского контента в «ТикТок» и просто влюблена в кристаллы и травы. Она не потомственная ведьма, но не всем же так везет, верно?
Тучи становились все тяжелее и темнее, и Хани, подняв крышу автомобиля и помахав мне, уехала, оставив меня с новым оформлением двора, свежеотремонтированным крыльцом и без малейшего представления о том, как использовать оставшееся время.
Я вновь подумала о том, чтобы отправиться в «Кабинет графа», но в этом не было особого смысла. В воскресенье мы закрывались в пять, и Дафна не намекала, что ей нужна какая-то помощь. Если я собирался дать ей больше рабочих часов и ответственности, мне стоило верить, что она способна со всем справиться, а она должна увидеть мое доверие. То, что я появлюсь в магазине из скуки, не прибавит ей уверенности.
Вернувшись в дом, я приняла второй за день душ и влезла в свою модную пижаму. Конечно, еще не вечер, но поскольку я никуда не собиралась и не строила планов, то не видела проблемы в том, чтобы расслабиться в красивых шелковых штанах и подходящем к ним топе на пуговицах. На пижаме имелся узор в виде павлиньих перьев, который, как мне казалось, подчеркивал мои голубые глаза. По крайней мере, так я твердила себе, пытаясь оправдать довольно высокую цену.
Не имея никаких отговорок и пообещав себе не работать над расследованием, я решила, что пора попробовать свои силы в том, чего я слишком долго избегала: в приготовлении новых партий волшебных чайных смесей Юдоры.
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Юдора устроила у себя в подвале что-то вроде домашней аптеки: на полках стояли банки с чаем для магазина и стеклянные склянки с сырьем для приготовления смесей. В центре — большой деревянный стол, на котором громоздились несколько больших металлических мисок, папка с рецептами Юдоры и мерные стаканчики. Наличие маленькой раковины возле стены давало мне возможность ополаскивать емкости по мере необходимости.
За те несколько месяцев, что я перебирала вещи тетушки, мне удалось представить, что именно досталось мне в наследство: я нашла множество уникальных, забавных безделушек, огромное количество украшений — некоторые из них даже ценные — и невероятное число антиквариата, который можно было бы назвать «диковинным». Также Юдора хранила чучело двуглавого утенка, несколько костей в стеклянных шкатулках и целую медицинскую аптечку девятнадцатого века, больше напоминавшую коллекцию орудий пыток, чем нечто полезное.
Еще я обнаружила кипу дневников. Хотя казалось неправильным называть их дневниками, потому что все эти книги — тонкие, переплетенные в черную кожу — не освещали ее повседневную жизнь или какие-то драмы, происходящие в Рейвен Крик. Тетя не делала заметок о любопытных соседях и не отслеживала количество птиц, посетивших кормушки. Эти книги были посвящены магической стороне ее жизни.
За долгие годы она записала сотни заклинаний. Тетушка нашла способы, как уберечь керамику в раковинах и ваннах от ржавчины, как сделать так, чтобы хлеб никогда не плесневел, как защитить дом от уличных торговцев. В последнем случае она заметила, что если высыпать у ворот кружку сахара, то девочки-скауты смогут миновать защиту со своим печеньем.
На многих страницах я оставила стикеры, пометив заклинания и чары, которые хотела бы попробовать, и отметила несколько интересных рецептов, но что-то мешало мне использовать труд Юдоры в своих целях. Хани говорила, что ведьмы должны найти собственный путь и что у всех нас свои индивидуальные сильные и слабые стороны. Думаю, я боялась попробовать заклинания из книги Юдоры, поскольку страшилась того, что не смогу овладеть магией на том же уровне.
Я беспокоилась, что никогда не сумею наложить чары талисмана удачи, чтобы у каждого, кто пройдет мимо моих ворот, выдался прекрасный день. Но больше всего меня тревожило, что, когда в магазине закончатся особые, волшебные чайные смеси, я уже не смогу их повторить.
В «Кабинете графа» продавалось два совершенно разных вида чая. Один — обычный, который каждый мог купить по весу или выпить чашку, сидя за одним из наших столиков. Именно этот чай я иногда использовала в нашей выпечке, и он, безусловно, пользовался наибольшей популярностью.
О втором виде знали не все, но те, кто ведал, каждый раз возвращались за ним, и не без оснований: чай был поистине волшебным. Юдора создала дюжину различных смесей, которые хранились на кухне и были доступны только в том случае, если кто-то спрашивал о них напрямую. Среди них имелись чаи, помогающие привлечь деньги и успех или способствующие поиску любви, чай для здоровья и смесь, дарующая ясность при принятии важных решений. Поначалу я предполагала, что наибольшей популярностью будут пользоваться чаи для любви и денег, но на самом деле большинство людей возвращались за фирменной смесью Юдоры для сна под названием «Посчитай своих овец».
В отличие от обычного ромашкового чая, в смеси имелось несколько дополнительных ингредиентов, а также сила магического намерения, благодаря чему выпивший мгновенно отправлялся в страну грез. И все это с гарантией, что вас не будут мучить кошмары. Чай пользовался популярностью среди новоиспеченных родителей, людей, страдающих от тревожности, и всех, кому просто с трудом удавалось отключать свой мозг на ночь.
Проснувшись утром, вы чувствовали себя полностью отдохнувшим и готовым к новому дню. Хотя чай не являлся панацеей и не мог избавить от депрессии или других психических заболеваний, он мог помочь кому-то пережить трудный день.
Разумеется, этот чай мог использоваться по-разному, и Юдора хранила спрятанный за банкой список клиентов, которым разрешалось его покупать. Он был длинным, но я полагала, что в него вошли только те, кому она доверяла и кто точно использовал смесь для собственной выгоды, а не чтобы выбить кого-то из колеи чашкой крепкого напитка.
Мне было чрезвычайно любопытно, почему женщина по имени Джини Джонсон когда-то находилась в списке, но затем была яростно вычеркнута. Но если только Юдора не записывала причины внесения в черный список в одном из своих дневников, я никогда этого не узнаю.
Поскольку смеси «Посчитай своих овец» у меня осталось всего на пару чашек и к тому же я была поклонницей хорошего сна, то решила, что именно с этого чая мне и стоит начать эксперименты.
С тех пор как магазин перешел ко мне, я попробовала каждый вид чая. Не потому, что хотела воспользоваться магией — для каждого вида имелись особые инструкции, и я их не выполняла, — а потому, что жаждала узнать, каковы они на вкус, чтобы суметь их повторить.
Все наши магические и обычные смеси имели примерно одну и ту же основу. Они представляли собой сочетание трав, специй и различного чая: черного, улуна, зеленого, ройбуша, белого и матчи. И именно то, что добавлялось в эти основы, создавало различные вкусовые оттенки.
Травы также обладали магическими свойствами, и знание их помогало в создании различных волшебных смесей. Не могу назвать себя экспертом в магической гербологии, но, к счастью, мне это и не требовалось. Все рецепты, а также возможные поправки к ним Юдора записывала в свои дневники.
Я отыскала тот, в котором отметила рецепт «Посчитай своих овец», и поставила на страницы тяжелую стеклянную банку, чтобы держать тетрадь открытой. Процесс будет во многом таким же, как и при обычном смешивании, но ключ к успеху, как объяснила Хани, таился в намерении. Причина, по которой чаи Юдоры пользовались таким успехом, заключалась в том, что в процессе создания она представляла себе успех каждого, кто будет пить этот чай. Для любовного чая она представляла парочки, идущие рука об руку после глотка. Для денежного воображала выигрышные лотерейные билеты и растущие банковские счета. Она думала только о благополучии других и о том, какую радость может принести им ее чай.
Ее бескорыстие и стремление помочь были настолько искренними, что смеси производили фурор. Я боялась, что, возможно, во мне слишком много эгоизма и легкомыслия, чтобы уделить процессу необходимое внимание, и поэтому в течение полугода даже не предпринимала попыток.
Теперь мне хотелось думать о чем угодно, кроме себя, потому что мои проблемы и текущие события вызывали больше стресса, чем мне того хотелось. Казалось, наступил идеальный момент, чтобы вырваться из собственных мыслей и применить свои растущие способности.
Стоя перед столом, я зажгла две свечи. Оранжевую, которая поможет направить успех, радость и воображение, и черную, призванную отогнать негатив. Затем занялась сбором всех необходимых для чая ингредиентов.
Травы очень напоминали те, что входили в состав смеси «Время сна»: основа из белого чая, цветы ромашки, бутоны лаванды и маленькая щепотка сушеных кусочков яблока для придания сладости. Но в чае «Посчитай своих овец» еще присутствовало немного валерианы и сладкие листья ежевики.
Также Юдора добавляла в свои магические смеси кристаллы. Поскольку в процессе заваривания они никому не повредят и их невозможно выпить, проблем с добавлением не возникало; следовало только предупредить клиентов, чтобы те были внимательны.
Я высыпала в миску кусочки прозрачного кварца и маленькие кристаллики фиолетового аметиста. Учитывая аметист и бутоны лаванды, а также веселенькие бело-желтые цветки ромашки, чаша с ингредиентами напоминала очаровательное поле цветов в весенний день.
Поднеся ладони к каждой из зажженных свечей, я постаралась очистить разум от всего, что связано со мной. Вместо этого стала представлять знакомых жителей городка. Я подумала об улыбающейся Имоджен с заплетенными косами; следом об Эми, будильник которой был заведен на такое раннее время, что каждая минута сна была ей дорога; представила Рича, который возвращался домой после ночи в дороге и тащил усталое тело в постель. Запуская руки в чайную смесь, я воображала, как все они погружаются в спокойный, глубокий сон, который не прерывается часами.
И следом представила, как они довольно просыпаются раньше будильника.
Я продолжала сосредотачиваться на этих образах, не раскрывая веки, пока просеивала все содержимое большой металлической миски, и к тому времени, когда я закончила, мне уже казалось, что я сама выхожу из мирного сна. Опустив взгляд на созданную смесь, я увидела маленькие кристаллы, тепло поблескивающие в свете свечей, и ощутила успокаивающий и чудесный аромат.
А еще смесь выглядела так, будто ее сделала Юдора.
Я наполнила уже пустую банку своим, надеюсь, волшебным творением, а остальное переложила в контейнер, чтобы прихватить завтра с собой в магазин. Сегодня вечером я попробую выпить чашку сама, дабы убедиться, что все получилось, но я возлагала на это большие надежды.
Если смогу правильно приготовить хоть один волшебный чай, то, возможно, для меня еще не все потеряно.
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Чай «Посчитай своих овец» сработал хорошо.
Почти слишком хорошо.
Я выпила чашку после ужина и уже спустя пятнадцать минут лежала лицом вниз на подушке, не потрудившись натянуть на себя одеяло. И проснулась ровно через восемь часов, чувствуя себя как никогда отдохнувшей и более чем гордой собой.
Конечно, можно было списать все на тяжелую работу, которую я проделала накануне: вычистила машину и высадила целый сад. Но я прекрасно знала, что не стоит сбрасывать со счетов магию, когда она налицо. Почти каждую ночь я ворочалась в постели, невзирая на физическую усталость. Прошлая же ночь напоминала щелчок выключателя.
Я справилась.
Мне с трудом удавалось сдержать волнение и не пуститься в победный танец по кухне. Я несколько месяцев откладывала попытку создания волшебной чайной смеси, и теперь казалось, что только зря этого страшилась.
Когда доберусь до «Кабинета графа», проведу инвентаризацию того, что осталось от других смесей, и начну пробовать изготавливать их одну за другой.
После привычных утренних ритуалов — пробежки, душа и облачения в свой лучший библиотечный наряд — я усадила Боба в переноску и направилась в магазин. Когда прибудет Имоджен, мне придется отлучиться, чтобы отвезти машину к автомеханику, но, к счастью, она по-прежнему работала исправно, а рыбный запах исчез. Трюк со средством для мытья посуды сотворил чудеса, удалив маленькие жирные пятна с обивки. Хвала небесам за мамины навыки в вопросе уборки.
Я выпустила Боба в магазине и набрала большой пакет чая, который, как я заметила, почти закончился в «Карамельной фее», когда была там в последний раз. С момента нашей с Эми последней встречи многое произошло, и мне хотелось ввести ее в курс дела.
Маленький колокольчик над ее дверью оповестил о моем приходе.
— Я пришла с подарками, — объявила, поднимая пакетики с чаем.
— Ох, потрясающе, ты как раз вовремя. — Эми вытерла руки о фартук и забрала у меня подношения, выложив пакетики на прилавок. Пока она доставала каждую из стеклянных баночек с кондитерского шкафа, я начала наполнять их, не забывая смешивать имеющийся чай с новым, чтобы старый навеки не залежался на дне банки.
При замене чая в магазине я всегда сперва высыпала старый в миску с новой смесью, чтобы тщательно перемешать. Мне нравилось думать, что это нечто вроде чайной версии закваски, где мелкие комочки смеси могут сохраняться из года в год, постоянно находясь под новым слоем.
Теоретически закваска способна жить вечно. Существовало даже место под названием «Библиотека закваски», где ученые в области пищевых продуктов пытались хранить различные виды со всего мира. Некоторым образцам более тысячи лет, и из них все еще можно испечь хлеб.
Мне казалось удивительным и в некотором роде прекрасным, что такой кухонный компонент, как закваска, может на несколько поколений пережить своего создателя.
Когда все баночки Эми были заполнены, я положила пакеты обратно в сумочку, чтобы повторно использовать их позже.
— Кстати, спасибо за совет со стаканчиками, — сказала она. — Мне выслали по почте несколько видов, чтобы я могла оценить, и потом мы начнем продавать их здесь. Среди них есть одна с металлической голографической фольгой, что звучит слишком восхитительно, чтобы хотя бы не взглянуть на нее, верно?
— Голографическая фольга звучит невероятно подходяще для «Карамельной феи». — Я рассмеялась. — Не могу дождаться, чтобы увидеть их; я буду первой в очереди на покупку.
— Ох, я просто подарю тебе одну. Не глупи.
Я покачала головой.
— Думаю, ты и так даешь мне больше чем достаточно по личной скидке от Эми. — С губ вновь сорвался смешок. — Кроме того, мне хочется тебя поддержать. Позволь мне купить один.
Эми немного покраснела, и я видела, что ей хотелось поспорить, но в конце концов она сдалась:
— Ладно, хорошо. Но я наполню его бесплатным латте, и ты не сможешь меня остановить.
— Не стала бы и пытаться.
— Как прошла твоя поездка в Барнсвуд на днях?
С губ слетел очень долгий выдох. В последний раз разговаривала с Эми в пятницу перед тем, как мы с Ричем отправились в путь, и мне казалось, что с тех пор минуло миллион лет. Столько всего произошло, что я едва понимала, с чего начать.
Я вкратце пересказала ей основные моменты: разговор с Фрэнни; то, что я узнала о Кили; посещение похорон, а затем то ужасное происшествие на шоссе, когда я возвращалась домой в субботу днем. Затем попыталась разрядить обстановку, поведав о своем дворе, но Эми раскрыла рот, потрясенно замерев на месте.
— Кто-то пытался тебя убить, — пискнула она.
— Я знаю, или, по крайней мере, отчаянно стремились меня напугать.
На ее ресницах осело несколько слезинок, а нижняя губа задрожала.
— Не могу поверить, что ты так спокойно об этом говоришь. Я бы уже сошла с ума. — Она подняла перегородку, отделявшую зону для сотрудников от зоны для клиентов, и обняла меня. — Я так рада, что с тобой все в порядке.
Эми пахла сахаром и лимоном и подарила мне одни из лучших в жизни объятий, — почти настолько хорошие, что могли бы потягаться с объятиями Лео. Я почувствовала утешение и улыбнулась от осознания того, как сильно она обо мне заботится и как ее впечатлило, через что мне пришлось пройти.
— Эй. — Я нежно похлопала Эми по спине, и она отстранилась, смахнув скатившуюся по щеке слезинку. — Со мной все в порядке, правда. Я слишком крута для того, чтобы какой-то придурок на внедорожнике вот так просто меня сбил. Да меня можно назвать гонщиком «Формулы-1».
Моя шутка подействовала, настроение Эми, казалось, поднялось, и она вернулась на свою сторону прилавка, чтобы приготовить мне утренний шоколадно-ореховый латте. Рядом с ней на прилавке стоял мой привычный заказ, и я увидела счастливое солнце, нарисованное черным маркером на крышке коробки.
Когда Эми закончила готовить напиток, то поставила его и коробки между нами и облокотилась на стойку, задумчиво положив подбородок на ладони.
— Знаешь, если подумать обо всем, что ты сказала, то немного странно, что эта женщина, Кили, все продала, не думаешь? Если ты унаследовала полностью обставленный особняк, до отказа набитый предметами искусства, драгоценностями и прочими прелестными вещицами, зачем все спускать с молотка?
— Может, они не в ее вкусе.
Эми хмыкнула и замялась, затем покачала головой.
— Нет, для меня все выглядит так, будто она ликвидирует активы, пытаясь быстро заработать. Интересно, числятся ли за ней крупные долги, или, может, кто-то в семье нуждается в деньгах. Медицинские затраты, что-то в этом роде. Думаю, единственная причина, по которой кто-то в ее возрасте распродает все имущество, заключается в желании получить наличные.
Я задумалась. Отчасти мне подумалось, что Кили просто не любит семью мистера Уэзерли и желает убедиться, что те не смогут завладеть материальными ценностями поместья. Но Эми была права: более очевидным было бы то, что Кили просто нужны деньги.
Но для чего?
На кону отнюдь не маленькая сумма, и возникал вопрос: что могло заставить человека, который, казалось, рожден в обеспеченной семье, если судить по ее машине, столь отчаянно нуждаться в деньгах, что она продала все, чем владел ее якобы любимый бывший босс?
— Возможно, об этом стоит задуматься, — произнесла я.
— Вот только ты этим заниматься не собираешься, верно? После сообщения и машины? Ты же оставишь расследование профессионалам?
Я отпила латте.
— Обещаю, что буду держаться подальше от неприятностей.
Эми бросила на меня взгляд, который ясно говорил: ей известно, что я не сделаю ничего подобного.
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Имоджен, как обычно, пришла без пяти минут десять, и, кроме старого мистера Лауэри, в магазине больше никого не было. Я решила воспользоваться затишьем перед обеденным перерывом и отвезти машину к механику.
Поскольку мне никогда не доводилось сдавать здесь машину в ремонт, это была моя первая поездка в «Гараж Эла» — маленькое приземистое здание, выглядевшее так, будто кто-то взял старый трейлер и приделал к нему с одной стороны гараж. Когда я вошла в крошечный холл, то поняла, что Эл придется мне по душе.
На всех подоконниках стояли растения. А окон было много, поскольку то, что некогда могло служить гостиной, превратилось в настоящую зону ожидания с несколькими стульями и потертой кофеваркой с наполовину заполненным кофейником.
Зато растения были просто невероятными. Мне попался на глаза гигантский кактус, явно слишком крупный для своего терракотового горшка и шлюмбергера[15] в полном цвету, хотя сейчас середина мая. Рядом стояли и пальмы, и еще больше кактусов, и массивное фиговое дерево, достигавшее потолка. Как человек, однажды погубивший подобное дерево, я знала, какими привередливыми они могут быть. Мое погибло из-за того, что я переставила его на десять футов в противоположный конец комнаты.
Растения выглядели эффектно, Эл, похоже, имел настоящий талант к садоводству. Из задней комнаты появился невысокий мужчина лет шестидесяти, поправляя маленькие полукруглые очки. На нем был темно-синий комбинезон с именным бейджиком, где ярко-красными буквами красовалось «Эл». Вот и сам хозяин.
— Здравствуйте, я Фиби Винчестер. Я оставляла вам сообщение в выходные по поводу моей машины. — Во мне теплилась надежда, что он не из тех людей, кто игнорирует сообщения голосовой почты.
— Ах, да, полиция рассказала мне о вашей ситуации. Они настоятельно рекомендовали мне собрать кусочки краски с двери. На всякий случай. — Он быстро осмотрел меня, видимо, желая определить, не пострадала ли я в аварии. Убедившись, что все в порядке, он кивнул на входную дверь.
— Тогда пойдемте посмотрим.
Снаружи я показала ему дверь со стороны водителя, и он издал несколько мычащих звуков, покачивая головой и несколько раз поправляя очки, чтобы получше рассмотреть повреждение. Он открыл и закрыл дверцу, поглядел на какие-то механизмы внутри и наконец заключил:
— Мне понадобится пара дней. Придется заменить дверцу, посмотрим, что удастся найти поблизости. Если потребуется оформлять заказ в другом городе, я позволю вам забрать машину на время, но если сумею найти приличную на авторазборке, то и она подойдет.
Хотя мне не нравилась идея с дверью с авторазборки, я предположила, что он знает, что делает.
— Возможно, покрасить ее удастся не сразу и какое-то время у вас будет отличающаяся по цвету дверь. Надеюсь, вы не против.
Я пожала плечами.
— Я не пытаюсь выиграть с ней конкурсы красоты.
— Угу. — Он не засмеялся, но похлопал машину по крыше, как бы извиняясь перед ней за мою неудачную попытку пошутить. — Вы живете в старом особняке Юдоры, верно?
— Да, она была моей тетей.
— Угу. Я позвоню вам, когда все будет готово. — С этими словами Эл вернулся в дом с моими ключами, на этом наша встреча окончилась.
Хорошо, что наш городок такой маленький, иначе я бы очень огорчилась, что он взял мою машину, не предложив мне ни временной замены, ни даже подвезти обратно в «Кабинет графа». Я корила себя за то, что не догадалась положить в багажник велосипед. Закинув сумочку на плечо, возблагодарила вашингтонских богов погоды за то, что день выдался такой чудесный, без дождя, потому что в противном случае была бы настоящая катастрофа.
Я находилась в нескольких кварталах от дома Эла и уже почти вернулась на Мейн-стрит, когда противный гудок заставил меня обернуться и взглянуть, кто оказался позади. Сердце екнуло, и я тотчас начала искать место, где бы спрятаться.
Маленькая красная «Хонда» притормозила у обочины и едва успела остановиться, как из нее выскочила Дейрдре Миллер. Ее крашеные ярко-красные волосы почти сочетались с тоном машины, и на ней были самые большие солнцезащитные очки, которые мне доводилось видеть, наподобие тех, что временами носят кинозвезды.
— Фиби Винчестер, тебя-то я и искала. — Ее голос звучал звонко, она притворялась, что рада меня видеть, но мы обе знали, что она не стала бы меня искать без крайней нужды.
— Дейрдре, доброе утро.
— Прогуливаешь работу? — поддразнила она.
Я взглянула на нее так, будто у нее выросли рога. Дейрдре не имела привычки шутить, а если и имела, то не со мной. Здесь определенно происходило что-то подозрительное.
— Мне пришлось оставить машину у Эла.
— Ох, да, все мы слышали об этом ужасном инциденте. Я так рада, что с тобой все в порядке. — Она приложила руку к груди, пытаясь изобразить должный ужас от того, что моя жизнь оказалась под угрозой.
Может, она надела очки, чтобы сделать это маленькое представление более правдоподобным?
А еще у меня в голове не укладывалось, как быстро в этом городке распространялись сплетни. Я рассказала нескольким людям, но сомневалась, что это Хани, Эми или Имоджен проболтались другим. Помятая дверь машины и присутствие полиции, скорее всего, подняли шум среди местных жителей, и так или иначе они выяснили историю. Похоже, я ошибалась, полагая, что никто не придет к самому драматичному выводу.
В Рейвен Крик не найдется ни одной души, которая бы не знала о моей смертельной схватке, особенно если об этом уже ведает Дейрдре. Может, ее работа и заключалась в продаже недвижимости, но она всегда лезла в дела других.
— Машине досталось больше всего. — Я уставилась на нее, и она смущенно переступила с ноги на ногу. Мне хотелось потянуть время, чтобы она почувствовала себя как можно более неловко, но пора было возвращаться в магазин и готовиться к обеденному перерыву. — Тебе что-то нужно, Дейрдре?
— Ну… — Она развела руками, глядя куда угодно, только не на меня, и словно хотела что-то сказать, но не могла подобрать слова. Совсем не похоже на Дейрдре, поэтому на миг я испытала наслаждение от причудливого момента. — Знаешь, мы обсуждали переделки в твоем книжном магазине.
— Не переделки. Никаких физических изменений в здание внесено не будет. Я просто хочу добавить небольшой вольер, где смогу содержать пару кошек из приюта. — Я подробно объяснила это в своем предложении, а также ранее на этой неделе на заседании совета, но не уверена, что мои слова до нее дошли. Она всегда говорила так, будто я планировала пристроить к магазину новое крыло. «Кабинет графа» и так уже занимал площадь двух магазинов, нам не нужно больше. Да и расширяться нам некуда, даже если бы захотели, потому что с одной стороны находилась «Карамельная фея» а с другой — милый магазин по продаже растений. Хозяева обоих были хорошими арендаторами и благодаря низкой фиксированной арендной плате не собирались съезжать в ближайшее время.
Я просто хотела помочь найти кошкам новый дом, а Дейрдре пыталась превратить это в сомнительную капиталистическую затею.
Меня переполняла уверенность, что беседа вот-вот превратится в тот же самый спор, который мы ведем уже несколько месяцев, вот только в данный момент у меня не было на него ни терпения, ни сил.
— Дейрдре, если ты здесь только для того, чтобы снова отказать мне, я уверена, что это может подождать до следующего месяца. Мне действительно нужно вернуться в магазин.
Она покачала головой, и это было настолько удивительно, что заставило меня замереть на месте и уделить ей еще несколько минут своего времени.
— Нет, нет. После заседания мы еще раз рассмотрели твое предложение, и, как бы мне ни было больно это говорить, ты оформила все необходимые документы, и вольеры будут находиться достаточно далеко от кухни, чтобы соответствовать санитарным нормам. — Она испустила долгий вздох. — Я подумала, что именно мне стоит сказать тебе, что на следующем заседании мы дадим разрешение на твой проект.
Я ничего не могла с собой поделать: от потрясения у меня отпала челюсть, и я ждала секунду, потом две, чтобы Дейрдре добавила какое-нибудь «но», однако ничего не последовало. Почти полгода я боролась с членами совета, заполняла один пакет документов, потом другой, когда они решили, что предыдущий не подходит, и ходила на каждое заседание, дабы показать, что я активный и предприимчивый член общества. Им не требовалось разрешение арендодателя, поскольку магазин принадлежал Юдоре, а теперь и мне. Я оформила все по правилам и уже начинала думать, что мне и дальше будут отказывать из упрямства, просто из-за моей истории с Дейрдре.
Надо признать, она имела большое влияние на городской совет. Мне казалось, что мэр во многих вопросах встает на сторону Дейрдре, просто чтобы не спорить с ней.
И все же она стояла передо мной, давая мне то, чего я хотела больше всего… в качестве чего? В качестве мирного предложения? Нет, ей явно что-то было нужно, иначе бы она просто подождала месяц до следующего заседания.
— Что ж, прекрасные новости, Дейрдре, спасибо. Знаю, что приют будет в восторге. Обычно он переполнен, и я думаю, что мы сумеем помочь найти дом некоторым очень достойным животным. — Она сморщила нос, очевидно, не очень интересуясь животными или помощью им. Ничего удивительного.
Некоторое время мы стояли в тишине. Она продолжала переминаться с ноги на ногу, и я поняла, что это еще не все, но не собиралась сама вытягивать из нее слова. Если ей что-то нужно, она была взрослой женщиной и могла спросить. Я снова взглянула на фитнес-трекер, который в основном выполнял функцию часов. Время близилось к одиннадцати, и мне действительно пора было готовить тосты.
Я уже собиралась сказать об этом, когда Дейрдре прочистила горло. Она расправила плечи, словно желая придать себе храбрости, и наконец заговорила.
— Я бы… — Она снова замялась, пожевала губу, затем начала заново: — Я бы хотела арендовать старый магазин Оуэна.
Из всех вещей, которые она могла сказать мне в тот момент, эта находилась в самом конце списка предположений. Дейрдре входила в число немногих, кто знал о том, что я владею зданиями в городе. Ей удалось сохранить этот секрет, в основном потому, что, если бы она кому-нибудь рассказала, я бы не пострадала, а, напротив, получила еще больше власти.
Обувная лавка располагалась рядом с магазином растений и пустовала уже более полугода, поскольку предыдущего владельца посадили за убийство, а никто из членов его семьи не захотел вступить во владение магазином до того, как срок аренды подошел к концу. И хотя один или два претендента просили предоставить им помещение, совет отклонял их просьбы, считая, что их бизнес не подходит для Мейн-стрит. Но они все равно находили помещение в городе. Одним из них был магазин конопляных изделий, который теперь находится через две двери от «Новолуния». Другой занимался изготовлением печенья, и нам показалось, что на одной улице будет слишком много магазинов, торгующих выпечкой. Теперь они заняли место в двух шагах от зоомагазина и даже договорились, что будут печь и продавать печенье для собак у Чарли. Так что все вышло наилучшим образом, однако маленький магазинчик продолжал пустовать.
— Ты хочешь арендовать магазин? Зачем? — У нее уже имелся офис по продаже недвижимости в квартале от Мейн-стрит, и ей незачем платить аренду в другом месте, зная лучше других, что никто не приезжает на Мейн-стрит покупать дома. Ее офис прекрасно себя чувствовал на своем месте.
Она покачала головой.
— Нет, понимаешь, этим летом в город приезжает мой племянник. Переезжает сюда. И я хотела бы помочь ему найти помещение для бизнеса до его приезда. В «Маунтин-Вью» мне сказали, что все разрешения на аренду должны исходить от их генерального директора. — Она бросила на меня многозначительный взгляд, или, по крайней мере, ее брови показались из-за солнцезащитных очков.
— Ну, я не могу дать одобрение, пока не увижу бизнес-план, но что за магазин он собирается открыть?
— Он варит мыло и свечи, все с использованием натуральных ингредиентов, большинство местного производства. — Она достала телефон, как только я проявила хотя бы отдаленный интерес, и протянула его мне. Я очень удивилась, что Дейрдре знала, что такое «Инстаграм»◊, но вот, пожалуйста, она открыла страницу ее племянника.
«Свечная компания Бриар и Пайн».
Их страничка смотрелась аккуратно и эстетично, и у них было огромное количество подписчиков. Продукция выглядела симпатично и в хорошей упаковке, и, хотя «Новолуние» продавало свечи, там не было ничего подобного.
Старый обувной магазин не отличался огромной площадью, но я знала, что в задней части есть рабочая комната, где племянник Дейрдре мог бы изготавливать свои товары. Я также знала, что квартира над магазином недавно освободилась и в нее еще никто не въехал.
— Выглядит очень мило, Дейрдре. Полагаю, если спрашиваешь меня об этом, значит, ты уже получила одобрение остальных членов совета.
Как-то опрометчиво с ее стороны выяснять это, не спросив меня, но такова классическая Дейрдре.
— Да, и я могу занести копию бизнес-плана в «Кабинет графа» сегодня днем, если желаешь с ним ознакомиться.
— Да, пожалуйста. — Одно дело — внешний вид социальных сетей, но, если я собиралась сдать в аренду первоклассную недвижимость этому племяннику, мне хотелось убедиться, что его магазин не закроется до наступления Рождества. У нас здесь довольно тесная община, и на Мейн-стрит редко освобождались места. Мне хотелось, чтобы впредь так и было. — И я уверена, тебе известно, что квартира тоже свободна. — Я приподняла бровь. Очевидно, будучи агентом по недвижимости, Дейрдре должна быть в курсе всех возможных вариантов.
— Да. Он остановится у меня, когда приедет, и я позволю ему самому принимать решение о том, куда он пожелает переехать, но обязательно упомяну об этом месте.
— Я слышала, что хозяин там очень порядочный. — Я протянула ей руку, и на миг она вздрогнула, будто я могла схватить ее, но, успокоившись, с благодарностью пожала вспотевшей ладонью мою руку и ослабила хватку.
— Принеси мне бизнес-план, и, если с ним все хорошо, я с удовольствием сдам помещение твоему племяннику. Похоже, у него прекрасный бизнес. Но если не возражаешь, мне действительно пора вернуться в магазин.
Дейрдре несколько раз кивнула.
— Спасибо, Фиби. Я ценю это.
Никогда не думала, что услышу эти слова из уст Дейрдре Миллер.
Возможно, сегодня будет хороший день.

32

[image: ]

У меня не было времени размышлять ни о просьбе Дейрдре, ни об инциденте с машиной. Как только я вернулась в магазин, дела уже начали набирать обороты: Имоджен обслуживала небольшую очередь покупателей. Я сразу же отправилась на кухню, чтобы приготовить все к обеду.
Я нарезала несколько буханок хлеба из закваски на ломтики. Сегодня в меню обычный вариант с рикоттой — с добавлением местного меда, — ломтиками прошутто и свежими персиками, которые я купила в садовом центре накануне. Все это посыпалось свежим черным перцем и имело идеальный баланс сладкого и соленого.
Особенно я гордилась рикоттой, потому что начала готовить ее сама. Однажды вечером, насмотревшись кабельного и выпив нужное количество вина, я заказала себе набор для приготовления сыра. Получив его, быстро поняла две вещи: для приготовления требуется огромное количество молока высокой жирности, и вкус свежеприготовленного сыра полностью стоит затраченных усилий.
Сперва я попробовала сделать моцареллу, потом получила посредственные результаты с домашней бурратой — я не могла растянуть моцареллу достаточно тонко, чтобы сделать маленькие сырные мешочки, в которые помещался свежий творог, — но с рикоттой все сложилось идеально. Поэтому раз или два в неделю я брала молоко, срок годности которого истекал, и делала новую порцию, чтобы подать ее к нашим тостам.
Рикотта всегда становилась фаворитом продаж, особенно когда клиенты узнавали, что сыр домашний. Я не понимала, в чем суть, но добавление слова «домашний» к описанию обычного покупаемого в магазине ингредиента заставляло людей сходить по нему с ума.
Следом порезала недавно усовершенствованную буханку с чеддером и халапеньо: большие куски сыра чеддер и ломтики маринованного халапеньо запекались прямо в хлебе. Сегодня мы выложили на него тонко нарезанную индейку и свежие помидоры, покрыв все ломтиками сыра «Монтерей Джек», который я расплавила, поставив на пару минут под жаровню. С начала недели у меня осталось немного томатного джема с беконом, так что я, вероятно, намажу его сверху, пока он пригоден к использованию.
На кухне во время обеда стоял невероятный аромат поджаренного хлеба, плавящегося сыра и нарезанного помидора. В этот момент я почти поверила, что свежий черный перец может заменить любой парфюм на рынке, став моим любимым ароматом.
Мы разделались с обеденным перерывом, полностью распродав оба варианта, за исключением одного ломтика каждого вида, который я разделила пополам с Имоджен. Стеклянная витрина, где хранилась наша выпечка, к часу дня опустела, осталось лишь несколько сконов из закваски и эклеров.
Чаем дня сегодня стала смесь из лимона, ежевики и ванили, которую мы назвали «Сладкая ежевика», и баночка с ней тоже оказалась почти пуста. Учитывая, что это мое первое самостоятельное изобретение, а не один из рецептов Юдоры, я чувствовала в груди проблеск гордости за то, что чай оказался таким популярным.
Когда поток посетителей схлынул и в магазине остались только мы с Имоджен и мистером Лауэри, я вынесла тарелки с остатками тостов и положила на них по половине ломтика каждого, предложив одну Имоджен. Мы сидели бок о бок за прилавком, очень деликатно набивая рты, чтобы успокоить урчащие животы после столь напряженных полутора часов.
Пока мы ели, я немного рассказала ей о событиях прошедших выходных. Имоджен уже знала об автомобильной аварии. Мне пришлось объяснить ей, чтобы она не испугалась, увидев сегодня машину, но я не поведала ей о том, что обнаружила в Барнсвуде, и об увиденном на похоронах. В завершение я поделилась с ней теорией Эми, согласно которой Кили продала все вещи Уэзерли, чтобы быстро заработать.
Имоджен задумчиво жевала тост с рикоттой, ожидая, пока он закончится, прежде чем заговорить:
— Не знаю, Фибс. Продавать многомиллионное поместье, когда прекрасно знаешь, что у старика были родственники, представляется мне очень мелочным поступком. Так действуют, чтобы причинить кому-то боль, а не для того, чтобы быстро заработать. Ты же видела, сколько стоили отдельные предметы на той распродаже? Меня там не было, но ты заплатила больше двух тысяч только за книги. Могу поспорить, что одни только картины стоили тысячи. Если ей просто требовалось оплатить больничный счет или помочь кому-то из семьи, не стоило так напрягаться. Намеренно спустив все с молотка, Кили будто хотела навредить оставшимся Уэзерли. Но, может, это только мне так кажется. Моя тетя Жасмин буквально продала призовой «Бьюик» моего дяди Уэйлона на Крейгслисте[16] за пятьдесят баксов, поскольку тот морочил ей голову. — Имоджен пожала плечами. — По-моему, дело не только в деньгах.
— Честно говоря, не знаю, что и думать. Я видела машину, на которой ездит Кили, и ее дизайнерскую одежду; не похоже, чтобы она или ее семья нуждались в деньгах.
— Ну, ты же знаешь богачей. Они тратят и тратят, чтобы выставить свое богатство напоказ, хотя обычно делают это в кредит. Который в конечном счете их настигнет.
Как человек, который умудрился влезть в долги с первой же кредиткой, потому что мне было восемнадцать и никто не объяснил, что такое проценты, я определенно знала, какие подводные камни таит в себе кредит.
— Интересно, скажет ли эта девушка Фрэнни, какую сумму заработали на продаже имущества? — размышляла Имоджен. — Было бы интересно узнать, сколько наличных прикарманила Кили после мероприятия, хоть оно и было прервано.
Я и не думала использовать свой предыдущий разговор с Фрэнни подобным образом. Но мы неплохо поладили, когда навестили ее с Ричем, и она упомянула, что сейчас занимается бухгалтерией в компании своего отца. И я невольно задумалась, сможет ли небольшая непринужденная беседа и вопросы помочь получить информацию.
— Ты вроде как гений, — бросила я Имоджен.
— А еще я невероятно красива, но никто не любит отдавать тебе должное за весь набор. — Она подмигнула мне. — Может, если бы умела готовить такую еду, кто-нибудь наконец женился бы на мне. — Она откусила еще один кусочек тоста, издав довольный мычащий звук.
— Я уже бывала по ту сторону, — напомнила я ей. — И я бы предпочла тост.
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Я решила дождаться конца смены и только потом позвонить Фрэнни, надеясь, что ее рабочий день тоже подойдет к концу и она охотнее согласится поболтать. Если ее работа хоть чем-то напоминала мое предыдущее место, то девушка наверняка обрадуется предлогу сделать небольшой перерыв и помочь стрелкам часов быстрее добраться до пяти.
Отыскав в интернете телефонный номер компании ее отца, я устроилась в офисе «Кабинета графа», чтобы создать себе немного уединения. Можно было бы поехать домой, но к тому времени, как я туда доберусь, будет уже слишком поздно, и я рискую не застать Фрэнни на месте.
Раздались гудки, и в трубке ответил бодрый голос:
— Компания по продаже недвижимости «По-новому», где все старое для нас вновь становится новым, Энджи, чем я могу вам помочь?
Ее звонкий голос мог бы сбить меня с ног, настолько он ошеломлял. У кого оставалось столько энергии после четырех часов дня?
— Здравствуйте, Энджи, как думаете, могу я поговорить с Фрэнни?
— Ох, конечно, милочка. Не возражаете, если спрошу, кто звонит? — В ее голосе отчетливо слышался среднезападный говор, о чем свидетельствовало и использование фразы «милочка».
— Меня зовут Фиби Винчестер. Мы с ней познакомились в поместье Уэзерли.
— Ох, мисс Винчестер. Полагаю, нам нужно согласовать с вами доставку. Фрэнни занимается бухгалтерией, а за логистику отвечает Берни. Я могу перевести вас на него одним мигом.
Хотя мне, конечно, действительно требовалась помощь Берни в координации доставки моих новых книг, но это не способно отвлечь меня от главного дела.
— Сперва хочу поговорить с Фрэнни. Может, после смогу попросить ее перевести меня на Берни.
— Без проблем, милочка. Если у нее возникнут трудности, перезвоните мне, и я о вас позабочусь, хорошо?
Боже, Энджи, похоже, гораздо больше заботилась о том, чтобы соединить меня с нужными людьми, чем интересовалась причиной звонка. И бонусные очки для меня: казалось, этим звонком я смогу убить двух зайцев одним выстрелом. Ура!
После нескольких гудков, которые свидетельствовали о том, что линию переключили, в трубке ответил знакомый голос:
— Алло?
— Привет, Фрэнни, это Фиби. Мы разговаривали на днях у тебя дома.
— Ой, да. Привет.
— Знаю, мы уже обсудили Мэдлин, но сегодня у меня возник другой вопрос, и, поскольку ты у нас бухгалтер, мне подумалось, что именно ты сможешь помочь. — Это не совсем правда: ее бухгалтерский опыт помог бы в том, что она знала о средствах от продажи, но и подмаслить ее тоже не помешало бы.
— Ох! — Ее голос немного смягчился, нервная энергия сменилась чем-то другим, возможно, волнением. — Конечно, если это связано с бухгалтерией, ты обратилась по адресу. Я волновалась, что ты вновь станешь задавать вопросы о смерти Мэдлин, а после похорон в эти выходные я просто не готова больше об этом говорить. — Она шмыгнула, и я испугалась, что снова доведу ее до слез, поэтому быстро сменила тему.
— Недавно я унаследовала имущество тети, ее бизнес и дом, и, хотя я, вероятно, захочу оставить себе большую часть вещей, мне стало интересно, как будет проходить распродажа имущества, если захочу избавиться от многих предметов разом.
— Ну, мероприятие, на котором ты присутствовала в поместье Уэзерли, было гибридным вариантом, представляя собой комбинацию стандартной распродажи и аукциона. Из-за высокой стоимости некоторых вещей при организации пришли к выводу, что целесообразнее привнести элемент аукциона, дабы помочь объединить некоторые вещи, чтобы их забрали разом. Например, твои книги! Сгруппировав различные экземпляры, мы смогли гарантировать, что все будет продано одним лотом, а не по частям, о которых пришлось бы позаботиться позже.
— То есть это гарантирует, что человеку, запросившему организацию аукциона, не придется думать, что делать с оставшимися предметами?
— Да, именно так. Стандартная распродажа имущества — это, по сути, более продвинутая версия гаражной распродажи. На вещах указывается конкретная цена, и, хотя торг иногда работает — если продавец к нему готов, — все же ожидается, что ты заплатишь запрашиваемую цену. Подобный формат идеален для таких вещей, как винтажная обувь и одежда, предметы искусства, ювелирные украшения и прочее, когда люди скорее хотят приобрести отдельные предметы, а не дорогой лот. Как думаешь, какой вариант лучше подойдет для имущества твоей тети?
Я уже и позабыла о своей маленькой хитрости, которую использовала, чтобы завязать разговор.
— Ее дом большой, но не такой шикарный, как у Уэзерли, уж точно. Скорее всего, подойдет обычная распродажа, если я решусь на нее. Из любопытства, если не против, спрошу, сколько денег обычно приносит распродажа имущества? Например, как у Уэзерли.
— Во многом зависит от дома и самих предметов ценности. Мы устраивали распродажи в небольших домах, но их бывшие владельцы коллекционировали дорогую дизайнерскую одежду и сумочки. Поскольку предметы роскоши имеют тенденцию дорожать, такая ситуация отличается от той, в которой близкий человек просто любил скупать тряпки, понимаешь?
Я хмыкнула в знак согласия, надеясь, что она продолжит.
— Не называя имен, позволь мне взглянуть на некоторые из наших недавних мероприятий. О, вот случай рядом с тобой. Ты ведь из Рейвен Крик, верно? Не в том же городе, но неподалеку. Аукцион по продаже всего имущества дома принес семье около пятидесяти пяти тысяч долларов. И это довольно заурядный вариант. Много классных старинных вещей, что очень помогло, но ничего особенного. Бунгало поменьше в вашем городке принесло владельцам около двадцати тысяч; вещей там явно было меньше, но имелось несколько выдающихся предметов искусства. А вот с поместьем Уэзерли все совсем иначе. Когда мы с Мэдлин вначале оценили содержимое, то подсчитали, что в результате продажи можно выручить около десяти миллионов.
Я чуть не поперхнулась чаем, который только отпила.
— Прошу прощения, — прокашлялась я. — Ты сказала десять миллионов? В долларах США?
Фрэнни рассмеялась.
— Как правило, мы не принимаем оплату в канадских долларах или этих странных криптовалютах, так что да. Старые добрые американские доллары. Десять миллионов. Конечно, в результате продажи вышла несколько иная сумма, поскольку мы не успели продать достаточно крупных лотов, прежде чем… ну, прежде чем все пришлось остановить. Так как у мистера Уэзерли имелось около полудюжины антикварных автомобилей, несколько действительно ценных предметов искусства и другие уникальные вещи, мы оценили содержимое наследства примерно в такую сумму. В зависимости от ситуации могло выйти и больше. В его художественной коллекции нашлась крошечная картина Ротко[17]; одна она оценивалась в полмиллиона, и так дешево лишь потому, что являлась одной из его ранних работ, а они не так ценны на рынке.
Я несколько удивилась и даже впечатлилась невероятной осведомленностью Фрэнни. Если бы Мэдлин так сильно ее не стращала, моя собеседница, возможно, стала бы выдающимся специалистом по продажам.
— Сколько в действительности принесла распродажа имущества Уэзерли? — прямо спросила я.
— Вероятно, мне не стоит говорить… — Она замялась, раздумывая. Я знала, что можно легко подтолкнуть ее и заставить проговориться. — Знаешь, ведь мы еще не закончили с продажей. Ответственная группа надеется повторить попытку распродать остатки, прежде чем выставить на продажу сам дом. Думаю, единственное, что их сдерживает, — это… расследование убийства.
Ее голос вновь задрожал, и я поняла, что это лишь вопрос времени, когда начнут капать слезы.
— Очевидно, они решили, что дело того стоит, раз первая попытка прошла столь удачно.
Фрэнни взяла себя в руки и прочистила горло.
— Да, верно. Только за тот день мы заработали около трех миллионов. Некоторые частные покупатели участвовали в крупных торгах более ценных предметов еще до начала дневного очного аукциона. Мы распродали многие автомобили, а также некоторые избранные произведения искусства. — В ее голосе снова звучала гордость, и я впервые задумалась о том, сколько комиссионных получает «По-новому» с этих продаж. Должно быть, немало.
Интересно, сколько из них полагалось Мэдлин?
В памяти вспыли еще несколько фраз Фрэнни, и мне хотелось, чтобы она прояснила ситуацию.
— Фрэнни, ты сказала о группе, которая занималась продажей. У меня сложилось впечатление, что имуществом мистера Уэзерли единолично владеет его помощница?
— Откуда тебе известно? — спросила она.
— Ой, кажется, один из детективов упомянул об этом, точно не помню. — Не самая моя лучшая ложь. — Но разве дело не в этом? Разве не она запустила процесс распродажи?
— Я не очень разбираюсь в деталях — занимаюсь только повседневными делами, — так что она могла поручить эту работу кому-то еще. Люди не так уж редко получают неожиданное наследство. Уверена, ты понимаешь.
Она не ошиблась: после смерти Юдоры почти все дела я поручила ее адвокатам. Я понятия не имела, какие вопросы задавать, на что обращать внимание, и уж точно не ожидала, что на меня ляжет вся ответственность, связанная с тем, что я стала главным наследником.
— Да, ты права. Наверное, напрашивается вопрос, кто всем занимался? — Я поняла, что могу показаться слишком любопытной, поэтому быстро добавила: — На случай, если они специализируются на помощи с наследством и тому подобными вещами.
Я услышала, как Фрэнни что-то печатала, а потом сказала:
— Компания называется «Заходящее солнце», но, похоже, базируются они на Фиджи. Не уверена, насколько это поможет на местном уровне. — Если по телефону возможно услышать, как кто-то пожимает плечами, то она только что это сделала.
Я быстро записала название компании.
— Большое спасибо, Фрэнни. Ты мне очень помогла.
— Дашь нам знать, если захочешь организовать распродажу наследства тети, хорошо? Нам нравится работать в вашем направлении. На Мейн-стрит есть потрясающая маленькая пекарня, от которой папа просто не может оторваться.
— «Карамельная фея», — восторженно произнесла я, испытывая гордость за популярность заведения Эми. — Да, она лучшая. И я обязательно сообщу. Не могла бы ты оказать мне еще одну большую услугу?
— Конечно, говори.
— Можешь перевести меня на Берни?
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Берни не так обрадовался звонку в конце дня, как Фрэнни, но все же проявил достаточно любезности и помог назначить день доставки. Книги привезут в пятницу в шесть часов. Дамам из «Вяжи и потягивай» придется продираться сквозь башни коробок, которые расставят вокруг их мест.
В обычной ситуации я бы и не думала согласовывать доставку на пятницу, но у меня появился план. Если мне удастся убедить — или подкупить — Имоджен и Дафну поработать сверхурочно в выходные, я уверена, что мы сможем оцифровать каталог, начиная с новых книг, что даст мне базовую информацию, необходимую для того, чтобы запустить сайт.
Таким образом, жители города смогут присылать мне на электронную почту необходимые позиции предзаказа или просто проверять, есть ли в наличии подержанная книга, которая им очень понравилась. Возможно, система не будет идеальной, и я, наверное, сошла с ума, думая, что ее можно запустить за два дня, но попробовать стоило.
Мы как раз вступали в пик туристического сезона. Если не сделаю этого сейчас, пока выходные еще не полнились ажиотажем, то придется ждать до осени, прежде чем появится еще один шанс.
Я подозревала, что обещание оплатить сверхурочные, принести несколько порций латте от Эми и заказать пиццы огромных размеров поможет мне убедить моих сотрудниц. В приобретенной мной коллекции значились буквально тысячи книг: три тысячи восемьсот сорок три, если точнее. Берни так и сказал. Книги займут все свободное пространство в проходах и переполнят склад внизу. На самом деле мы сможем внести только несколько сотен за раз.
В мои планы не входило учитывать все три тысячи с лишним одновременно, тем более что мы не смогли бы расставить их на полки. Я планировала каталогизировать все, что сейчас было выставлено в магазине, а затем добавлять новые позиции по мере того, как будем доставать их из подвального хранилища. Таким образом, никто не будет пытаться заказать книгу, которую мы не знаем где найти, но мы сможем постоянно пополнять ассортимент.
Я надеялась, что, добавляя по несколько новых книг каждую неделю, наряду со стандартной поставкой новинок, мы еще долго сможем оставаться на плаву.
Возможно, я ставила слишком высокую цель, но, если будем работать втроем в течение двух дней без перерывов, уверена, что мы справимся.
Остаток недели я проведу за настройкой системы, а потом мы посмотрим, насколько легко будет вводить данные книг. Убедившись, что книги с аукциона скоро прибудут, я заказала несколько сканеров штрихкодов, которые должны были подключаться к программе. Один из них я получила в комплекте с программным обеспечением, а два других должны прибыть к пятнице благодаря экспресс-доставке.
Перед взором возник образ, как трое сотрудников ходят по магазину, делая пик, пик, пик маленькими симпатичными сканерами… Я возлагала на выходные большие надежды. Конечно, проблема с подержанными книгами заключалась в том, что часто штрихкоды считывались неправильно — при сканировании выдавалось неверное название, — или же книги были настолько старыми, что штрихкод на них вообще отсутствовал. В таких случаях нам придется сканировать все вручную, и вот что отнимет у нас больше всего времени.
Я вернулась ко входу в магазин, где Имоджен сидела на табурете и читала, а рядом с ней стояла чашка чая в мятно-зеленой кружке с надписью «Кабинет графа».
— Мне нравится реклама на кружке, — заметила я.
— Надо же представлять наш бренд. — Она сделала глоток и улыбнулась мне.
Я придерживалась традиций Юдоры в плане льгот для сотрудников. Помимо стандартных дней отпуска и медицинского страхования, которые я предлагала Имоджен, существовали и скидки. Каждый сотрудник получал одну бесплатную чашку чая в день, а на все закуски и добавки к чаю действовала пятидесятипроцентная скидка. Если они хотели купить чай домой, скидка составляла сорок процентов, как и на подержанные книги. На новинки, просто из-за соотношения стоимости и наценки, я могла предложить лишь скудные двадцать процентов, но никто, похоже, не возражал. Меня также не очень волновало, если Имоджен или Дафна брали одну из книг, чтобы почитать у стойки во время смены.
Единственное, к чему я придиралась, так это к новинкам, и то лишь потому, что наши покупатели ожидали, что книги действительно будут новыми. Хрустящими, без потрепанных корешков, никем не тронутыми до них. Я могла это понять, поэтому, если сотрудники хотели прочитать новые книги, они должны были их купить.
Думаю, с точки зрения правил все было вполне справедливо, и никто еще не жаловался. Тем более что я разрешала им забирать домой выпечку, которую мы не продали за смену. Обычно ее оставалось не так уж много, но кто будет воротить нос от фруктового пирога или датской сдобы?
Еще я подарила Имоджен и Дафне наши дорожные кружки, так что у каждой из них была керамическая версия для использования в магазине — или дома, я не уточняла, — и дорожная версия. Керамические я заказывала на пробу. Все еще не решилась сделать партию для магазина. Сперва мне хотелось посмотреть, как будут продаваться другие.
Имоджен оставляла свою в магазине, мыла ее каждый день и использовала повторно. Я знала, что она пользуется и дорожной, потому что часто брала ее с собой, когда приходила, и оставляла в офисе или на кухне, но керамическую она использовала в течение дня.
Я предпочитала дорожную только потому, что в нее помещалось больше чая.
— Что читаешь? — Я подкралась поближе и наклонила голову, чтобы увидеть обложку книги.
Имоджен приподняла ее, чтобы я могла лучше рассмотреть милую иллюстрированную обложку с изображением объятий темнокожей пары.
— Я сейчас основательно погружена в фазу ромкомов и не хочу слышать никаких комментариев на сей счет. — Она подмигнула мне.
Романы редко приходились мне по душе, но мы продали уже тонну книг, подобных той, что она держала в руках, и они определенно набирали популярность в социальных сетях.
— От меня не услышишь никаких жалоб.
— Они очень милые. Каждая история посвящена отдельной сестре, и все они размера плюс-сайз. — Она похлопала себя по бедру. — Люблю такое.
Я рассмеялась.
— Дай угадаю, три основных сюжетных хода составляют: «от друзей к возлюбленным», «лучший друг брата» и «фальшивые отношения»?
— Не могу поверить, что ты называешь себя книготорговцем и забыла про «от врагов к возлюбленным». — Имоджен закатила глаза в притворном отвращении. — Какое неуважение.
— Больше не буду, обещаю.
— Разве тебе не пора домой? — Она отложила книгу, оставив ее открытой на том месте, где остановилась, чтобы не забыть. На заднем плане слышался храп мистера Лауэри. Он не спал почти весь день, поэтому я не слишком удивилась, что сейчас задремал. Правда, это означало, что у меня не будет возможности поговорить с ним о коте, которого я видела в Барнсвуде. Придется ждать до завтра.
— Просто хочу завести еще закваску перед уходом, чтобы она поднялась за ночь. А потом, обещаю, перестану мешать тебе.
Поскольку я уже здесь, то решила сыграть на опережение — тем более что утром поеду на велосипеде — и подготовить все заранее для печенья «Эрл Грей». Приготовление теста почти не занимает времени, но если охладить его ночью, то это избавит меня от лишних действий утром.
На охлаждение не требовалось много времени, поэтому я редко занималась этим накануне, но почему бы и нет?
Когда убирала тесто в холодильник, я заметила ягоды, которые купила на прошлой неделе, чтобы попробовать смеси для чая.
Поскольку холодному чаю нужно время настояться, сейчас выдался подходящий момент заняться подготовкой. Я засыпала несколько чайных пакетиков нашей смесью «Клубничные поля Эрл Грея» и положила их в кувшин, добавив сперва горячей воды, чтобы максимально раскрыть вкус. После того как пакетики настоялись, я заполнила кувшин холодной водой до самого горлышка и поставила его в холодильник на ночь. То же самое проделала со смесью «Лимонный пирог с меренгой».
Утром добавлю туда свежие ягоды и фрукты, и мы сможем устроить тест-драйв среди наших клиентов. Погода в последнее время была такой хорошей, что я ожидала высокие продажи холодного чая, к тому же так мы сможем определить, какие смеси пользуются наибольшей популярностью, чтобы изготавливать их в больших количествах в летние месяцы.
Мне не терпелось узнать, как мы можем максимально увеличить посещаемость магазина летом, когда туристический сезон действительно набирает обороты. В Рейвен Крик существовало два основных сезона: лето и зима. Летом здесь можно было наблюдать за птицами и исследовать замысловатые туристические тропы. Городок находился в центре самых живописных пеших маршрутов в штате, и туристы преодолевали сотни миль, чтобы увидеть то, что хоть немного отличалось от красок Сиэтла, присущих мегаполисам.
Зимой именно близость к лыжным трассам помогала заполнить наши гостиницы, а те, кто не интересовался склонами, могли провести день за покупками и осмотром достопримечательностей в близлежащих районах. Мы находились в двух шагах от Либерти, старого шахтерского города-призрака, а восхитительный городок в баварском стиле Ливенворт располагался менее чем в часе езды.
Совокупность европейской эстетики Рейвен Крик с одержимостью его жителей сезонным декором также круглый год приводила к нам желающих остановиться на день. Сиэтл находился чуть более чем в двух часах езды. До водопада Сноквалми ехать девяносто минут. Может, наш городок и не подразумевался конечным пунктом назначения, но туристы находили нас и из года в год дарили свою любовь.
Рейвен Крик был восхитительным и живописным, горы служили ему фоном, а местное население, которое чересчур увлекалось праздниками, делало нас в какой-то степени знаменитыми, но не настолько, чтобы городок был переполнен, как это иногда случалось с Ливенвортом.
Именно идеальный баланс между круглогодичным оживлением и легкой неизвестностью устраивал наш городской совет. Совсем недавно они добавили на табличку «Добро пожаловать в Рейвен Крик» надпись «Неизведанную жемчужину Вашингтона».
Я видела, как все здесь оживает в преддверии праздников. Хэллоуин и Рождество пронеслись настоящим вихрем, хотя Имоджен объяснила мне, что ожидает бизнес на Мейн-стрит и что рекомендуется делать местным домовладельцам. И тогда десятки коробок с сезонными украшениями, которые я нашла в подвале у Юдоры, обрели гораздо больший смысл.
Дело не только в том, что тетушке нравилось украшать свои владения к праздникам — ей это действительно доставляло удовольствие, — но и в том, что декор являлся предметом гордости города.
Я старалась изо всех сил, однако Хэллоуин прошел довольно блекло, а вот Рождество выдалось неплохим, но я знала, что могу добиться большего, понаблюдав, как другие в городе выкладываются по полной.
По крайней мере, летом было меньше заботы о тематическом декоре и больше о том, чтобы успешно провести сезон. Я уже представляла себе, как оформлю витрину «Пляжного чтения» и выставлю туда милые вещицы на пляжную тематику, чтобы сделать ее по-настоящему продающей. У меня оставалось еще несколько месяцев, чтобы все продумать, поскольку сейчас там красовалась тема: «Апрельские дожди приносят майские цветы[18]».
Мы с Имоджен усердно работали над витриной: подвешивали к потолку лейки с искусственной водой из радужного целлофана. И сделали гигантские бумажные цветы, в каждом из которых лежала книга.
Фотографии витрины стали невероятно популярными в социальных сетях; Дафна поделилась со мной несколькими удачными снимками, которые мы смогли выложить на своей странице. Я бесконечно благодарила ее за готовность взять на себя ведение страниц в социальных сетях, потому что, хоть я и пользовалась большинством из них, будучи миллениалом, не понимала, как поддерживать там бренд своего бизнеса.
Дафна, похоже, жила в Сети, и я позволила ей заняться онлайн-продвижением.
Некоторые другие магазинчики на Мейн-стрит отличились не менее креативными идеями. Витрины Эми украшали парящие макароны размером с голову в мягких пастельных тонах. Она прикрепила к каждому голографические крылышки, чтобы казалось, будто это маленькие феи. По соседству в лавке по продаже цветов соорудили решетку, образующую слово «ВЕСНА», и обвили все это различными вьющимися растениями, так что слово было написано листьями и маленькими изящными бутонами.
Мне понравилось, как серьезно в этом городе относятся к тематике.
Убрав чай в холодильник, подготовив тесто для печенья и оставив шесть буханок из закваски подниматься в мисках на прилавке, я решила признать, что пора отправляться домой. Вот только совсем забыла, что придется добираться пешком.
Подозвав Боба, я усадила его в переноску, и мы отправились в путь. Хотя прогулка обещала быть короткой, я привыкла добираться до дома либо на машине, либо на велосипеде. Завтра точно поеду на велосипеде, ведь автомобиль пробудет в мастерской неизвестно сколько времени.
Начался легкий дождь, не настолько сильный, чтобы промочить меня до нитки, но способный удержать от остановки в продуктовом магазине по пути домой. Пополнение запасов мороженого могло подождать до другого дня.
Боб издал жалобный вой из своей переноски, и сперва я подумала, что все потому, что он, будучи изнеженной душой, не хочет промокнуть. Но он продолжал выть, пока мы поднимались по холму в сторону Лейн Энд Хауса.
И только дойдя до конца квартала, я с липким холодным ужасом осознала, что так встревожило Боба.
Перед моим домом стоял слишком знакомый мне черный внедорожник.
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Одного почти смертельного опыта за неделю мне было вполне достаточно, и я не собиралась подходить к дому.
Развернувшись на пятках, я буквально побежала обратно к продуктовому магазину «У Лэнсингов», не обращая внимания на все еще вопящего в рюкзаке Боба. Оказавшись внутри, мне пришлось дать себе время перевести дух, поскольку я не привыкла бегать с дополнительным весом кота за спиной.
Чандра, вечерний кассир, взглянула на меня с недоумением.
— Ты в порядке, Фиби?
Она была старшей сестрой Дафны и первой проявила ко мне доброту, когда я переехала в Рейвен Крик. Я никогда не забывала об этом, и потому Чандра занимала особое место в моем сердце.
— Все хорошо, — прохрипела я, не желая ее пугать. — Просто бежала, чтобы скрыться от дождя.
Когда она вернулась к сканированию товаров покупателя, я достала телефон и набрала номер Рича. Гудки звучали один за одним, никто не отвечал, а следом звонок переключился на голосовую почту.
— Здравствуйте, вы позвонили Ричу Лофтингу. Извините, прямо сейчас я не могу ответить на ваш звонок, но, пожалуйста, оставьте сообщение, и я вам перезвоню. Если это касается какого-то дела, продиктуйте свое полное имя и контактный номер. Я отвечаю на все запросы в течение двух рабочих дней. Спасибо.
— Рич, — прошептала я, изо всех сил стараясь говорить тише, хотя в жилах бурлил адреналин. — Машина. Та машина, что пыталась столкнуть меня с дороги. Она припаркована перед моим домом. Я в магазине «У Лэнсингов», пожалуйста, перезвони мне.
Повесив трубку, я подождала несколько секунд, прежде чем нехотя признала, что мне нужно позвонить кому-то еще, раз Рич не отвечает. Разблокировав телефон, нашла сохраненный номер детектива Мартин.
На этот раз хватило двух гудков, прежде чем мне ответили, и прозвучавший на другом конце ровный голос напомнил утешительные объятия.
— Мисс Винчестер, надеюсь, вы звоните не для того, чтобы сообщить, что угодили в неприятности? — В тоне детектива чувствовалась насмешка, будто она считала совершенно невозможным, что я могла увязнуть в еще большей драме всего за сорок восемь часов.
Вы не правы, детектив Мартин.
Когда я не ответила сразу, она снова заговорила, на этот раз с искренним беспокойством в голосе:
— Фиби, все в порядке?
— Нет, не совсем, — призналась я, а затем объяснила, что заметила по дороге домой.
— Оставайтесь на месте. Я как раз сейчас еду обратно в Рейвен Крик из Барнсвуда, и мне осталось пятнадцать минут пути. Сейчас позвоню в местный участок полиции, и к вашему дому пришлют патруль. Я не шучу, Фиби, оставайтесь на месте.
Я кивнула, хотя детектив не могла меня видеть, а потом сказала:
— Хорошо. — Я вовсе не собиралась подвергать себя опасности, особенно после того сообщения и инцидента на шоссе.
Связано ли это как-то с моим звонком Фрэнни?
Трудно было поверить, что девушка могла сдать меня кому-то или что именно она замешана в попытке причинить мне вред, но казалось странным, что всего спустя час после нашего разговора по телефону кто-то явился ко мне домой.
Совпадения могли случаться и действительно случались, но я не могла не задуматься о взаимосвязи, потому что совпадение казалось невероятным. Я обязательно озвучу свои мысли детективу, когда она мне перезвонит.
Лео в магазине не было, поскольку рабочий день уже подходил к концу, и я не могла попросить его разрешить мне спрятаться в офисе. Тем не менее никто, похоже, не возражал, что я просто бродила по продуктовому отделу, проверяя телефон каждые три с половиной секунды.
Как раз когда я взглянула на него в семисотый раз, автоматические двери со звоном открылись и появился Рич. Я тотчас заметила его и подошла, позволив ему неловко обхватить меня руками, поскольку на мне все еще был громоздкий кошачий рюкзак.
Боб перестал жаловаться, как только мы оказались внутри и в безопасности.
— Я только что разговаривал с детективом Мартин; она сказала, что ты позвонила ей. Патруль уже у особняка, но та машина скрылась из виду как раз в момент, когда они подъезжали. Погони не было, но внедорожник объявлен в розыск, и офицерам удалось рассмотреть номер.
Я слегка выдохнула, как бы удивляясь тому, что полиция смогла получить так много информации. Отчасти я полагала, что внедорожник исчезнет — возможно, водитель видел, как я убегала, — и к тому времени, когда копы доберутся до дома, машины уже не будет, а я предстану в образе того, кто выдумывает истории о призрачных автомобилях.
Но они видели его, значит, я ничего не выдумала.
— Они смогли узнать данные по номеру? — слетел с губ вопрос. — Установили владельца?
Рич покачал головой.
— Нет, Мартин сказала, что внедорожник зарегистрирован не на человека, а на компанию.
Моя и без того холодная кровь превратилась в лед. Я боялась задать следующий вопрос, потому что не хотела оказаться правой в своем предположении, но мне все равно нужно было знать.
— Она сказала название компании?
Рич держал меня на расстоянии вытянутой руки и смотрел с сомнением во взгляде.
Я понимала, что ему не хотелось делиться со мной подробностями, но, увидев мое лицо, он вздохнул и сдался.
— Она называется «Заходящее солнце». Их юридический адрес в Редмонде, и Мартин поручила Киму заняться этим делом. Почему ты спросила? Тебе это о чем-то говорит?
Конечно, говорит и буквально запускает сигнал тревоги.
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Больше часа я провела в своей гостиной с Ричем и детективом Мартин, объясняя, что заметила, когда поднималась на холм, уверенно заявив, что видела тот самый внедорожник, который пытался сбить меня с дороги. Мартин подтвердила, что на нем были те же буквы и цифры, которые я разглядела под дождем. Я также поведала им о своем разговоре с Фрэнни.
Разумеется, не раскрыв всей подноготной и сказав, что звонила, чтобы договориться о доставке своего лота — что, в общем-то, было правдой, — и случайно разговорилась с девушкой о распродаже в особняке Уэзерли.
В свою очередь, и Рич, и Мартин сделали вид, будто поверили в мою ложь, и не стали читать мне нотации о том, что я продолжаю лезть в расследование даже после того, как мне угрожали. Из всего, что я делала ради поиска убийцы Мэдлин, телефонный звонок вряд ли был самым опасным.
— Однако немного странно, что Фрэнни дала мне название фирмы, а спустя всего два часа машина, зарегистрированная на эту компанию, стояла перед моим домом, — заметила я, надеясь, что Мартин тоже не упустила связь.
— Согласна, хотя на данный момент рано кого-то обвинять. Мы попросим кого-нибудь забрать мисс Хаусмен и расспросить ее об этом сегодня вечером. Учитывая первые беседы с ней, мы не думаем, что она имеет какое-то отношение к смерти Мэдлин, но в данном случае трудно сбрасывать со счетов совпадения. Вы говорили с кем-нибудь еще о том, что узнали?
— Нет, больше ни с кем не делилась, только несколько близких друзей в курсе того, что произошло в выходные, и никто из них не стал бы мне угрожать, в этом я уверена.
Мартин кивнула.
— У нас нет причин подозревать кого-то из ваших друзей. Но, Фиби, прошу, послушайте меня, вы должны прекратить свои поиски. Никаких телефонных звонков, никаких запросов в интернете, никаких почтовых голубей с безобидными вопросами. Дело не только в том, что вы та еще заноза в заднице. Речь идет о вашей безопасности. Кто-то явно нацелился на вас. Отнеситесь к этому серьезно.
— Поверьте, так и есть.
— Я поручу офицеру присматривать за вашим домом всю ночь. И было бы здорово, чтобы вы не совершали утренние пробежки на этой неделе, по крайней мере до тех пор, пока мы не узнаем что-нибудь о внедорожнике и компании, которой он принадлежит, хорошо?
Я кивнула. Никаких пробежек. Двери и окна заперты. Полиция дежурит снаружи. Я стала пленницей в собственном доме, но знала, что это к лучшему. Если кто-то хотел причинить мне вред, я не должна облегчать ему задачу.
Детектив Мартин ушла, но Рич задержался.
— Знаешь, если тебе от этого будет спокойнее, я могу остаться на ночь. — Должно быть, он услышал, как прозвучали его слова, или заметил мою приподнятую бровь, потому что тотчас добавил: — Я мог бы спать на диване.
Мне претило признавать это, потому что я любила изображать из себя сильную независимую женщину, которой не нужен мужчина, но в действительности мне не хотелось оставаться сегодня одной, и присутствие Рича в доме помогло бы мне чувствовать себя в безопасности в десять раз сильнее, чем дежурство копа на улице.
— Знаешь, думаю, это прекрасная идея. Только, прошу, в этом доме восемь гостевых спален, включая одну на первом этаже, если хочешь быть ближе к дверям. Диван прекрасен, но, поверь, спать на нем вредно для спины.
— Я бы не отказался от настоящей кровати. Спасибо.
Желая отвлечься от событий вечера и странного волнения по поводу того, что Рич останется на ночь, я решила сосредоточиться на приготовлении ужина.
Он последовал за мной на кухню и сел за маленький столик, а Боб свернулся калачиком в своей лежанке возле камина.
— Мне развести огонь? — спросил Рич.
Боб, решив, что вопрос адресован ему, ответил:
— Мр-мяу. — Затем начал громко мурлыкать.
— Приму это за «да», — заявил Рич и принялся укладывать свернутые газеты и хворост в большой камин, который находился между кухней и гостиной. Аккуратно сложив все, он воспользовался зажигалкой для барбекю, чтобы разжечь пламя, и вскоре кухня начала нагреваться, а воздух наполнился успокаивающим запахом горящих дров.
Боб продолжал мурлыкать, плотно закрыв глаза и массируя от удовольствия лежанку.
— Его королевское величество доволен твоим предложением, — поддразнила я.
— Ну, все мы живем, чтобы угодить Бобу.
Я порылась в холодильнике, пытаясь решить, что приготовить. Проголодаться я еще не успела, но было бы разумно поужинать, к тому же я не могла оставить Рича без еды, если он собирался играть роль моего телохранителя.
На глаза мне попалась измельченная курица и банка соуса «Альфредо» для пасты. Идеально. Поставив одну кастрюлю с водой кипятиться, я добавила щепотку соли, а затем в кастрюле поменьше смешала курицу и соус. Положив в подсоленную воду макароны-бабочки, я бросила следом половину пакета замороженного горошка, чтобы тот разварился в кипящей воде, и приправила соус чесночным порошком и моей любимой смесью приправ.
Блюдо вышло простым и избавило меня от некоторых остатков в холодильнике, но я нуждалась в подобной комфортной еде и сомневалась, что Рич станет возражать.
Процедив пасту, я добавила соус прямо в большую кастрюлю, перемешав все, а затем приправила блюдо лепестками пармезана и молотым черным перцем.
Разделив порцию на две большие миски, я поставила одну перед Ричем, а другую — на свободное место напротив него.
— Думаю, сегодня вино не помешает, — объявила я.
— Мне и в голову не придет спорить с тобой.
Направившись за угол в гостиную, где установила винную стойку, я схватила первую попавшуюся бутылку красного. Я непривередлива в винах, поэтому не знала, какое лучше всего сочетается с пастой, но мне казалось, что к нашему блюду подойдет любое красное. Открыв его на кухне, налила нам по бокалу.
Когда заняла свое место, мы с Ричем чокнулись бокалами и сделали по глотку. Вино имело прекрасный, насыщенный и фруктовый аромат с приятным послевкусием ежевики. Обычно я не чувствовала фруктовых нот, о которых говорилось на этикетке, поэтому была рада их уловить. Сделав еще один глоток, я улыбнулась.
— Если честно, я все надеялась, что ты пригласишь меня на второе свидание. Не думала, что для этого мне придется оказаться на пороге смерти. — Как только слова слетели с губ, мне стало стыдно за свою прямолинейность, и я уставилась в тарелку, а щеки приобрели бордовый оттенок вина.
— Единственная причина, по которой я не пригласил тебя на второе свидание, заключалась в том, что ты попросила не спешить. Но мы так и не пришли к единому мнению, какой скорости придерживаться. И меня одолевал страх, что ты решишь, будто я слишком настойчив.
Я удивленно подняла на него взгляд.
— Подожди, ты пытался не торопиться ради меня? А я не стремилась поднимать эту тему, потому что не желала давить на тебя.
Рич рассмеялся чудесным, теплым смехом, который я ощутила всем нутром и от которого дом стал казаться наполненным и живым, чего не было уже давно.
— Тогда, наверное, мы оба глупцы, — усмехнулся он, отпив вина. — Хотя, думаю, я мог придумать свидание получше этого.
Я притворилась обиженной.
— Прости, моя еда недостойна свидания?
Он закатил глаза.
— Я не это имел в виду, и ты это знаешь. Я лишь о том, что было бы здорово сводить тебя в какое-нибудь особенное место. Куда-то кроме «Сладкого персика». Не в обиду бургерам. И где мы могли бы обсудить что-нибудь кроме убийства. Вот таким мне видится хорошее свидание.
— Звучит действительно отлично, — согласилась я.
Наступила долгая пауза, во время которой никто из нас не произнес ни слова, и к еде мы тоже не притронулись.
— Я бы хотел пригласить тебя на свидание, — наконец произнес Рич.
Мне не удалось сдержать улыбки. Вечер выдался ужасным, и я искренне испугалась, но теперь все это казалось таким далеким. Когда Рич, сидя за моим кухонным столом, приглашал меня на настоящее свидание, мне казалось, что я способна прыгать от радости и что со мной не может случиться ничего плохого.
Но, вероятно, я всего лишь выдавала желаемое за действительное.
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В ту ночь я ворочалась несколько часов, отвлекаясь на мысли об убийстве и зная, что Рич спит в свободной спальне на первом этаже. Думаю, когда-то она предназначалась для повара, потому что находилась прямо напротив кухни, но теперь служила маленькой милой спальней, что было уместно на случай приезда гостей.
Тех гостей, которые прибудут не только с целью убедиться, что никто не убьет меня посреди ночи.
Наконец около трех часов я перестала пытаться заставить себя заснуть и подтянула к себе ноутбук. Боб умиротворенно свернулся калачиком в изножье кровати, и, если не считать того, что он искоса взглянул на меня, когда я включила прикроватную лампу, моя бессонница его не тревожила.
Я открыла браузер и ввела в поисковую строку «компания заходящее солнце», а затем добавила «Фиджи», поскольку Фрэнни упоминала о нем. Я не уверена, почему именно Фиджи привлекло мое внимание, но тем не менее название засело в памяти.
Поиск принес не так много результатов. У компании не было веб-сайта, и, похоже, она лишь вскользь упоминалась в нескольких деловых сделках, в PDF-файлах, пестривших юридическим языком и подразделами, в которых я не могла разобраться.
Я решила попробовать поискать «заходящее солнце» и «Кили Моргенштерн», чтобы понять, существует ли между ними связь. Не ожидала, что что-то всплывет, но, к моему удивлению, совпадение нашлось. Оказалось, что примерно три месяца назад Кили Моргенштерн вошла в совет директоров компании «Заходящее солнце» и получила должность регионального менеджера в Редмонде.
Что ж.
Довольно любопытно, не правда ли?
Волосы у меня на затылке встали дыбом. Неужели за рулем внедорожника была Кили, и именно она прислала мне сообщение с угрозой? Возможно, она увидела меня на похоронах и решила, что я подобралась слишком близко.
Но казалось странным, что Кили отвечала за офис в Редмонде. Мы находились не так уж и близко к городу, который славился тем, что в нем располагался кампус «Майкрософт». Редмонд не ближе Сиэтла, и до него неудобно добираться на машине.
К тому же Кили работала в компании семьи Уэзерли. Как она могла занимать столь важную должность в другой корпорации?
Если только ее роль в «Заходящем солнце» не была номинальной.
Я продолжила поиски, пытаясь выяснить, чем занимается «Заходящее солнце» и кто, помимо Кили, входит в правление, однако не распознала ни одного имени, которое обнаружила в результате исследований, как и не нашла информации о роде их деятельности.
Не будучи гениальным хакером, я не могла покопаться в банковских счетах или посмотреть, чем они занимаются; мои навыки были строго ограничены поиском «Гугл».
Откинувшись на изголовье кровати, я протяжно выдохнула, затем захлопнула ноутбук и положила его рядом с собой. Меня переполняла уверенность, что я способна собрать все кусочки головоломки в единую картинку, но ничего не выходило.
Мне вспомнился спор, который я подслушала у Мэдлин перед самой смертью.
«Мы так не договаривались. Послушай меня, мы заключили соглашение, и теперь ты не можешь от него отказаться… Не смей мне угрожать. Ты обязан мне всем. Нет, это еще не конец. Ты еще пожалеешь».
Ты обязан мне всем.
Ты обязан мне всем.
Что таится за этой фразой? Тогда я предположила, что речь идет о какой-то профессиональной услуге, но теперь засомневалась.
На мгновение я подумала, не разговаривала ли Мэдлин с Кили, не связан ли спор с тем, что последняя унаследовала поместье. В голове возникли всевозможные сценарии, в которых Мэдлин и Кили работали рука об руку, но следом я вспомнила беседу, которую подслушала на парковке полицейского участка в Барнсвуде.
Кили, стоя возле своей машины, сердито высказывала кому-то недовольство тем, что ее так часто вызывают в участок.
«Не считаю это справедливым и начинаю сомневаться, стоили ли деньги всех этих хлопот… Ну, не тебя ведь допрашивают по делу об убийстве. Нет, я так не думаю. Что вообще она сказала тебе в тот день по телефону? Перед началом аукциона она была в ярости, грозилась все отменить».
Нет, Мэдлин говорила не с Кили.
Но они планировали что-то вместе, верно? Именно она наняла Мэдлин, и она же вошла в совет директоров «Заходящего солнца», таинственной компании, которая оплатила расходы на аукцион и, судя по всему, получила многомиллионную финансовую выгоду.
Так кто же был третьим лицом?
Тот, с кем Кили говорила по телефону, был тем же, с кем Мэдлин спорила прямо перед смертью. И если Кили говорила правду, то есть вероятность, что Мэдлин пыталась отказаться от какого-то согласованного плана.
Ты обязан мне всем.
Слова продолжали крутиться в голове, и я снова открыла ноутбук, уставившись на пустой экран со строчкой поиска.
Ты обязан мне всем.
Что это значит?
Я набрала в поиске «Заходящее солнце» и «Мэдлин Морроу», на этот раз совершенно не ожидая ничего найти. И снова, к моему удивлению, обнаружилось совпадение. В базе данных реестра компаний Вашингтона Мэдлин значилась поручителем компании «Заходящее солнце». Вторым документ подписал некто У. Брукнер, чью фамилию я уже встречала в других обнаруженных документах. Никакого имени, только инициал.
Я поискала сочетание фамилии и названия компании, но нашла только исходные документы, на которые наткнулась еще при первом запросе. Ни фотографий, ни страниц в социальных сетях. Ничего полезного.
Еще предприняла попытку поискать имена Мэдлин и Кили вместе, предположив, что девушки могли оказаться подругами со времен колледжа или ранее, но никакой взаимосвязи не нашлось. Однако очевидно, что они были знакомы еще до того, как Кили наняла компанию по продаже недвижимости, в которой работала Мэдлин.
Сейчас я огорчилась еще сильнее, чем час назад, когда начала поиски. Меня не покидало чувство, что я невероятно близка к истине, вот только от меня ускользал единственный недостающий кусочек.
Кто такой У. Брукнер?
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Проснувшись довольно рано, я обнаружила, что Рич все еще тихонько похрапывает в своей комнате. Я рассчитывала успеть поболтать с ним о своем позднем ночном расследовании и надеялась, что он не будет слишком сердиться на меня, но мне не хотелось его будить.
Я оделась на работу и оставила записку, приколов ее к двери гостевой комнаты, сообщив Ричу, где находится кофе и тостер, если он захочет разогреть несколько ломтиков хлеба. Также написала, что отправилась прямиком в «Кабинет графа», пообещав не совершать никаких остановок по пути.
Мне бы хотелось задержаться подольше, но я должна была открыть магазин независимо от критических ситуаций и того факта, что в моем доме спал красивый мужчина. Я могла бы попросить Имоджен прийти пораньше или сказать Эми, что не буду забирать выпечку, но, честно говоря, мне хотелось отвлечься и провести обычный рабочий день.
Эми уже ждала меня, когда я вошла в пекарню. Я оставила велосипед возле «Кабинета графа» и, хотя долго раздумывала, брать ли Боба с собой, в конце концов решила, что мне будет спокойнее, если он побудет в магазине, особенно если водитель внедорожника знал, где я живу.
Я бы никогда не простила себе, если бы оставила Боба дома и с ним бы что-нибудь случилось.
Поэтому он с радостью остался в магазине, а я отправилась за выпечкой.
Поскольку я знала, что Эми почувствует мое настроение, как только обратит ко мне взор, я тотчас пустилась в рассказ, поведав о произошедшем накануне вечером.
— Ох, Фиби, какой ужас. Знаешь, у меня есть свободная спальня, если тебе нужно где-то остановиться. Бобу тоже буду рада. — Она похлопала меня по руке, словно заботливая бабушка, и я оценила ее предложение.
В Эми таилось нечто такое, что заставляло меня расслабиться. Какое-то материнское качество, а также общее радушие, из-за которого ты невольно тянулся к ней всякий раз, когда в жизни что-то шло не так.
Жаль только, что она не могла ответить на мои вопросы об убийстве и связанной с ним тайне.
Я подумывала спросить ее мнение о том, что узнала прошлой ночью, когда искала информацию о «Заходящем солнце», но решила воздержаться. Водитель внедорожника явно знал, что я приблизилась к разгадке, и мне не хотелось подвергать Эми или кого-то еще риску. На данный момент я свободно могла делиться информацией только с детективами и Ричем, поскольку знала, что все они профессионально обучены заботиться о себе.
— Я ценю твое предложение, Эми, и, если ситуация накалится, обязательно воспользуюсь им. Но сейчас Рич присматривает за происходящим, а полиция дежурит возле дома, так что, думаю, я буду в безопасности.
— Хорошо, но знай, что это бессрочное предложение. Приходи в любое время. Обещай мне.
— Конечно. — Я знала, что при необходимости получу аналогичные предложения от Имоджен и Хани, хотя обе жили в однокомнатных квартирах. У Хани, очевидно, были свои апартаменты, а у Имоджен — восхитительное бунгало в нескольких кварталах от магазина. Ни то, ни другое не подходило для длительного пребывания гостей, однако я не сомневалась: если потребуется, обе девушки примут меня в мгновение ока.
Так вот каково это — иметь настоящих друзей? Я все еще не привыкла. В браке все наши друзья фактически были друзьями Блейна, и при разводе он оставил их себе, а я оказалась в неловкой ситуации, пытаясь найти новых товарищей во взрослой жизни.
Как оказалось, переезд на другой конец штата стал ключевым моментом.
Не помешало и то, что впечатление обо мне составляли на основе образа Юдоры. Все ее обожали, а значит, прониклись и ко мне.
Эми передала мне коробки и утренний латте, и я отправилась обратно в магазин, испытывая благодарность за кофеин и одновременно радуясь тому, что накануне проделала столько подготовительной работы. Я использовала время, отведенное на выпекание буханок, чтобы успокоиться и настроиться на нужный лад. На Рождество Хани подарила мне великолепный набор из мраморной ступки и пестика. Думаю, она предполагала, что я буду использовать их дома, практикуя колдовской дар, но в магазине ее подарку нашлось лучшее применение. Раньше для измельчения чайных смесей, добавляемых в выпечку, я использовала кофемолку, и, хотя результат меня устраивал, сам процесс выглядел немного безлико. Поэтому, тщательно сформировав печенье — потратив на это немного больше времени, чем было необходимо, — я поставила его в духовку выпекаться, а следом занялась подготовкой смеси для начинки.
В песочном печенье «Эрл Грей» использовался один очень очевидный ингредиент: чай «Эрл Грей». Точнее, фирменный летний «Эрл Грей» Юдоры с клубникой. Поскольку я выпекала это печенье ежедневно, то поняла, что полезно заранее готовить чай, чтобы не заниматься этим каждое утро. На прилавке стояла банка — сейчас уже почти пустая, — в которой хранилась смесь, дабы я могла легко добавить ее в тесто для печенья.
Я вышла из кухни, убедившись, что таймер у меня с собой, чтобы не оставлять текущую партию в духовке слишком долго, и взяла с полки банку с чаем, а затем вернулась обратно. Насыпав щедрую порцию в ступку, принялась растирать смесь в мелкий порошок. Печенье выигрывало от того, что в него попадали крупинки чая приличного размера, но не настолько крупные, чтобы застревать в зубах.
Хотя кофемолка помогла бы ускорить процесс, ручной подход меня успокаивал, как и ритмичный скрежет мрамора о мрамор и необходимость прикладывать физические усилия. Некоторые люди медитируют, а я измельчаю чай. Мне вспомнилось, как Хани говорила, что магия Юдоры обладала наибольшей силой, когда та использовала свои намерения, чтобы помочь другим. И хотя «Эрл Грей», который я выбирала, не входил в перечень волшебных смесей, мне хотелось представить, что у каждого, кто попробует печенье, день станет чуточку лучше.
Таймер прозвучал как раз в тот момент, когда я пересыпала чай в банку, и я поставила закваску в духовку, чтобы начать выпекать. Было еще рано, но процесс займет все утро, поскольку за раз я могла выпечь только две порции.
Я порезала несколько ягод свежей клубники и смешала их с медом с местной пасеки, после чего добавила все это в чай «Клубничные поля Эрл Грея», затем проделала то же самое с лимоном и добавила его вместе с медом и свежей мятой в купаж «Лимонный пирог с меренгой». Я записала их как «фирменный холодный чай» на маленькой доске перед входом, установив цену немного выше, чем на горячий, из-за свежих добавок.
Когда наступило восемь часов, я немного нервничала при открытии магазина, опасаясь застать на пороге нападавшего. Но с Эми по соседству и четой Танака в магазине растений на другой стороне я очень сомневалась, что кто-то попытается совершить нечто абсурдное.
Тем не менее я дважды или даже трижды проверила замок на задней двери, прежде чем открыть магазин, просто чтобы немного успокоиться. Как оказалось, беспокоиться не стоило, и утро прошло безмятежно, к нам заглянули всего несколько покупателей. Мистер Лауэри пришел незадолго до Имоджен, и я заметила, как он вытащил из кармана горсть кошачьих лакомств и положил их на подлокотник кресла Боба.
Мое сердце растаяло.
Как только пришла Имоджен, я направилась в книжный отдел и села на подлокотник кресла Боба, чтобы не мешать ему.
— Мистер Лауэри?
— Ох, Фиби, можешь звать меня Норман. Думаю, после стольких месяцев мы можем обращаться друг к другу по имени.
Мне казалось странным называть мистера Лауэри по имени, и я, конечно, никогда бы не подумала о нем как о Нормане, но, если это сделает его счастливым, я не против.
— Норман, от меня не укрылось, как хорошо вы с Бобом ладите, и вы действительно сияете рядом с ним.
Старик улыбнулся.
— Надеюсь, ты не возражаешь, что я тайком дал ему немного лакомств. Мне следовало прежде спросить.
Я покачала головой.
— Никаких проблем, хотя, должна признаться, ветеринар Боба сказал, что мой кот немного полноват, так что, возможно, нам следует коллективно сократить количество лакомств.
Мистер Лауэри хихикнул.
— Обещаю, буду приносить только время от времени. Все-таки он мой приятель. Нужно относиться к нему с уважением.
— Вообще-то, именно это меня и заинтересовало. Вы никогда не думали о том, чтобы завести кота?
Мистер Лауэри взглянул на Боба, который громко пережевывал маленькие коричневые кусочки.
— Раньше не задумывался, но, проводя ежедневно с Бобом так много времени, я стал замечать, что мне становится довольно одиноко, когда возвращаюсь домой вечером. — На лице мужчины отразилась тоска, и я поняла, что попала в точку.
Я рассказала ему о поездке, которую мы с Ричем совершили в Барнсвуд, о своем намерении открыть филиал приюта в магазине — теперь, когда у меня есть голос Дейрдре, дело уже решено — и о том, как я увидела черно-белого кота Фродо и тотчас подумала о мистере Лауэри.
Протянув ему телефон, я показала фотографию милого малыша и по выражению лица старика сразу поняла, что кот его очаровал.
— Он в приюте уже больше пяти лет. Оказывается, черно-белых кошек труднее всего приютить, особенно взрослых.
— Что ж, он, конечно, выглядит очаровательно, но ты уверена, что я не слишком стар, чтобы заводить кота?
Я издала звук, похожий на «пф-ф».
— Норман, перестаньте. Вы каждый день приходите сюда как по часам. Такой режим точно не напоминает будни человека на смертном одре. Я думаю, вы с Фродо могли бы провести вместе много счастливых лет. И если уж мы хотим учесть мрачную сторону вопроса, я обещаю: если с вами что-нибудь случится, я заберу вашего кота себе, хорошо?
У меня закрались подозрения, что именно поэтому многие пожилые люди отговаривали себя от домашних животных на позднем этапе жизни. Они не хотели взваливать на кого-то бремя заботы о питомце, когда их не станет.
Я искренне верила, что мистер Лауэри еще долго будет рядом с нами, но мне хотелось, чтобы он знал: в том маловероятном случае, если его не станет, о Фродо позаботятся.
Мистер Лауэри вновь взял мой телефон, опустив очки и прищурившись на экран.
— И его зовут Фродо. Мои дети в юности просто обожали читать «Хоббита» и «Властелина колец».
— Мне кажется, вас свели сами звезды.
Он вернул телефон.
— Позволь мне подумать, хорошо? Я дам ответ к твоей следующей поездке в Барнсвуд. — Откинувшись в кресле, он пробормотал: — Пять лет в приюте. — Затем посмотрел на Боба. — Ты даже не представляешь, как тебе повезло, да, Боб?
Рыжий полосатик облизнулся, съев все свои закуски, и громко мурлыкнул, глядя на нас.
— Я еще напомню вам об обещании, — сказала я.
— Непременно.
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Когда мы с Имоджен справились с обеденным перерывом, мне позвонил Эл из автосервиса. Ему удалось найти дверь на местной авторазборке, и, хотя в ближайшие пару недель моя машина будет напоминать монстра Франкенштейна, она снова в рабочем состоянии.
Оставив Имоджен, я отправилась в гараж, заплатила за свою теперь уже страшную машину ошеломительную сумму и сразу же поехала на ней обратно в «Кабинет графа».
Новая дверь имела оранжево-коричневый оттенок и ужасно сочеталась с моей темно-синей машиной, но, по крайней мере, я могла закрывать и запирать ее, и, хотя она выглядела кошмарно, не похоже, что в нее кто-то врезался.
Я припарковала машину за магазином, потому что в противном случае она наверняка вызовет комментарии со стороны наших постоянных клиентов. По дороге домой мне придется запихивать велосипед на заднее сиденье, но я испытывала облегчение от того, что так быстро получила автомобиль обратно.
Я решила не задерживаться в магазине, мне хотелось вернуться к себе и посмотреть, будет ли там Рич. Не думала, что он станет ждать меня весь день, но решила, что он мог бы вернуться при условии щадящего рабочего графика.
Припарковавшись перед домом, я заметила, что ни в одном окне не горел свет. Полицейская машина все еще стояла на противоположной стороне переулка, однако водитель сменился.
Я махнула ему, и он кивнул мне, когда я понесла Боба в дом, решив, что с велосипедом разберусь утром. Таскать его дважды за день слишком затратно по усилиям для одного человека.
В доме не нашлось никаких признаков пребывания Рича, и за весь день он не прислал мне ни одного сообщения, но на кухне в подставке для посуды стояли кружка и тарелка, а значит, он насладился небольшим завтраком, отчего у меня на губах появилась улыбка.
Поскольку я все еще не могла поделиться с ним идеями относительно полученной накануне информации, то забрала ноутбук из спальни и устроилась на диване. Первоначально планировала возобновить свои исследования, но на данный момент у меня закончились идеи.
Кроме одной.
Я открыла «Инстаграм»◊ и нашла аккаунт Кили Моргенштерн. У нее был публичный профиль с более чем десятью тысячами подписчиков, и беглое пролистывание ее фотографий показало, что живет она очень привилегированной жизнью. Она демонстрировала модные дизайнерские сумочки и туфли, и все это до того, как унаследовала богатство мистера Уэзерли.
Но в профиле не нашлось ни одной фотографии с Мэдлин. Как и загадочного У. Брукнера — по крайней мере, опираясь на отметки профилей, — и ничего, что дало бы мне хоть какой-то намек на то, что произошло на самом деле.
Я заметила, что маленький пузырек вокруг фотографии ее профиля стал другого цвета, а значит, она выложила историю. Щелчок по снимку позволил мне увидеть, что Кили позирует перед входом в ресторан La Bella Cantina, расположенный в маленьком городке под названием Эрли, между Рейвен Крик и Барнсвудом. Эрли — совсем крошечный городок, но La Bella Cantina однажды попала в документальный фильм о еде на «Нетфликс», поэтому люди часами стояли в очереди, чтобы получить возможность там поужинать.
И городок находился всего в двадцати минутах езды от моего дома.
Голос где-то в глубине сознания кричал, что это ужасная идея и мне совершенно не следует делать то, что я задумала, но другой голос ласково спрашивал: «Что может пойти не так в общественном месте?»
Второй голос был прав. Глупо противостоять Кили, но она же не могла причинить мне вред в ресторане, верно?
Верно?
Я решила наплевать на осторожность и рискнуть; иначе эта мысль просто сведет меня с ума, мне требовалось узнать правду. Какой бы она ни была.
Когда полицейский заметил, что я вновь покинула дом, он опустил окно.
— Все в порядке, мисс Винчестер?
— Да, все хорошо. Мне просто нужно съездить за ужином. Я ненадолго.
Он слегка задумался, но, очевидно, не имея никаких указаний удерживать меня в доме, ему ничего не оставалось, кроме как разрешить мне уехать.
Двадцать минут спустя я припарковалась возле ресторана, удивляясь тому, что перед дверью не выстроилась огромная очередь. Рабочий день подходил к концу, так что, возможно, люди уже оставили свои шансы и отправились домой. Я вошла в заведение, обнаружив внутри смелое оформление в тематике Дня мертвых, включая повсюду нарисованные черепа, и направилась прямо к стойке администратора.
— На одного? — Она бросила взгляд за мое плечо, словно опасаясь, что своим вопросом может меня оскорбить.
— Вообще-то, я ищу подругу. Не возражаете, если загляну в зал?
— О, конечно, проходите. — Девушка, казалось, испытала небольшое облегчение, что в конце вечера ей не придется нагружать сотрудников новыми заказами.
Миновав стойку, я принялась оглядывать ресторан, чувствуя, как с каждым новым лицом, не принадлежащим Кили, мое беспокойство нарастает, пока не заметила блондинку в задней части ресторана, которая сидела спиной ко мне.
Взяв себя в руки, я достала телефон и набрала номер Рича. Не дождавшись ответа, сунула мобильный в карман кардигана и направилась к столику, за которым сидела Кили. Она была одна, что дало мне прекрасную возможность проскользнуть на место напротив.
Выражение удивления на ее лице стоило потраченного времени, но ее шок быстро сменился презрительной усмешкой, и она одарила меня самым ледяным взглядом, который я когда-либо видела за пределами школьного туалета.
— Некоторые люди действительно ничему не учатся, — холодно заметила она.
— Мне просто стало интересно: тебе ли я должна выслать счет за дверцу моей машины? — Ох-х-х, смелый ход, Фиби. Посмотрим, окупится ли он.
— Уверена, что понятия не имею, о чем ты говоришь.
— Правда, Кили? Кили Моргенштерн, региональный менеджер компании «Заходящее солнце»? Той самой, кому принадлежит машина, на которой меня пытались убить? — Я сделала паузу. Не собиралась сразу же пускаться в обвинения, но теперь карты выложены на стол, и мне не терпелось взглянуть на реакцию девушки.
Кили не вздрогнула и внешне не проявила никаких эмоций. Что еще важнее, она не стала ничего отрицать или делать вид, будто мои слова стали для нее новостью.
— Если кто-то пытался тебя убить, то они приложили мало усилий, верно? — Она потягивала «Маргариту» так, словно это вечер встречи старых подруг. — Однако ты молодец, что поискала информацию. Ты меня раскусила. У меня есть вторая работа. — Она помахала пальцами в жесте «я так боюсь», лишь доказывая, что ее ничуть не пугает мое присутствие.
— Ты могла заработать целое состояние на распродаже имущества, учитывая, что значилась единственным наследником мистера Уэзерли. Так что я не могу понять, почему ты позволила корпорации, которой даже не владеешь, извлечь из этого выгоду. Полагаю, ты знала, что Мэдлин была одним из учредителей?
Кили поперхнулась коктейлем, и зеленый лед брызнул ей на щеки.
Значит, не знала.
— Что ж, могу прийти к выводу, что кто-то посоветовал тебе нанять ее, так? Сказав, что она лучше других поможет выручить максимальную цену за поместье. И ты решила, будто Мэдлин вписалась в дело ради процента. Уверена, за поместье стоимостью в десять миллионов долларов вышла бы неплохая сумма. Но, как мне кажется, твой напарник забыл упомянуть, что у них с Мэдлин имелось свое маленькое соглашение.
Кили уставилась на меня, бесстрастный вид сменился гневом.
— Мэдлин была всего лишь агентом по продаже недвижимости, ты понятия не имеешь, о чем говоришь.
— Тогда из-за чего она и твой напарник ссорились в день аукциона? — Тут у меня было преимущество: я слышала половину разговора Мэдлин и знала, что спор имел личные мотивы.
— Кто сказал, что у меня есть напарник? По-моему, ты просто выдумала довольно неправдоподобную историю, основанную на нескольких бумагах с моим именем. И машине, зарегистрированной на компанию, в которой я работаю. — Она фыркнула. — У тебя ничего нет.
— Думаю, я ближе к разгадке, чем тебе хотелось бы признать, Кили. Именно поэтому ты прислала мне сообщение с угрозой держаться подальше.
— Я видела тебя всего раз. Понятия не имею, кто ты такая, но знаю, что ты начинаешь действовать мне на нервы.
Она оглядывала ресторан, и я опасалась, что Кили может позвать кого-нибудь, дабы выгнать меня, прежде чем я получу конкретные доказательства, которые мы сможем использовать против нее.
— Кто такой У. Брукнер, Кили?
Стул рядом со мной сдвинулся, и кто-то устроился на сиденье из искусственной кожи. Не успела я рассмотреть новоприбывшего, как под столом к моим ребрам прижалось что-то твердое и металлическое.
— Это я.
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Мы пробыли в ресторане ровно столько, чтобы Кили оплатила счет. Мне так и не удалось рассмотреть У. Брукнера, напарника Кили и того, кто в данный момент вжимал мне в бок пистолет. Каждый раз, когда я собиралась оглянуться, он тыкал в меня оружием и говорил:
— Не-а. Не подглядывать.
Как только счет был оплачен, он сказал:
— Мы прогуляемся втроем, и я отвечу на некоторые твои очень раздражающие вопросы. А потом мы избавимся от тебя так же, как я избавился от последнего человека, который слишком много спрашивал.
— Что ж, по крайней мере, перед смертью мне довелось увидеть зал La Bella Cantina, — угрюмо сказала я чуть громче, чем нужно. Никто поблизости не обратил на меня внимания, и мне пришлось предположить, что подобный тон не в новинку для популярного заведения.
Кили повела меня к парковке, а Брукнер остался рядом, хотя и накинул пальто на пистолет, продолжая держать меня на прицеле. Я могла бы закричать и попытаться вырваться, но, словно почувствовав, о чем я думаю, он наклонился и прошептал мне на ухо:
— Сделаешь какую-нибудь глупость, и ты перестанешь быть единственной, в кого я сегодня всажу пулю, поняла?
Оглядываясь на других посетителей и официантов, я не могла рисковать и проверять, не блефует ли он.
На улице похолодало, и, несмотря на мягкий кардиган, по рукам побежали мурашки. Кили подошла к темному внедорожнику, идентичному тому, который я видела прошлой ночью, вот только номерной знак не соответствовал. Либо у них две одинаковые машины, либо они сменили номера.
— Что случилось с номерами? — спросила я вслух. — Они другие.
— Ты и вправду любопытный маленький шпион, да? Просто садись в машину.
Кили забралась на водительское место, а Брукнер затолкал меня на заднее и забрался следом. Когда двери закрылись, а свет погас, он наконец перестал обращать внимание, смотрю ли я на него, чем обрадовал меня, поскольку в столь тесном пространстве было бы сложно постоянно уводить взгляд.
Мужчина оказался моложе, чем я ожидала, может, ему около тридцати или сорока. У него была темная от загара кожа, вокруг глаз и рта образовались морщины, но темные волосы оставались нетронутыми возрастом и не имели признаков седины даже в темноте.
Его лицо показалось мне знакомым, хотя сперва я не могла его вспомнить. Однако потом меня осенило, и не раз, а дважды.
— Ты был на аукционе в тот день. Среди официантов. — Я представила его так ясно, будто снова оказалась в доме, и тут меня настигло еще одно осознание.
Я видела его лицо в другом месте, но не придала этому значения, потому что не думала о случайном официанте, разносящем бокалы с шампанским.
Его лицо мелькнуло в газетной статье, одной из тех, которые я откопала в ходе погружения в историю семьи Уэзерли.
— Боже мой, — выдохнула я, не в силах поверить в то, что вижу. — Ты Уоррен Уэзерли.
Единственный сын Уэзерли-старшего, его любимец и тот, кто погиб в результате несчастного случая во время путешествия на лодке с Фиджи на Гавайи.
Вот только мужчина, скорее всего, никогда не покидал Фиджи.
Потому что вот он, жив и здоров, сидел рядом со мной, наставив на меня самый настоящий пистолет. Никакого У. Брукнера никогда не существовало. За всем этим стоял сам Уоррен Уэзерли.
— Поехали, Кили. — Он не сводил с меня глаз, держа пистолет расслабленно и привычно. Я не надеялась, что смогу отобрать у него оружие или осуществить другую свою задумку, которая заключалась в том, чтобы извернуться и выкатиться из машины.
Уоррен выглядел невероятно спокойным, словно мог сидеть здесь весь день с направленной на меня пушкой, и его это ничуть не беспокоило.
— Должна признать, ты последний, на кого бы я подумала.
— Ну, разумеется, ведь Уоррен Уэзерли мертв. Как он может иметь к этому отношение?
— Очень умно. Наверное, я просто не понимаю смысла всего этого.
— Тогда ты упускаешь очевидное. Смысл в деньгах.
— Все деньги достались бы тебе, если бы твой отец знал, что ты жив. Он всегда хотел отдать их только тебе. Инсценировать смерть было совершенно излишне.
— Ты и понятия не имеешь, что происходит в семьях за закрытыми дверями, Фиби Винчестер. Отец еще до моей последней поездки на Фиджи ясно дал понять, что его ожидания отличаются от той жизни, которую я вел. Он хотел, чтобы я перенял семейный бизнес и отказался от своих увлечений, недвусмысленно упомянув, что, если поеду на Фиджи, он исключит меня из завещания, отказавшись от сына. Я отправился в путешествие, а отец позвонил и сказал, что он человек слова и что мне больше не рады ни в его доме, ни в его жизни.
— Своей семье он поведал совершенно иную историю. Всем остальным заявил, что поместье достанется только тебе, и никто другой не достоин им обладать.
— Тогда, полагаю, он решил, что никто не достоин. Хотел забрать все с собой в могилу. Но я встретил Кили, узнал, что она из моего родного города, и сделал ей предложение. Я мог помочь ей сблизиться с моим отцом, стать для него самым близким и родным человеком. И рассказал ей все, что требовалось знать о нем, о его пристрастиях, ненавистных моментах и причудах. Вскоре она стала для него незаменима, и уже не оставалось никаких сомнений, кому он оставит свое состояние.
— Зачем тогда Мэдлин?
— Ну, сперва я попробовал с Мэдлин, готовил для нее роль помощницы отца, только она пожадничала и устроилась на работу в фирму по продаже недвижимости. Ее очаровали долларовые знаки в размере процентов. Но она уже помогла мне открыть подставную компанию, так что я понимал, что следует оставаться с ней в хороших отношениях, потому что она слишком много знала.
— Например, кто ты такой.
— Да, и, признаться, она также помогла мне финансово устроиться, чтобы я мог содержать себя до тех пор, пока старик окончательно не откинется.
Я взглянула в зеркало заднего вида и заметила напряженное, яростное выражение лица Кили. Она явно не ведала, как связаны Уоррен и Мэдлин, и ее задела роль второго кандидата для аферы.
— Так вот почему ты велел Кили нанять Мэдлин. Проценты помогли бы покрыть долг, и ты получил бы все деньги от продажи поместья, которые, как ты полагал, принадлежали тебе.
— Как ты и заметила, его состояние должно было принадлежать мне, однако отец был жестоким и мелочным человеком и обожал разрушать жизни окружающих. Но Кили ему определенно нравилась. Наверное, он видел в ней себя. — Уоррен бросил жестокую улыбку на переднее сиденье, и стало ясно, что между этими двумя не было особой симпатии.
Забавно. Я предполагала, что Кили впуталась в эту аферу из-за любовного интереса, но теперь уверилась, что все дело в деньгах и ни в чем больше. По какой-то причине от этого стало еще противнее.
— Почему ты убил Мэдлин? — Раз уж Уоррен прижимал пистолет к моим ребрам, то я хотела получить ответ на самый очевидный вопрос. — Я подслушала, как она спорила с кем-то по телефону в тот день. Полагаю, с тобой.
— Тогда ты должна понимать, почему мне пришлось от нее избавиться. Она навязывала мне свои условия, требовала не только проценты. Мэдлин не выполнила свою часть сделки и угрожала все раскрыть. Тебе, конечно, известно, что я был там в тот день. Она готовилась рассказать всем правду, если я не соглашусь заплатить ей больше, а я, честно говоря, не люблю, когда люди жадничают.
От меня не укрылась ирония его заявления.
— Значит, ты убил ее.
— Она не оставила мне выбора, не думаешь?
— Я бы сказала, что, наверное, всегда есть лучший выбор, чем убийство, но, возможно, глупо заявлять подобное, учитывая ситуацию, в которой я сейчас нахожусь. — Я жестом указала на пистолет, не в силах поверить, что мой голос звучит спокойно. — Я так понимаю, той ночью за рулем машины был ты.
Его губы растянулись в хищной, дикой ухмылке.
— Ты подобралась слишком близко. Почти увидела меня на похоронах, и если бы вспомнила мое лицо с аукциона, то сразу бы догадалась. Будь ты чуточку умнее, то прислушалась бы к сообщению, которое я попросил Кили отправить тебе. А теперь взгляни на себя.
— Да, поверь, я заметила ошибочность своих действий.
По встречной полосе проносились огни машин, но в остальном на улице было совершенно темно. Если не считать редкого верхнего света, который помогал водителям не заблудиться, я даже не могла разглядеть лицо Уоррена.
— И что теперь? — спросила я.
— Ну, теперь, боюсь, нам придется тебя убить.
— Это я уже поняла. Я имела в виду вас двоих. Раз уж мне недолго осталось, может, вы меня развлечете.
— У нас возникла небольшая задержка с продажей, но, как только проблема разрешится, мы завершим распродажу поместья, и тогда мы с мисс Моргенштерн сможем разойтись в разные стороны со всем богатством, которое нам принесло это маленькое предприятие.
— Ага, конечно. Знаешь ли, вот в чем мне видится проблема. Кили, неужели ты думаешь, что парень, который прикончил Мэдлин из-за ее доли, не провернет то же самое с тобой? Он ведь положил все на счета «Заходящего солнца», счета, к которым ты, конечно, имеешь доступ, но принадлежат они Уоррену. Так может ли что-то помешать ему забрать все себе? Или даже решить, что ты слишком великая помеха, подобно Мэдлин? Подумай об этом: правда считаешь, что тебе достанутся миллионы?
— Закрой рот, — прорычал Уоррен.
— Кажется, я задела за живое.
— Кили знает, что я никогда бы так с ней не поступил.
— М-м-м, правда знает? На ее месте я бы не была так уверена. — Не знаю, заметил ли Уоррен, но внедорожник начал замедлять ход. На этот раз, когда я взглянула в зеркало заднего вида, Кили смотрела на меня. — Уверена, как только распродажа завершится, он с тобой покончит. Сейчас ты не убийца. Ведь понятия не имела о его намерении устранить Мэдлин, верно? Но сейчас ты знаешь, что он планирует сделать со мной.
— Заткнись. — На этот раз Уоррен резко вскинул оружие. Но было темно, и он не сумел выбрать нужный угол; вместо того чтобы ударить меня по голове, приклад пистолета скользнул в сторону, зацепив ухо.
Было по-прежнему чертовски больно, но сознание я не потеряла. Тем не менее вокруг головы кружились довольно мультяшные синие и красные певчие птицы, освещавшие салон машины.
— Вот черт…
Вероятно, Уоррен тоже их видел.
Когда Кили остановила внедорожник на повороте шоссе, последнее, что я заметила, прежде чем рухнуть на пол машины, была детектив Мартин со взведенным оружием, которая очень спокойно настаивала, чтобы Кили вышла из автомобиля.
Откуда-то из кармана кардигана до меня донесся приглушенный голос Рича:
— С тобой все будет в порядке. Мы идем за тобой.
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Четыре дня спустя
Боб перепрыгивал с одной башни коробок на другую, пока не оказался на самой высокой стопке в магазине, возвышаясь над всеми во всей своей рыже-белой полосатой красе.
— Мр-мяу, — торжествующе провозгласил он.
— Да, ты король замка. Хороший мальчик. — Я почесала ему подбородок, когда проходила мимо, и он зажмурился, мурлыча от удовольствия.
Магазин представлял собой абсолютную катастрофу. Буквально сотни маленьких коробочек занимали каждый дюйм свободного пространства. Я рассеянно почесала повязку на ухе, досадуя, что она так зудит. Мне пришлось наложить три шва на лоб и два на ухо из-за промаха Уоррена, но я должна испытывать благодарность, что не получила сотрясение мозга, которого, вероятно, было бы не избежать, ударь он меня куда намеревался.
В тот вечер во внедорожнике все произошло так стремительно, что я не успела запаниковать, а значит, мои силы не проснулись. Даже немного расстроилась, ведь мне казалось, что магическая способность останавливать время очень бы пригодилась, когда меня запихивали на заднее сиденье машины, но, видимо, дремавшие во мне способности сами решали, когда лучше воспользоваться даром.
Дафна стояла в арке между чайным и книжным отделами, потягивая купленный ей в качестве подкупа латте и оценивая поле боя. Накануне вечером, когда привезли коробки, ее не было в магазине, так что она впервые увидела, насколько нелепо все это выглядит. Вокруг камина виднелся пустой круг, от него к кассе вела дорожка, но на этом свободное пространство заканчивалось.
Леди из команды «Вяжи и потягивай» ничуть не смущало наличие такого количества коробок. Похоже, они были очень преданы своим пятничным сплетням.
Теперь, когда остались только мы с Дафной и Имоджен, я не могла поверить, что предыдущим вечером нам удалось втиснуть сюда еще и шесть старушек. Мы наверняка нарушили несколько пожарных правил.
На входной двери висела табличка «Закрыто на инвентаризацию», но если бы кто-то сейчас заглянул в окно, то решил бы, что мы переезжаем.
— Их… много. — По моему совету Дафна надела потертые джинсы и свисающую с одного плеча безразмерную футболку с изображением группы BTS. Вьющиеся светлые волосы она собрала на макушке в небрежный пучок.
— Ага, но помни, что мы не будем разбирать все эти коробки прямо сейчас, — заметила я, надеясь, что это поможет сделать задачу менее пугающей.
— Нет, нам просто нужно перебрать все книги на полках, — вмешалась Имоджен, вбежав в комнату в самых симпатичных велюровых спортивных штанах, которые я когда-либо видела, и, как я подозревала, оригинальной футболке от «Гуччи». Дафна застонала.
На мне был джинсовый комбинезон и футболка Чикагского музея науки и промышленности. Волосы я собрала в высокий хвост, потому что иначе бы пропотела до смерти, но меня обнадеживало, что здесь остались только Дафна и Имоджен, а значит, больше никто не увидит бинты на моей голове. Еще я испытывала огромную благодарность, что Уоррен сумел ударить меня так, что для наложения швов не пришлось сбривать волосы.
Радуемся малому и все такое.
Довольный как слон, Боб свернулся калачиком на самой высокой стопке, нежась в теплом утреннем свете, который пробивался сквозь окна.
— Что ж, босс, — раздался голос Имоджен. — С чего начнем?
Я оглядела комнату, чувствуя себя немного потерянной и отчаявшейся, не имея ни малейшей идеи.
— Почему бы нам не переставить стопки у камина сюда? Так мы сможем сидя просканировать их в конце. Остальное пока отнесем в подвал. Я не хочу рассматривать, что лежит в каждой коробке, иначе мы пробудем здесь целый месяц. Только по одной партии за раз, хорошо? Будем сменять друг друга на лестнице.
Дафна бросила на меня насмешливый взгляд.
— Не обижайся, Фиби, но, наверное, тебе сейчас не стоит поднимать много тяжестей? — Она неотрывно смотрела на мой лоб.
— Ага, обычно я против поблажек, но в этот раз тебе повезло, — вмешалась Имоджен. — Мы с Дафной перенесем коробки. А ты начинай сканировать.
Я пропустила два дня работы из-за поездки в больницу и последующих визитов в полицию после выписки, где выслушала много лекций как от детективов, так и от Рича. Но в итоге они сошлись на том, что благодаря моей сообразительности в ресторане им удалось поймать убийцу.
Мои громкие жалобы на ресторан и упоминание о смене номерных знаков помогли им определить, где я нахожусь и какую машину они ищут, из-за чего копы сумели так быстро вмешаться.
А Рич, будучи первоклассным специалистом, записал входящий разговор. Хотя он был приглушен из-за кардигана, совершенно четко слышалось, как Кили с Уорреном признали свою причастность. То, что Уоррен вообще остался в живых, конечно, стало большим потрясением для всей семьи, но, безусловно, в значительной степени объясняло произошедшее.
Уоррен, вероятно, благодаря своему признанию проведет много времени за решеткой, но Кили наняла хорошего адвоката, и, как я указала ей в машине, на самом деле она не помогала никого убивать.
Возможно, ей предъявят обвинение в соучастии — я не собиралась прощать ее за содействие в моем похищении, — однако в конце концов она отправится в тюрьму для богатых на год или два, а затем сможет спокойно вернуться к своей жизни.
Формально Кили все равно унаследовала поместье, хотя я слышала от Рича, что Райли и семья Уэзерли планируют оспорить завещание, ссылаясь на то, что Кили манипулировала мистером Уэзерли и лгала ему. Я не уверена, что дело решится в их пользу, но им в любом случае предстоит провести в суде еще много месяцев.
То, что уже было продано с аукциона, оставалось законной продажей — товары на несколько миллионов обрели новых владельцев. В том числе и мои сотни коробок с книгами.
Дафна с Имоджен образовали конвейер из двух человек: Имоджен приносила коробки на верхнюю ступеньку лестницы, а Дафна спускала их в подвал. Пока они работали, я взяла планшет и сканер и занялась каталогизацией наших текущих запасов.
Минуло несколько часов, мы заказали пиццу и уселись передохнуть с пепперони и газировкой, когда легкое постукивание привлекло мое внимание к двери.
— Вы ешьте. Я посмотрю, кто там. — Вытерев пыльные руки о комбинезон, я направилась к двери, чтобы сказать нашему потенциальному клиенту, что ему придется прийти в другой день.
На пороге стоял мистер Лауэри в кепке газетчика, набросив на плечи легкий пиджак. Но сегодня в руках у него не было книги.
— Мистер Лау… Норман, мы вообще-то закрыты на выходные, мне очень жаль.
— Ох, я знаю, моя милая, ты предупредила меня вчера. Может, я и весь в морщинах, но голова все еще работает нормально. — Он постучал себя по виску. — Я зашел по другой причине и не хотел ждать до понедельника. Боялся струсить, понимаешь?
Я бросила на него недоуменный взгляд, открыв дверь чуть шире. Боб подошел ко мне и посмотрел на мистера Лауэри, поприветствовав его нежным «мяу».
— И тебе привет, Боб. Боюсь, сегодня никаких угощений.
Мой кот принялся мыть лапы, дабы показать, что не обижен.
— Собственно, поэтому я и пришел, — продолжил мистер Лауэри. — Я размышлял об этом… о Фродо то есть. И мне кажется, я бы очень хотел забрать его.
На глаза неожиданно навернулись слезы, и я прижала руку к груди, пытаясь успокоить радостно колотящееся сердце.
— Норман, это замечательная новость. Я все улажу с приютом. Вы станете первым, кто возьмет питомца из нашего филиала.
— Могу я тогда внести небольшое предложение?
Я кивнула.
— Конечно.
— Думаю, вам стоит назвать его «У Боба», поскольку именно из-за него я решил согласиться. — Мистер Лауэри наклонил кепку и направился обратно по улице немного медленным, но очень уверенным шагом.
Я опустила взгляд на своего кота и улыбнулась.
— Думаю, это прекрасная идея.

Рецепты

Самая простая закваска
Несколько стаканов цельнозерновой муки
Вода, прохладная, но не холодная (также может зависеть от температуры в вашем доме; если у вас возникают проблемы с активацией закваски, возможно, дома слишком прохладно, в этом случае попробуйте использовать теплую воду)
В итоге получится около 1½ чашки активной закваски.

Приготовление закваски напоминает кухонную магию. Вы берете два ингредиента длительного хранения и превращаете их в живое существо. Это безумная наука, но в то же время довольно простой процесс.
Чтобы начать свое заквасочное путешествие, возьмите прозрачную, химически инертную емкость, например стеклянную (так гораздо проще наблюдать за прогрессом закваски). Убедитесь, что она достаточно большая, чтобы обеспечить много места для роста; идеальным вариантом будет объем не менее литра. Выделите место на кухонном столе, куда не попадает слишком много прямого света и где нет сильных колебаний температуры (поэтому держите закваску подальше от плиты, окон и дверей).
Для начала смешайте 1 стакан муки и ½ стакана воды, пока вся мука не намокнет. Плотно накройте емкость и оставьте на сутки. На следующий день уберите половину закваски и снова добавьте 1 стакан муки и ½ стакана воды, смешивая до однородности. Подождите еще двадцать четыре часа.
Процесс может показаться немного расточительным, но после того, как закваска успешно активируется, вы сможете использовать ее в других рецептах.
На третий день все должно стать похожим на научный эксперимент. Закваска может активно пузыриться, она, скорее всего, увеличится в объеме, и у нее должен появиться заметный дрожжевой или кисловатый запах. Пришло время начать кормить ее чаще. Каждые двенадцать часов отделяйте ½ стакана закваски, а остальное выбрасывайте. К оставшейся закваске продолжайте добавлять 1 стакан муки и ½ стакана воды, помешивая до однородности. Этот процесс называется «кормлением» закваски, продолжайте кормить ее дважды в день в течение еще трех дней.
К шестому дню вы должны увидеть множество пузырьков, а кисловатый запах станет гораздо более заметным. Если все получилось, поздравляем — теперь у вас есть активная закваска. Дайте ей последнюю подкормку, а затем можете переходить в режим поддержания.
Никаких пузырьков? Кормите закваску дважды в день, пока не увидите их. Не волнуйтесь, этот процесс может занять от одной до трех недель. Просто продолжайте, пока не заметите пузырьки, а изначальный объем не увеличится вдвое.
Если вы добились появления пузырьков, теперь можно переместить закваску в постоянную емкость для хранения (лучше всего подойдет стеклянная). Если у вашей емкости есть крышка, не закрывайте ее до конца. Большинство домашних поваров хранят закваску в холодильнике, где она будет прекрасно себя чувствовать, если кормить ее раз в неделю. Если вы печете чаще (как Фиби), то можете держать закваску на столе и кормить ее ежедневно.
Если храните закваску в холодильнике, то перед выпечкой доведите ее до комнатной температуры за два-четыре часа, чтобы она сохранила свои лучшие вкусовые качества.
Если планируете использовать более ½–1 стакана закваски, можно дополнительно подкормить ее за день до выпечки, ничего не выбрасывая, тогда порции хватит для вашего рецепта.
Закваску для теста можно хранить и использовать бесконечно, пока она продолжает приятно пахнуть и пузыриться. Как отмечает Фиби в книге, при правильном уходе закваски остаются активными десятилетиями и даже столетиями. Вы можете даже высушить ее, если уезжаете в длительный отпуск, и позже залить заново.
Этот базовый рецепт позволит вам получить свою собственную уникальную закваску, которая станет отличной основой для многих рецептов из «Кабинета графа».
Хлеб на закваске с чеддером и халапеньо
½ чашки активной закваски
1½ стакана воды
⅓ стакана цельнозерновой муки
3¾ стакана хлебной муки
2 чайные ложки морской соли
¼ чашки нарезанного маринованного халапеньо (не стесняйтесь использовать больше, если любите острое)
1 чашка нарезанного кубиками выдержанного чеддера (можно использовать ½ чашки измельченного чеддера, но кубики более эстетично смотрятся в буханке и имеют более выраженный вкус)
Получается 1 буханка.

Прежде чем приступить к выпечке, доведите недавно подкормленную закваску до комнатной температуры.
Добавьте 1 стакан воды в закваску и перемешайте, затем добавьте оба вида муки. Вы можете замесить тесто с помощью миксера, но, так как на этом этапе оно довольно липкое, возможно, будет проще замешивать его вручную. Смешав все ингредиенты, вы получите рыхлое тесто, дайте ему постоять в течение часа.
Добавьте соль в оставшуюся воду и влейте жидкость в тесто. Снова перемешайте до однородной массы и оставьте еще на один час.
Теперь начните повторять замес теста, примерно каждые 30–40 минут. Начните растягивать и разминать его, прежде чем снова сформировать в шар. Эти действия нужно повторить трижды.
Во время второго замеса добавьте халапеньо и сыр и продолжайте растягивать и разминать, пока они полностью не замешаются в тесто. Повторите процесс в третий раз, а затем сформируйте окончательную буханку. Посыпьте рабочую поверхность мукой, выложите тесто и аккуратно придайте ему форму шара, не допуская явных швов и разрывов. (Во время этого процесса может пригодиться скребок для теста, который поможет легче поднять его со стола.)
Оставьте тесто в посыпанной мукой миске или в посыпанной мукой корзине для расстойки, если она у вас есть. Затем оставьте тесто без присмотра примерно на три часа. Оно должно увеличиться в объеме, но не в два раза.
Подготовьте жаровню, поместив ее в духовку и разогрев до 260 °C.
Теперь можно проявить творческий подход. Выложите сформированное тесто на лист пергаментной бумаги, затем с помощью специального лезвия для хлеба (если у вас его нет, подойдет любой острый нож) сделайте надрезы на верхней части буханки. Стандартный вариант — один длинный надрез через весь верх, который не дает буханке чрезмерно расползаться в духовке, но вы можете использовать лезвие для вырезания замысловатых и красивых узоров на поверхности буханки. Вы также можете посыпать верх мукой, что придаст буханке слегка припудренный вид, когда достанете ее из духовки.
Выньте жаровню из горячей духовки, затем с помощью пергаментной бумаги поднимите и поместите в посуду буханку. Уменьшите температуру до 230 °C и выпекайте под крышкой около 30 минут. Снимите крышку и выпекайте еще 20 минут или пока буханка не приобретет приятный золотисто-коричневый цвет, хотя некоторые предпочитают готовить ее до более темного коричневого оттенка.
Перед подачей дайте буханке полностью остыть.
Фиби украшает свои кусочки тонко нарезанной индейкой, свежим помидором и ломтиком сыра «Монтерей Джек», а затем помещает их под жаровню на 2–3 минуты, пока сыр не расплавится.
Домашний сыр рикотта
8 стаканов цельного молока (не ультрапастеризованного)
½ чайной ложки соли
3 столовые ложки свежего лимонного сока (в качестве кислоты подойдет и белый уксус)
Получается примерно 2 чашки рикотты.

Этот рецепт лучше всего работает в химически инертной миске, так что, если у вас есть стеклянные емкости, доставайте их! Перед началом работы застелите сито сложенной в три раза марлей и поставьте его над миской. Теперь вы готовы начать!
Нагрейте молоко на среднем огне. Добавьте соль и перемешайте; используйте для этого деревянную ложку, если она у вас есть, и будьте осторожны, чтобы молоко не стояло слишком долго, так как оно может пригореть. На этом этапе лучше всего использовать термометр, поскольку молоко должно нагреться до 85 °C (должно побулькивать, но не кипеть).
Уменьшите огонь и добавьте лимонный сок (или уксус).
Помешивайте, пока не начнете замечать, что молоко разделяется на творог (твердые частицы) и сыворотку (жидкость), и поймете, что теперь вы знаете, что ела маленькая мисс Маффет[19], когда появился паук, а также зададитесь вопросом, почему она выбрала именно эту закуску.
Снимите с огня и дайте постоять под крышкой 15–20 минут.
После охлаждения перелейте рикотту в подготовленную марлю и процедите. Можно процедить слегка, если вы хотите получить более кремовый результат (например, если планируете намазывать рикотту на тосты), или процедить тщательнее, чтобы получить более твердую субстанцию, которую можно использовать для приготовления чизкейка или лазаньи.
Наслаждайтесь сразу же, так как в холодильнике она долго не хранится.
На заметку: вы также можете купить сырные наборы, как это сделала Фиби, в большинстве крупных интернет-магазинов или у местных сыроделов, которые помогут вам приготовить первую партию, если желаете попробовать несколько видов сыра, но эта нетрадиционная рикотта — настоящее чудо из трех ингредиентов, для которого не требуется никаких специальных инструментов, кроме марли.
Почему она нетрадиционная? Настоящая рикотта готовится из сыворотки, оставшейся от других сырных продуктов, поэтому данный вариант не является по-настоящему «традиционным» рецептом рикотты, но, безусловно, он облегчает задачу, если у вас нет под рукой остатков сыворотки.
Пирожки на завтрак от Эми
2 листа слоеного теста (холодного, но не замороженного)
Ингредиенты для начинки по выбору(см. ниже)
Мука для посыпки рабочей поверхности
Начинка из бекона, яиц и сыра:
1½ чашки яичницы-глазуньи комнатной температуры
3–4 ломтика готового бекона (лучше хрустящего)
½ чашки тертого сыра чеддер
Соль и перец по вкусу

Начинка из крабов, шнитт-лука и козьего сыра:
1 банка крабового мяса, слить воду
1 чашка измельченного козьего сыра (или 1 порция мягкого козьего сыра)
3 столовые ложки мелко нарезанного шнитт-лука
1 чайная ложка приправы Old Bay
Соль и перец по вкусу
Из каждого рецепта получается 6 пирожков.

Разогрейте духовку до 200 °C.
Слегка посыпьте мукой рабочую поверхность. Возьмите холодное слоеное тесто и разверните его на рабочей поверхности, затем разрежьте оба листа на шесть одинаковых прямоугольников. Всего должно получиться двенадцать прямоугольников.
Выложите шесть прямоугольников слоеного теста на застеленный пергаментом противень.
В миске среднего размера перемешайте все ингредиенты для начинки.
Оставляя границы примерно в сантиметр, положите шестую часть выбранной вами начинки на каждый прямоугольник. Затем смочите края водой и положите сверху остальные прямоугольники. С помощью вилки защипните края, чтобы пирожки были закрыты со всех сторон, а затем сделайте в верхней части каждого пирожка небольшой надрез.
Выпекайте от 20 до 25 минут в зависимости от желаемого оттенка корочки. Перед подачей дайте остыть около 10 минут.
На заметку: по сути, это напоминает взрослую версию печенья Pop-Tarts, поэтому вариантов начинки может быть бесконечное множество. Попробуйте для начала эти, а затем дайте волю своей фантазии.
Фирменный смэш-бургер из закусочной «Сладкий персик»
2 палочки несоленого сливочного масла
1,3 кг мясного фарша, предпочтительно из мяса цыпленка
1 столовая ложка соли
½ чайной ложки сельдерейной соли
Перец
8 ломтиков американского чеддера
8 булочек бриошь
Для подачи: карамелизованный лук, хрустящий бекон, маринованные огурцы (нарезанные вдоль), чили (по желанию), другие приправы по вкусу.
Получается 8 бургеров.

Натрите несоленое сливочное масло с помощью терки.
В большой миске перемешайте руками фарш и масло до получения однородной массы. Не замешивайте слишком долго, потому как масло тем скорее начнет таять, чем больше вы будете с ним работать. Щедро приправьте мясную смесь солью, сельдерейной солью и перцем.
Сформируйте восемь больших шариков. Да, именно шариков, а не котлет. Не волнуйтесь, доверьтесь процессу.
Выложите шарики на противень или в металлическую миску и уберите в холодильник до начала приготовления.
Чтобы получить вкус как в «Сладком персике», готовьте эти бургеры на плите, если только у вас нет сковороды для барбекю. Разогрейте чугунную сковороду до максимальной температуры, затем достаньте из холодильника шарики для бургеров. Готовьте по три-четыре бургера за раз, в зависимости от размера рабочей зоны, дайте шарикам обжариться 3–4 минуты, прежде чем приступить к самому интересному. Расплющите их как можно сильнее. Вы можете использовать лопатку, пресс для бургеров или даже другую чистую сковороду, но сделайте их настолько плоскими, насколько сможете.
Готовьте еще 3–4 минуты, затем переверните. Добавьте ломтики сыра и оставьте на 1–2 минуты.
Пока сыр плавится, вы можете быстро добавить масло в булочки бриошь и поджаривать их в течение 1–2 минут внутренней стороной вверх до золотисто-коричневого цвета.
Соберите бургер и сразу же наслаждайтесь. Салфетки обязательны.
На заметку: в «Сладком персике» используют чили кон карне без фасоли и со слегка сладковатым послевкусием благодаря коричневому сахару, добавленному во время приготовления. Но прекрасно подойдет и ваш любимый чили, если хотите приготовить бургер с дополнительной начинкой, хотя он будет прекрасен и без чили. Делайте то, что подсказывает вам сердце.
Дополнительная заметка о булочках: хотя булочки в книге имеют луковую корочку, их может быть трудно найти, если только не сделаете их сами. Для этого рецепта подойдет любая булочка бриошь.
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Примечания

1 Выдающийся художник эпохи модерна XIX–XX вв. Он прославился оригинальными плакатами с красивыми женщинами и изысканными цветочными орнаментами. Вписал свое имя и в историю дизайна: придумывал необыкновенные ювелирные украшения и проектировал интерьеры. А также стал автором эскиза витража в соборе Святого Вита в Праге.

2 Мороженое Ben & Jerry’s и Tim & Tim Ice Cream.

3 ◊ Здесь и далее: название социальной сети, принадлежащей Meta Platforms Inc., признанной экстремистской организацией на территории РФ.

4 Название чая идентично названию сорта яблок, в дословном переводе с английского означает «Яблочный хруст».

5 Американский художественный фильм, снятый в 1989 году режиссером Брюсом Бересфордом по пьесе и сценарию лауреата Пулитцеровской премии Альфреда Ури.

6 Хлопковая футболка, без ворота, но с вертикальным рядом пуговиц. Свое название этот вид одежды получил от спортсменов. Майки с Y-образным вырезом, на пуговицах и без воротника были униформой команды гребцов из английского городка Хенли-на-Темзе.

7 Блюдо западноафриканской кухни. Обычно готовится из риса, томатов, перца и лука.

8 Американский пловец, 23-кратный олимпийский чемпион (2004–2016 гг.), самый титулованный спортсмен мира.

9 Примерно 13,5 кг.

10 Charm Crescent (англ.) — «очаровательные дома».

11 Примерно 60×120 см.

12 Картинная галерея в Мюнхене. В ней представлены произведения живописи и скульптуры мастеров XIX — начала XX в.

13 Профессиональный бейсбольный клуб из Сиэтла.

14 Американская салатная заправка или соус, обычно состоящий из майонеза, сметаны, кервеля, шнитт-лука, анчоусов, эстрагона, лимонного сока и черного перца.

15 Также известен как рождественский кактус.

16 Популярный американский сайт электронных объявлений.

17 Марк Ротко (1903–1970 гг.) — американский художник, ведущий представитель абстрактного экспрессионизма, один из создателей живописи цветового поля.

18 Также английская идиома, которая означает, что временами нужно потерпеть и продолжать думать о хорошем, ведь некоторые трудности неизбежны в процессе достижения цели.

19 Английский детский стишок про испугавшуюся крохотного паука маленькую девочку.
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